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Inclui informações sobre segurança,
manutenção e uso

ADVERTÊNCIA

Leia este manual do proprietário na íntegra. Ele contém informações
importantes sobre segurança.
Idade mínima recomendada para dirigir este veículo: 16 ou mais
antiga.
Sempre mantenha este manual do proprietário no veículo.
A remoção ou a modificação de peças relacionadas às emissões eva-
porativas neste OHRV é ilegal.
Violadores podem estar sujeitos a penalidades civis e/ou criminais pe-
rante as leis da Califórnia e federais dos EUA.

Tradução das
instruções originais



AAVVIISSOO
PPOODDEE SSEERR PPEERRIIGGOOSSOO OOPPEERRAARR SSEEUU VVEEÍÍCCUULLOO.. SSee nnããoo ttoo--
mmaarr aass pprreeccaauuççõõeess aaddeeqquuaaddaass,, éé ppoossssíívveell qquuee ooccoorrrraa rraappiiddaa--
mmeennttee uummaa ccoolliissããoo oouu ccaappoottaammeennttoo,, mmeessmmoo eemm mmaannoobbrraass
rroottiinneeiirraass,, ccoommoo aaoo ffaazzeerr uummaa ccuurrvvaa,, ddiirriiggiirr eemm ccoolliinnaass oouu ssoobbrree
oobbssttááccuullooss..
PPaarraa ssuuaa sseegguurraannççaa,, lleeiiaa ee rreessppeeiittee ttooddaass aass aaddvveerrttêênncciiaass ddeess--
ttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo ee ddaass eettiiqquueettaass nnoo sseeuu vveeííccuulloo.. NNããoo
rreessppeeiittaarr eessssaass aaddvveerrttêênncciiaass ppooddee rreessuullttaarr eemm FFEERRIIMMEENNTTOOSS
GGRRAAVVEESS OOUU AATTÉÉ MMEESSMMOO MMOORRTTEE..
SSeemmpprree mmaanntteennhhaa eessttee mmaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo nnoo vveeííccuulloo..

AAVVIISSOO
DDeessccoonnssiiddeerraarr qquuaaiissqquueerr pprreeccaauuççõõeess ee iinnssttrruuççõõeess ddee sseegguurraann--
ççaa ccoonnttiiddaass nneessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo,, nnoo VVÍÍDDEEOO DDEE SSEEGGUU--
RRAANNÇÇAA ee nnaass eettiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa ddoo pprroodduuttoo ppooddee rreessuullttaarr
eemm ffeerriimmeennttooss,, iinncclluuiinnddoo oo rriissccoo ddee mmoorrttee..

AAVVIISSOO
EEssttee vveeííccuulloo ppooddee ssuuppeerraarr oo ddeesseemmppeennhhoo ddee oouuttrrooss vveeííccuullooss
qquuee vvooccêê ppoossssaa tteerr ddiirriiggiiddoo aanntteess.. FFaammiilliiaarriizzee--ssee ccoomm oo sseeuu nnoo--
vvoo vveeííccuulloo sseemm pprreessssaa..

AAVVIISSOO DDEE PPRROOPPOOSSTTAA 6655 DDAA CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA

AAVVIISSOO
AA ooppeerraaççããoo,, ooss sseerrvviiççooss ee aa mmaannuutteennççããoo ddee uumm vveeííccuulloo ffoorraa ddee
eessttrraaddaa ppooddeemm eexxppoorr vvooccêê aa pprroodduuttooss qquuíímmiiccooss,, iinncclluussiivvee ggaa--
sseess ddee eessccaappaammeennttoo,, mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo,, ffttaallaattooss ee cchhuummbboo,,
qquuee ssããoo ccoonnhheecciiddooss nnoo eessttaaddoo ddaa CCaalliiffóórrnniiaa ccoommoo pprroodduuttooss
qquuee ppooddeemm ccaauussaarr ccâânncceerr ee ddeeffeeiittooss ddee nnaasscceennççaa oouu oouuttrrooss
pprroobblleemmaass nnoo aappaarreellhhoo rreepprroodduuttoorr.. PPaarraa mmiinniimmiizzaarr aa eexxppoossii--
ççããoo,, eevviittee aa iinnaallaaççããoo ddee ggaasseess ddee eessccaappaammeennttoo,, nnããoo ccoollooqquuee oo
mmoottoorr eemm mmaarrcchhaa lleennttaa eexxcceettoo ccoonnffoorrmmee nneecceessssáárriioo,, eeffeettuuee aa
mmaannuutteennççããoo ddee sseeuu vveeííccuulloo eemm uummaa áárreeaa bbeemm vveennttiillaaddaa ee uuttiillii--
zzee lluuvvaass oouu llaavvee aass mmããooss ffrreeqquueenntteemmeennttee dduurraannttee aa mmaannuutteenn--
ççããoo ddoo sseeuu vveeííccuulloo.. PPaarraa mmaaiiss iinnffoorrmmaaççõõeess,, aacceessssee
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com
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Modelos abrangidos

Outlander 700 X mr

No Canadá, os produtos são distribuídos e reparados pela Bombar-
dier Recreational Products Inc. (BRP).

Nos EUA, os produtos são distribuídos e reparados pela BRP US Inc.

Na Área Econômica Europeia (compreendida pelos estados-membros
da União Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liech-
tenstein), Comunidade dos Estados Independentes (inclusive Ucrânia
e Turcomenistão) e Turquia, os produtos são distribuídos e reparados
pela BRP European Distribution S.A. e outras afiliadas ou subsidiárias
da BRP.

Para todos os outros países, os produtos são distribuídos e reparados
pela Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) ou suas afiliadas.

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

MANUAL DO PROPRIETÁRIO
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS GGEERRAAIISS
Parabéns pela aquisição de um novo veículo ATV Can-Am®. Ele con-
ta com a garantia limitada da BRP e com uma rede de concessionári-
as autorizadas Can-Am Off-Road, prontas para lhe fornecer as peças,
manutenções ou acessórios que você precisar.

Na entrega, você recebeu informações sobre a cobertura da garantia
e assinou a Lista de verificação de pré-entrega para assegurar que o
seu novo veículo foi preparado de maneira totalmente satisfatória.

Sua concessionária está comprometida com a sua satisfação. Se pre-
cisar de mais informações, fale com sua concessionária.

OO qquuee vvooccêê ddeevvee ssaabbeerr aanntteess ddee ssaaiirr ddiirriiggiinnddoo
Para saber como reduzir os riscos de acidentes para você ou trans-
euntes, leia este Manual do proprietário antes de operar o veículo.

Leia também todas as etiquetas de segurança no veículo e assista ao
Vídeo de segurança localizado em:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Ou use o seguinte QR code.

Este veículo é off-road, deve ser utilizado apenas fora de estradas.
Seu uso principal é recreativo em geral, mas ele também pode ser
usado para fins de serviço.

Deixar de seguir as advertências contidas neste Manual do proprietá-
rio pode resultar em FERIMENTOS GRAVES ou MORTE.

RReeccoommeennddaaççããoo ddee iiddaaddee
Este veículo é da categoria G; siga sempre essa recomendação de
idade:
– Este veículo nunca deve ser pilotado por menores de 16 anos.

CCuurrssoo ddee ttrreeiinnaammeennttoo
Nunca dirija este veículo sem instrução adequada. FFaaççaa uumm ccuurrssoo
ddee ttrreeiinnaammeennttoo.. Todos os pilotos devem ser treinados por um instru-
tor certificado.
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Para mais informações sobre segurança de ATV, contate uma con-
cessionária Can-Am Off-Road autorizada para descobrir os cursos de
treinamento disponíveis na sua região.

Nos EUA, contate o Specialty Vehicle Institute of America (SVIA) pelo
número 1 800 887– 2887 ou, no Canadá, o Canada Safety Council
(CSC) pelo número 1 613 739–1535.

MMeennssaaggeennss ddee sseegguurraannççaa
As mensagens de segurança, seus tipos, aparência e como elas são
usadas neste manual são explicados a seguir:

O símbolo de alerta de segurança indica um perigo potencial de
ferimento.

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm ffeerriimmeennttooss lleevveess oouu mmooddeerraaddooss..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa iinnssttrruuççããoo,, qquuee ssee nnããoo ffoorr sseegguuiiddaa,, ppooddeerriiaa rreessuullttaarr
eemm ccoommppoonneenntteess ddoo vveeííccuulloo oouu oouuttrrooss bbeennss sseerriiaammeennttee
ddaanniiffiiccaaddooss..

SSoobbrree eessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo
Este Manual do proprietário foi preparado para familiarizar o proprie-
tário/motorista com os diversos controles, instruções de manutenção
e instruções de operação segura do veículo. Isso é indispensável para
o uso correto do produto.

Mantenha este Manual do Proprietário no veículo para consultas so-
bre manutenção, solução de problemas e instruções a terceiros.

Note que este manual está disponível em vários idiomas. Em caso de
qualquer discrepância, a versão em Inglês deverá prevalecer.

Se quiser ver e/ou imprimir uma cópia adicional do Manual do condu-
tor, visite o website seguinte:

INFORMAÇÕES GERAIS
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wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

As informações contidas neste documento são atuais na ocasião da
sua publicação. A BRP entretanto, mantém uma política de melhoria
contínua de seus produtos, sem contudo ter a obrigação de imple-
mentá-las nos produtos fabricados anteriormente. Em virtude de mu-
danças posteriores, é provável que existam diferenças entre o
produto fabricado e as descrições e/ou especificações neste manual.
A BRP se reserva no direito de, a qualquer momento, cancelar ou al-
terar as especificações, projetos, características, modelos ou equipa-
mentos sem incorrer em qualquer obrigação.

Este Manual do proprietário deve permanecer no veículo quando este
for vendido.

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

INFORMAÇÕES GERAIS



Informações sobre Segurança 13

IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
SSOOBBRREE

SSEEGGUURRAANNÇÇAA



14 Informações sobre Segurança

PPRREECCAAUUÇÇÕÕEESS GGEENNÉÉRRIICCAASS

EEvviittee aa iinnttooxxiiccaaççããoo ppoorr mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo
Todo escape de motor contém monóxido de carbono, um gás mortal.
Respirar monóxido de carbono pode provocar dores de cabeça, tontu-
ras, sonolência, náuseas, confusão e certamente a morte.

O monóxido de carbono é um gás incolor, inodoro e insípido que pode
estar presente, mesmo que você não veja ou sinta o cheiro de qual-
quer escape do motor. Os níveis mortais de monóxido de carbono po-
dem se acumular rapidamente, você pode ser afetado subitamente e
incapacitado de se salvar. Estes níveis mortais também podem se
manter por horas ou dias em locais fechados ou com pouca ventila-
ção. Se você sentir algum sintoma de intoxicação por monóxido de
carbono, saia imediatamente do local, respire ar fresco e busque
atendimento médico.

Para evitar a morte ou prejuízos graves à saúde por monóxido de
carbono:
– Nunca ligue o veículo em locais parcialmente fechados ou pouco

ventilados, como garagens, cobertas ou celeiros. Mesmo que você
tente ventilar os gases de escapamento com ventiladores ou jane-
las e portas abertas, o monóxido de carbono pode atingir rapida-
mente níveis perigosos.

– Nunca ligue o veículo em locais externos onde os gases de esca-
pamento possam entrar em edifícios através de aberturas, como
janelas e portas.

EEvviittee iinnccêênnddiiooss ee oouuttrrooss rriissccooss pprroovvooccaaddooss ppeellaa
ggaassoolliinnaa
A gasolina é extremamente inflamável e altamente explosiva. Os va-
pores de combustível podem se espalhar e incendiar ao entrar em
contato com uma faísca ou chama, a alguns metros de distância do
motor. Para reduzir o risco de incêndio ou explosão, siga estas
instruções:
– Para armazenar combustível, use somente um recipiente aprova-

do para gasolina.
– Nunca transporte recipientes de gasolina ou quaisquer líquidos pe-

rigosos no rack de carga traseiro.
– Para reabastecer o veículo, siga estritamente as instruções em

Combustível.
– Nunca dê partida ou opere o motor se a tampa do combustível não

estiver instalada adequadamente.

A gasolina é venenosa e pode provocar prejuízos à saúde ou a morte.
– Nunca faça sifão para gasolina pela boca.
– Se você engolir gasolina, respingá-la nos olhos ou inalar seu va-

por, consulte seu médico imediatamente.
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– Se derramar gasolina no corpo, lave-se com água e sabão e mude
de roupa.

EEvviittee qquueeiimmaadduurraass nnaass ppeeççaass qquueenntteess
Alguns componentes como rotores do freio e componentes do esca-
pamento se tornam quentes durante a operação. Evite o contato com
essas peças durante e logo após a operação para evitar ferimentos
por queimadura.

AAcceessssóórriiooss ee mmooddiiffiiccaaççõõeess
Quaisquer modificações ou adição de acessórios aprovados pela
BRP pode afetar o manuseio do seu veículo. É importante dedicar um
tempo para se familiarizar com o veículo após fazer modificações pa-
ra entender como adaptar o seu comportamento de dirigir de forma
condizente.

Evite instalar equipamentos não especificamente aprovados pela
BRP para o veículo e evite modificações não autorizadas. Essas mo-
dificações e equipamentos não foram testados pela BRP e podem
causar danos. Por exemplo, eles podem:
– Criar uma perda de controle e aumentar o risco de colisões
– Causar superaquecimento ou curtos-circuitos aumentando o risco

de incêndio ou queimaduras
– Afetar os recursos de proteção fornecidos pelo veículo.
– Afetar o comportamento do trailer quando o veículo é transportado
– Causar um risco de perda de objetos na estrada quando

transportados.

Seu veículo também pode tornar-se ilegal para pilotar.

PPeeççaa aaoo sseeuu rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo BBRRPP aacceessssóórriiooss ddiissppoonníívveeiiss
aapprroopprriiaaddooss ppaarraa oo sseeuu vveeííccuulloo..

PRECAUÇÕES GENÉRICAS
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MMEENNSSAAGGEENNSS EESSPPEECCIIAAIISS SSOOBBRREE
SSEEGGUURRAANNÇÇAA
EESSTTEE VVEEÍÍCCUULLOO NNÃÃOO ÉÉ UUMM BBRRIINNQQUUEEDDOO EE AA SSUUAA OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
PPOODDEE SSEERR PPEERRIIGGOOSSAA..
– O comportamento deste veículo é diferente dos outros veículos,

incluindo motocicletas e carros. Se não tomar as precauções ade-
quadas, é possível que ocorra rapidamente uma colisão ou capo-
tamento, mesmo em manobras rotineiras, como ao fazer uma
curva, dirigir em colinas ou sobre obstáculos.

OO nnããoo ccuummpprriimmeennttoo ddeessttaass iinnssttrruuççõõeess ppooddee rreessuullttaarr eemm FERI-
MENTOS GRAVES OU MORTE:
– Leia este Manual do Proprietário e todas as etiquetas de seguran-

ça no produto e siga os procedimentos operacionais descritos. As-
sista com atenção ao vídeo de segurança antes de dirigir o
veículo.

– Sempre respeite esta recomendação de idade: Este veículo nunca
deve ser pilotado por menores de 16 anos.

– Nunca viaje neste veículo sem usar um capacete aprovado de ta-
manho apropriado e outros equipamentos de pilotagem obrigató-
rios. Consulte o tópico EQUIPAMENTOS DE PILOTAGEM em AO
DIRIGIR O VEÍCULO para obter informações detalhadas.

– Sempre inspecione e confirme se o veículo está em condições se-
guras de operação antes de dirigir. Consulte INSPEÇÃO PRÉ--
PARTIDA. Sempre siga os planos de manutenção conforme
descrito neste Manual do Proprietário. Consulte MANUTENÇÃO.

– Em modelos de um lugar, não faça modificações para acomodar
um passageiro nem use racks para transportar um.

– Nunca carregue passageiros neste veículo. O(s) passageiro(s)
afeta(m) o equilíbrio e a direção e aumenta(m) o risco de perder o
controle do veículo.

– Os pneus deste veículo não são adequados para pistas
pavimentadas.

– Nunca use este veículo em qualquer superfície pavimentada, in-
cluindo calçadas, ruas internas, estacionamentos e vias públicas.

– Este veículo não foi projetado para ser usado sobre superfícies pa-
vimentadas. Se você precisar usá-lo nesse tipo de superfície em
percursos curtos, evite ações repentinas com a direção, acelera-
dor e freios. Reduza a velocidade.

– Este veículo não foi projetado para pilotagem em estradas ou ro-
dovias (na maioria dos lugares, esta é uma prática ilegal). Dirigir o
veículo em estradas ou rodovias pode causar uma colisão com ou-
tro veículo.

– Nunca dirija este ATV depois de ter usado drogas ou álcool, ou se
estiver cansado ou doente. Isso também é válido para o passagei-
ro (se aplicável). Seu julgamento e o tempo de reação ficam muito
afetados nestas condições. Sempre opere seu ATV com
prudência.
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– Nunca tente empinadas, pulos ou outras acrobacias.
– Nunca dirija em velocidades excessivas. Sempre dirigir a uma ve-

locidade compatível com o terreno, visibilidade, condições de ope-
ração e de acordo com sua experiência.

– Sempre dirija devagar e seja extremamente cuidadoso quando es-
tiver dirigindo em terreno desconhecido. Sempre observe as mu-
danças de terreno ao dirigir este veículo.

– Nunca dirija em terreno excessivamente acidentado, escorregadio
ou solto até que você tenha aprendido e praticado os conhecimen-
tos necessários para controlar o veículo em tais terrenos. Tenha
um cuidado especial nesses tipos de terreno.

– Siga sempre os procedimentos corretos para fazer uma curva,
conforme descrito em TÉCNICAS DE CONDUÇÃO.

– Nunca use este veículo em colinas muito íngremes para o veículo
ou para as suas habilidades.

– Siga sempre os procedimentos corretos para subir colinas, confor-
me descrito em TÉCNICAS DE CONDUÇÃO. Antes de começar a
subir qualquer morro, verifique o terreno com cuidado. Nunca suba
colinas cuja superfície seja excessivamente escorregadia ou solta.

– Siga sempre os procedimentos corretos de descida e frenagem
em encostas conforme descrito em TÉCNICAS DE CONDUÇÃO.
Antes de começar a descer um morro, observe o terreno com
cuidado.

– Siga sempre os procedimentos corretos para atravessar a face de
uma encosta, conforme descrito em TÉCNICAS DE CONDUÇÃO.
Evite colinas cuja superfície seja excessivamente escorregadia ou
solta.

– Use sempre os procedimentos adequados se você parar ou capo-
tar para trás ao subir uma colina. Para evitar a perda de velocida-
de, use a marcha baixa e mantenha uma velocidade constante na
subida de uma colina. Se patinar ou tombar para trás, siga os pro-
cedimentos de técnicas de condução descritos em TÉCNICAS DE
CONDUÇÃO.

– Sempre verifique os obstáculos antes de dirigir em uma área nova.
Nunca tente dirigir sobre obstáculos grandes, tais como pedras ou
árvores caídas. Siga sempre os procedimentos corretos ao operar
sobre obstáculos conforme descrito em TÉCNICAS DE
CONDUÇÃO.

– Seja sempre cuidadoso quando derrapar ou escorregar. Aprenda
a controlar com segurança derrapagens ou deslizamentos, prati-
cando em baixa velocidade e em um terreno liso e plano. Em su-
perfícies muito escorregadias como o gelo, vá devagar e com
muito cuidado para reduzir as chances de perder o controle do
veículo.

– Sempre esteja certo de que não haja obstáculos ou pessoas atrás
de você ao dar a ré. Quando for seguro andar de ré, vá devagar.

MENSAGENS ESPECIAIS SOBRE SEGURANÇA



18 Informações sobre Segurança

– Nunca exceda os limites de carga definidos para este veículo, in-
cluindo o peso do piloto e de todas as outras cargas e acessórios
instalados. A carga deve ser distribuída apropriadamente e presa
de forma segura. Reduza a velocidade e siga as instruções deste
manual para transportar carga ou puxar um reboque. Considerar
uma distância maior para frenagem.

– Este veículo não foi projetado para saltar e nem pode absorver a
energia de alto impacto gerada em manobras tais como em saltos,
que pode ser transferida para o usuário. Empinar o veículo sobre
as rodas de trás pode fazê-lo virar sobre você. Ambas as práticas
são de alto risco para você e devem sempre ser evitadas.

– Nunca opere este veículo em água profunda ou com correnteza
rápida. O nível da água nunca deve exceder a parte superior das
rodas. Lembre-se de que freios molhados podem ter menor capa-
cidade de parada. Teste os freios depois de sair da água, lama ou
neve. Se necessário, aplique os mesmos diversas vezes para dei-
xar o atrito secar as pastilhas.

– Tenha sempre em mente que a distância de frenagem é imediata-
mente afetada, entre outras condições, pelo tempo e terreno, con-
dição do sistema de frenagem e dos pneus, velocidade e posição
do veículo e carga do veículo incluindo a existência de reboque.
Lembre-se de ajustar corretamente a sua forma de dirigir.

– A BRP recomenda ficar sentado no ATV quando dirigir em marcha
à ré. Evite se levantar. Seu peso poderia se deslocar para a frente,
contra a alavanca do acelerador, provocando uma aceleração
inesperada, podendo levar à perda de controle.

– Nunca dirija o veículo se os comandos não funcionarem
normalmente.

– Sempre mantenha a pressão apropriada nos pneus. Ao trocar os
pneus, use somente o tipo e tamanho de pneu apropriado. Para
obter informações sobre os pneus, consulte ESPECIFICAÇÕES
TÉCNICAS neste manual.

– Dirigir seu veículo em velocidade além da sua habilidade ou rápido
demais para as condições locais pode resultar em lesões. Acelere
apenas o suficiente para avançar com segurança. As estatísticas
mostram que curvas em alta velocidade costumam resultar em in-
cidentes e ferimentos. Nunca esqueça que este veículo é pesado!
Seu peso próprio pode prensar o usuário se cair sobre o mesmo,
causando ferimentos.

– Nunca modificar este veículo com instalação ou uso incorreto de
acessórios. Somente use acessórios aprovados pela BRP.

– Nunca exceda os limites de carga definidos para este veículo, in-
cluindo o peso do piloto e de todas as outras cargas e acessórios
instalados. A carga deve ser distribuída apropriadamente e presa
de forma segura. Reduza a velocidade e siga as instruções deste
manual ao transportar cargas ou puxar um reboque. Considerar
uma distância maior para frenagem.

MENSAGENS ESPECIAIS SOBRE SEGURANÇA
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CCoommuunniiddaaddee eeuurrooppeeiiaa
UUssoo eemm eessttrraaddaass
Os avisos a seguir se aplicam apenas aos países europeus onde o
uso em estradas é permitido.

OO nnããoo ccuummpprriimmeennttoo ddeessttaass iinnssttrruuççõõeess ppooddee rreessuullttaarr eemm FFEERRII--
MMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS IINNCCLLUUIINNDDOO AA MMOORRTTEE..

AAVVIISSOO
–– EEssttee vveeííccuulloo ffooii ccoonnssttrruuííddoo ppaarraa aapplliiccaaççããoo FFoorraa ddee eessttrraaddaa

aappeennaass.. EEllee ppooddee sseerr uussaaddoo ppoorr ccuurrttaass ddiissttâânncciiaass eemm ssuuppeerr--
ffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass,, eemm vveelloocciiddaaddee rreedduuzziiddaa,, ppaarraa ppooddeerr
lleevváá--lloo ddee uummaa áárreeaa ffoorraa ddee eessttrraaddaa ppaarraa oouuttrraa..

–– SSeemmpprree eevviittee aacceelleerraarr ee rreedduuzzaa ssuubbssttaanncciiaallmmeennttee aa vveellooccii--
ddaaddee nnaass ccuurrvvaass..

–– SSeemmpprree rreessppeeiittee aass lleeiiss ddee ttrrááffeeggoo rrooddoovviiáárriioo,, mmeessmmoo qquuee
sseejjaamm ddee tteerrrraa oouu ddee ccaassccaallhhoo..

–– SSeemmpprree uussee qquuaallqquueerr oouuttrroo eeqquuiippaammeennttoo,, ccoonnffoorrmmee eexxiiggiiddoo
ppeellaa lleeggiissllaaççããoo ddee ttrrááffeeggoo ppaarraa vveeííccuullooss lleennttooss..

MENSAGENS ESPECIAIS SOBRE SEGURANÇA
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AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAASS SSOOBBRREE AA OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
Os avisos seguintes e seus formatos foram exigidos pela United Sta-
tes Consumer Product Safety Commission (Comissão de Segurança
de Produtos para o Consumidor dos Estados Unidos), devendo cons-
tar obrigatoriamente do Manual do proprietário de todos os ATVs.

As ilustrações a seguir são apenas representações gerais. Seu mode-
lo pode ser diferente.

OOppeerraarr oo vveeííccuulloo sseemm iinnssttrruuççããoo aaddeeqquuaaddaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo sseemm iinnssttrruuççããoo aaddeeqquuaaddaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OOss rriissccooss ddee aacciiddeenntteess aauummeennttaamm mmuuiittoo ssee oo mmoottoorriissttaa nnããoo ssaa--
bbee ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo aapprroopprriiaaddaammeennttee nnaass ddiivveerrssaass ssiittuuaa--
ççõõeess ee eemm tteerrrreennooss vvaarriiaaddooss..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OOss ppiilloottooss nnoovvooss ee iinneexxppeerriieenntteess ddeevveemm ccoonncclluuiirr uumm ccuurrssoo ddee
ttrreeiinnaammeennttoo.. EElleess ddeevveemm eennttããoo pprraattiiccaarr rreegguullaarrmmeennttee aass hhaabbiillii--
ddaaddeess aapprreennddiiddaass dduurraannttee oo ccuurrssoo,, bbeemm ccoommoo aass ttééccnniiccaass ddee
ooppeerraaççããoo ddeessccrriittaass nneessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo..
PPaarraa mmaaiiss iinnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccuurrssooss ddee ttrreeiinnaammeennttoo,, ccoonnttaattee
uumm rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo CCaann--AAmm..
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RReeccoommeennddaaççõõeess ddee iiddaaddee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallhhaa eemm sseegguuiirr aass rreeccoommeennddaaççõõeess ddee iiddaaddee ppaarraa eessttee vveeííccuulloo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
DDeeiixxaarr ddee rreessppeeiittaarr aass rreeccoommeennddaaççõõeess ddee iiddaaddee ppooddee lleevvaarr aa
ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu àà mmoorrttee ddaa ccrriiaannççaa..
MMeessmmoo qquuee aa ccrriiaannççaa ssee eennccaaiixxee nnaa ffaaiixxaa eettáárriiaa ppaarraa aa qquuaall eess--
ttee vveeííccuulloo éé rreeccoommeennddaaddoo,, eellaa ppooddee nnããoo tteerr oo ccoonnhheecciimmeennttoo,, aa
hhaabbiilliiddaaddee,, oouu mmaattuurriiddaaddee nneecceessssáárriiooss ppaarraa ccoonndduuzzii--lloo ddee ffoorr--
mmaa sseegguurraa,, sseemm oo eennvvoollvviimmeennttoo eemm aallgguumm aacciiddeennttee ggrraavvee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNiinngguuéémm ccoomm mmeennooss ddee 1166 aannooss ddeevvee ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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VVeeííccuulloo eemm ssuuppeerrffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo eemm ssuuppeerrffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OOss ppnneeuuss ssããoo pprroojjeettaaddooss ssoommeennttee ppaarraa uussoo ffoorraa ddaa eessttrraaddaa ee
nnããoo ppaarraa uussoo eemm ppaavviimmeennttoo..
AAss ssuuppeerrffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass ppooddeemm aaffeettaarr oo ccoommppoorrttaammeennttoo ee
ccoonnttrroollee ddeessttee vveeííccuulloo,, ee ppooddeemm pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo eemm qquuaallqquueerr ssuuppeerrffíícciiee ppaavviimmeennttaaddaa,,
iinncclluuiinnddoo ccaallççaaddaass,, rruuaass iinntteerrnnaass,, eessttaacciioonnaammeennttooss ee vviiaass
ppúúbblliiccaass..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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VVeeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass oouu rrooddoovviiaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass ee rrooddoovviiaass ppúúbblliiccaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee ccoolliiddiirr ccoomm oouuttrroo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass oouu rrooddoovviiaass ppúúbbllii--
ccaass,, mmeessmmoo qquuee sseejjaamm ddee tteerrrraa oouu ddee ccaassccaallhhoo.. EEmm mmuuiittooss eess--
ttaaddooss éé iilleeggaall ddiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass ee rrooddoovviiaass
ppúúbblliiccaass..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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DDiirriiggiirr sseemm eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo sseemm uussaarr ccaappaacceettee aapprroovvaaddoo,, pprrootteeççããoo ooccuu--
llaarr ee rroouuppaass ddee pprrootteeççããoo.. EEmm mmooddeellooss ddee 22 lluuggaarreess oo ppaassssaaggeeii--
rroo ddeevvee tteerr ttaammbbéémm uumm ccaappaacceettee aapprroovvaaddoo ccoomm uumm pprrootteettoorr
ppaarraa oo qquueeiixxoo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
–– DDiirriiggiirr sseemm uumm ccaappaacceettee hhoommoollooggaaddoo aauummeennttaa aass cchhaanncceess

ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess nnaa ccaabbeeççaa oouu mmoorrttee,, eemm ccaassoo ddee
aacciiddeennttee..

–– DDiirriiggiirr sseemm pprrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss ppooddee rreessuullttaarr eemm uumm aaccii--
ddeennttee ee aauummeennttaa aass cchhaanncceess ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess,, ccaassoo
ooccoorrrraa..

–– DDiirriiggiirr sseemm oo eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo aaddeeqquuaaddoo aauummeennttaa
aass cchhaanncceess ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess,, eemm ccaassoo ddee aacciiddeennttee..

CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
VViissttaa sseemmpprree uumm ccaappaacceettee hhoommoollooggaaddoo qquuee aajjuussttee ppeerrffeeiittaa--
mmeennttee.. VVooccêê ttaammbbéémm ddeevvee uussaarr::
–– PPrrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss ((óóccuullooss oouu vviisseeiirraa))
–– PPrrootteettoorr rrííggiiddoo ppaarraa oo qquueeiixxoo
–– LLuuvvaass ee bboottaass
–– CCaammiissaa oouu jjaaqquueettaa ddee mmaannggaa ccoommpprriiddaa
–– CCaallççaass ccoommpprriiddaass..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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DDrrooggaass oouu áállccooooll

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
UUssaarr eessttee vveeííccuulloo ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee ffaazzeerr oo ppaassssaaggeeiirroo ccaaiirr ddoo vveeííccuulloo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss
lluuggaarreess))..
PPooddee aaffeettaarr ggrraavveemmeennttee sseeuu jjuullggaammeennttoo..
PPooddee ddeeiixxaarr sseeuuss rreefflleexxooss mmaaiiss lleennttooss..
PPooddee aaffeettaarr sseeuu eeqquuiillííbbrriioo ee ppeerrcceeppççããoo..
PPooddee pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OO ppiilloottoo ee oo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) nnããoo ddeevveemm
nnuunnccaa uussaarr eessttee vveeííccuulloo ssoobb eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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EExxcceessssoo ddee vveelloocciiddaaddee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr oo vveeííccuulloo eemm vveelloocciiddaaddee eexxcceessssiivvaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaa aass cchhaanncceess ddee ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo,, ppooddeennddoo
pprroovvooccaarr aacciiddeenntteess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAnnddee sseemmpprree eemm uummaa vveelloocciiddaaddee aaddeeqquuaaddaa aaoo tteerrrreennoo,, ààss ccoonn--
ddiiççõõeess ddee vviissiibbiilliiddaaddee ee ooppeerraaççããoo ee àà ssuuaa eexxppeerriiêênncciiaa..
EEmm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee,, eessttaabbiilliiddaaddee ee
ddiissttâânncciiaa ddee ffrreennaaggeemm ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ttrraannss--
ppoorrttaarr uumm ppaassssaaggeeiirroo.. RReedduuzzaa pprruuddeenntteemmeennttee aa vveelloocciiddaaddee
qquuaannddoo eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo ccoomm uumm ppaassssaaggeeiirroo.. CCoonnssiiddeerraarr uummaa
ddiissttâânncciiaa mmaaiioorr ppaarraa ffrreennaaggeemm..

EEmmppiinnaaddaass,, ppuullooss oouu oouuttrraass aaccrroobbaacciiaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
TTeennttaarr lleevvaannttaarr aass rrooddaass,, ssaallttooss ee oouuttrraass aaccrroobbaacciiaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaamm aass cchhaanncceess ddee aacciiddeennttee,, iinncclluuiinnddoo qquueeddaass..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo tteennttaarr aaccrroobbaacciiaass ccoommoo lleevvaannttaarr aass rrooddaass oouu ssaallttooss.. NNããoo
tteennttaarr ssee eexxiibbiirr..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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IInnssppeeççããoo ddoo vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallhhaa nnaa iinnssppeeççããoo ddoo vveeííccuulloo aanntteess ddaa ooppeerraaççããoo..
FFaallttaa ddee mmaannuutteennççããoo aaddeeqquuaaddaa ddoo vveeííccuulloo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaa aa ppoossssiibbiilliiddaaddee ddee aacciiddeenntteess oouu ddaannooss nnooss
eeqquuiippaammeennttooss..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
IInnssppeecciioonnee sseeuu vveeííccuulloo sseemmpprree qquuee ffoorr uussáá--lloo ppaarraa ggaarraannttiirr qquuee
eellee eesstteejjaa eemm ccoonnddiiççõõeess sseegguurraass ddee ooppeerraaççããoo..
SSeemmpprree ssiiggaa ooss iinntteerrvvaallooss ddee mmaannuutteennççããoo ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo
nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..

CCuurrssooss ddee áágguuaa ccoonnggeellaaddooss

AAVVIISSOO
RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDiirriiggiirr eemm ccuurrssooss ddee áágguuaa ccoonnggeellaaddooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAffuunnddaarr nnoo ggeelloo ppooddee lleevvaarr aa ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo ddiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo eemm ssuuppeerrffíícciieess ccoonnggeellaaddaass aanntteess qquuee
vveerriiffiiccaarr ssee oo ggeelloo tteemm eessppeessssuurraa oo ssuuffiicciieennttee ppaarraa ssuusstteennttaarr oo
vveeííccuulloo ee ssuuaa ccaarrggaa,, bbeemm ccoommoo aa ffoorrççaa pprroovvooccaaddaa ppeelloo mmoovvii--
mmeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
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PPoossiiççããoo aaddeeqquuaaddaa nnoo vveeííccuulloo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
CCoommoo ppiilloottoo rreettiirraarr aass mmããooss ddoo gguuiiddããoo ee ccoommoo ppaassssaaggeeiirroo rreettii--
rraarr aass mmããooss ddaass ppeeggaass ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)),, oouu rreettiirraarr ooss
ppééss ddooss ddeevviiddooss aappooiiooss eennqquuaannttoo oo vveeííccuulloo eessttiivveerr eemm
mmoovviimmeennttoo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
TTiirraarr aappeennaass uummaa ddaass mmããooss jjáá rreedduuzz ssuuaa ccaappaacciiddaaddee ddee ccoonnttrroo--
llaarr oo vveeííccuulloo oouu ppooddee pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddoo eeqquuiilliibbrroo ee aa qquueeddaa
ddoo vveeííccuulloo.. SSee vvooccêê rreettiirraarr uumm ppéé ddoo aappooiioo ppaarraa ooss ppééss,, sseeuu ppéé
oouu aa ppeerrnnaa ppooddee eennccoossttaarr nnaass rrooddaass ttrraasseeiirraass,, oo qquuee ppooddeerriiaa ffee--
rrii--lloo oouu pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OO ppiilloottoo ddeevvee sseemmpprree mmaanntteerr aass dduuaass mmããooss nnoo gguuiiddããoo,, ee oo ppaass--
ssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) nnaass aallççaass.. OOss ddooiiss ppééss ((ppiilloo--
ttoo ee ppaassssaaggeeiirroo eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) ddeevveemm eessttaarr nnooss
ppeeddaaiiss ddee aappooiioo,, ccoomm oo vveeííccuulloo eemm mmoovviimmeennttoo..
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TTeerrrreennoo ddeessccoonnhheecciiddoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
NNããoo ttoommaarr ccuuiiddaaddoo eessppeecciiaall aaoo ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo eemm tteerrrreennooss
ddeessccoonnhheecciiddooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee eennccoonnttrraarr ppeeddrraass,, rreessssaallttooss oouu bbuurraaccooss eessccoonnddiiddooss sseemm
tteemmppoo ssuuffiicciieennttee ppaarraa rreeaaggiirr..
PPooddeerráá rreessuullttaarr eemm ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo,, eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeii--
rroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) oouu ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
DDiirriiggiirr ddeevvaaggaarr ee ttoommaarr mmuuiittoo ccuuiiddaaddoo aaoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss
ddeessccoonnhheecciiddooss..
EEsstteejjaa sseemmpprree aalleerrttaa ààss mmuuddaannççaass nnaass ccoonnddiiççõõeess ddoo tteerrrreennoo
aaoo ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo..
NNããoo ssee eessqquueeççaa,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreess--
ppoonnssáávveell ppeellaa sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo.. RReedduuzzaa pprruuddeennttee--
mmeennttee aa vveelloocciiddaaddee qquuaannddoo eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo ccoomm uumm
ppaassssaaggeeiirroo..
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OOppeerraarr eemm tteerrrreennooss eexxcceessssiivvaammeennttee aacciiddeennttaaddooss,,
eessccoorrrreeggaaddiiooss oouu ssoollttooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
NNããoo eessttaarr aatteennttoo aaoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss mmuuiittoo iirrrreegguullaarreess,, eess--
ccoorrrreeggaaddiiooss oouu ssoollttooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddeerriiaa pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddee ttrraaççããoo oouu ddoo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo,,
ppooddeennddoo rreessuullttaarr eemm uumm aacciiddeennttee,, iinncclluuiinnddoo uummaa ccaappoottaaggeemm
oouu eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss mmuuiittoo iirrrreegguullaarreess,, eessccoorrrreeggaaddiiooss oouu
ssoollttooss aanntteess ddee aapprreennddeerr ee pprraattiiccaarr ssuuffiicciieennttee ppaarraa ccoonnttrroollaarr eess--
ttee vveeííccuulloo nneessssee ttiippoo ddee tteerrrreennoo..
TTeennhhaa uumm ccuuiiddaaddoo eessppeecciiaall nneesssseess ttiippooss ddee tteerrrreennoo..
NNããoo ssee eessqquueeççaa,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreess--
ppoonnssáávveell ppeellaa sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo.. EEmm ccaassoo ddee ddúúvviiddaa
ppeeççaa ppaarraa oo ppaassssaaggeeiirroo ddeesscceerr ddoo vveeííccuulloo aanntteess ddee ddiirriiggiirr nneess--
tteess ttiippooss ddee tteerrrreennooss..
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VViirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
VViirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OO vveeííccuulloo ppooddeerriiaa ffiiccaarr ddeessggoovveerrnnaaddoo,, pprroovvooccaannddoo uummaa ccoollii--
ssããoo,, uummaa ccaappoottaaggeemm oouu aa eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee
ddooiiss lluuggaarreess))..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ffaazzeerr ccuurrvvaass,, ccoonn--
ffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo.. PPrraattiiqquuee ccuurrvvaass
eemm bbaaiixxaass vveelloocciiddaaddeess aanntteess ddee tteennttaarr vviirraarr eemm vveelloocciiddaaddeess
mmaaiiss aallttaass..
NNããoo ssee eessqquueeççaa,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreess--
ppoonnssáávveell ppeellaa sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo.. NNuunnccaa rreeaalliizzee eessssaa
mmaannoobbrraa ccoomm uumm ppaassssaaggeeiirroo.. LLeemmbbrree--ssee sseemmpprree qquuee aa mmaannoo--
bbrraabbiilliiddaaddee,, eessttaabbiilliiddaaddee ee ddiissttâânncciiaa ddee ffrreennaaggeemm ddoo vveeííccuulloo
ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ttrraannssppoorrttaarr uumm ppaassssaaggeeiirroo..
NNããoo ffaaççaa ccuurrvvaass eemm vveelloocciiddaaddeess eexxcceessssiivvaass..
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CCoolliinnaass eexxcceessssiivvaammeennttee iinncclliinnaaddaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eemm ccoolliinnaass eexxcceessssiivvaammeennttee iinncclliinnaaddaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OO vveeííccuulloo ppooddee vviirraarr mmaaiiss ffaacciillmmeennttee eemm ccoolliinnaass eexxcceessssiivvaa--
mmeennttee iinncclliinnaaddaass ddoo qquuee nnaass ssuuppeerrffíícciieess nniivveellaaddaass oouu ccoolliinnaass
ppeeqquueennaass..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo eemm ccoolliinnaass mmuuiittoo íínnggrreemmeess ppaarraa oo vveeíí--
ccuulloo oouu ppaarraa aass ssuuaass hhaabbiilliiddaaddeess..
PPrraattiiqquuee ccoomm ee sseemm ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) eemm
mmoorrrrooss mmeennoorreess aanntteess ddee tteennttaarr mmoorrrrooss mmaaiioorreess..
LLeemmbbrree--ssee sseemmpprree qquuee,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, mmeessmmoo
ssee eessttee vveeííccuulloo ppuuddeerr ssuubbiirr aallgguunnss mmoorrrrooss íínnggrreemmeess,, nnããoo éé rree--
ccoommeennddáávveell ssuubbiirr ccoomm uumm ppaassssaaggeeiirroo,, sseemmpprree oo ffaaççaa ddeesseemm--
bbaarrccaarr aanntteess ddee tteennttaarr eessttaa mmaannoobbrraa.. UUssee oo bboomm sseennssoo..
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SSuubbiirr ccoolliinnaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSuubbiirr ccoolliinnaass iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddeerriiaa pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo
((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) oouu ccaappoottaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ssuubbiirr ccoolliinnaass,,
ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
OObbsseerrvvee sseemmpprree oo tteerrrreennoo ccoomm ccuuiiddaaddoo,, aanntteess ddee ccoommeeççaarr aa
ssuubbiirr qquuaallqquueerr mmoorrrroo.. NNããoo ssee eessqquueeççaa,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluu--
ggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreessppoonnssáávveell ppeellaa sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo..
NNaa ddúúvviiddaa,, ffaaççaa--oo ddeesscceerr aanntteess ddee ssuubbiirr uumm mmoorrrroo.. LLeemmbbrree--ssee
sseemmpprree qquuee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee,, eessttaabbiilliiddaaddee ee ddiissttâânncciiaa ddee ffrree--
nnaaggeemm ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ttrraannssppoorrttaarr uumm
ppaassssaaggeeiirroo..
NNuunnccaa ssuubbaa ccoolliinnaass ccuujjaa ssuuppeerrffíícciiee sseejjaa eexxcceessssiivvaammeennttee eessccoorr--
rreeggaaddiiaa oouu ssoollttaa..
DDeessllooqquuee oo sseeuu ppeessoo ppaarraa aa ffrreennttee ((ppiilloottoo ee ppaassssaaggeeiirroo eemm mmoo--
ddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
NNuunnccaa aacceelleerree ddee rreeppeennttee oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarr--
cchhaa.. OO vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr ppaarraa ttrrááss..
NNããoo ppaassssee ppeelloo ttooppoo ddee uummaa ccoolliinnaa eemm aallttaa vveelloocciiddaaddee.. PPooddee
hhaavveerr uumm oobbssttááccuulloo,, uummaa qquueeddaa aacceennttuuaaddaa,, oouuttrroo vveeííccuulloo oouu
oouuttrraa ppeessssooaa ddoo oouuttrroo llaaddoo ddaa ccoolliinnaa..
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DDeesscceerr uummaa mmoonnttaannhhaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDeesscceerr ccoolliinnaass iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddeerriiaa pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo
((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) oouu ccaappoottaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ddeesscceerr ccoolliinnaass,,
ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
UUmmaa ttééccnniiccaa eessppeecciiaall éé nneecceessssáárriiaa ppaarraa aacciioonnaarr ooss ffrreeiiooss nnaa
ddeesscciiddaa ddee uummaa ccoolliinnaa..

OObbsseerrvvee sseemmpprree oo tteerrrreennoo ccoomm ccuuiiddaaddoo,, aanntteess ddee ccoommeeççaarr aa
ddeesscceerr qquuaallqquueerr mmoorrrroo.. NNããoo ssee eessqquueeççaa,, eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss
lluuggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreessppoonnssáávveell ppeellaa sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo..
NNaa ddúúvviiddaa,, ffaaççaa--oo ddeesseemmbbaarrccaarr aanntteess ddee ddeesscceerr oo mmoorrrroo.. LLeemm--
bbrree--ssee sseemmpprree qquuee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee,, eessttaabbiilliiddaaddee ee ddiissttâânncciiaa
ddee ffrreennaaggeemm ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ttrraannssppoorrttaarr uumm
ppaassssaaggeeiirroo..
DDeessllooqquuee oo sseeuu ppeessoo ppaarraa ttrrááss ((ppiilloottoo ee ppaassssaaggeeiirroo eemm mmooddee--
llooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
NNuunnccaa ddeessççaa uummaa ccoolliinnaa eemm aallttaa vveelloocciiddaaddee..
EEvviittaarr ddeesscceerr aa ccoolliinnaa eemm uumm âânngguulloo qquuee ppooddee pprroovvooccaarr aa iinnccllii--
nnaaççããoo ffoorrttee ddoo vveeííccuulloo ppaarraa uumm llaaddoo.. DDeessççaa oo mmaaiiss rreettoo
ppoossssíívveell..
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AAttrraavveessssaarr oouu vviirraarr nnaass ccoolliinnaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
AAttrraavveessssaarr ccoolliinnaass oouu vviirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee nnaass ccoolliinnaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddeerriiaa pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo
((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) oouu ccaappoottaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa tteennttee eessssaa mmaannoobbrraa eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess qquuaann--
ddoo oo ppaassssaaggeeiirroo eessttáá àà bboorrddoo.. SSeemmpprree ppeeççaa ppaarraa oo ppaassssaaggeeiirroo
ddeesscceerr ddoo vveeííccuulloo aanntteess ddee ffaazzeerr aa mmaannoobbrraa..
NNuunnccaa tteennttee ffaazzeerr ccuurrvvaass ccoomm oo vveeííccuulloo eemm ccoolliinnaass eennqquuaannttoo
nnããoo ttiivveerr ddoommiinnaaddoo aa ttééccnniiccaa ddee ffaazzeerr ccuurrvvaass nnoo ssoolloo,, ccoonnffoorrmmee
ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo.. TToommaarr mmuuiittoo ccuuiiddaaddoo aaoo
vviirraarr eemm qquuaallqquueerr ccoolliinnaa..
SSee ppoossssíívveell,, eevviittee aattrraavveessssaarr aa eennccoossttaa ddee uummaa ccoolliinnaa íínnggrreemmee..
AAoo aattrraavveessssaarr aa eennccoossttaa ddee uummaa ccoolliinnaa::
SSeemmpprree sseegguuiirr ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo
mmaaiiss aaddiiaannttee nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
EEvviittee ccoolliinnaass ccuujjaa ssuuppeerrffíícciiee sseejjaa eexxcceessssiivvaammeennttee eessccoorrrreeggaaddiiaa
oouu ssoollttaa..
OO ppiilloottoo ee oo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) ddeevveemm ddeess--
llooccaarr oo ppeessoo ppaarraa oo llaaddoo ddoo vveeííccuulloo vvoollttaaddoo ppaarraa oo ttooppoo ddoo
mmoorrrroo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO



36 Informações sobre Segurança

DDeeiixxaarr oo mmoottoorr mmoorrrreerr,, rroollaarr ppaarraa ttrrááss oouu ddeessmmoonnttaarr
aaoo ssuubbiirr uummaa ccoolliinnaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
PPrrootteellaarr,, rroollaarr ppaarraa ttrrááss oouu ddeessmmoonnttaarr iinnccoorrrreettaammeennttee aaoo ssuubbiirr
uummaa ccoolliinnaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee rreessuullttaarr nnoo ttoommbbaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
UUssaarr mmaarrcchhaa bbaaiixxaa ee mmaanntteerr vveelloocciiddaaddee eessttáávveell aaoo ssuubbiirr uummaa
ccoolliinnaa..
SSee ppeerrddeerr ttooddaa aa vveelloocciiddaaddee ddee aavvaannççoo::
OO ppiilloottoo ee oo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) ddeevveemm mmaann--
tteerr sseeuu ppeessoo nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa.. NNuunnccaa aacceelleerree ddee rreeppeennttee
oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarrcchhaa.. OO vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr
ppaarraa ttrrááss..
PPiissee nnoo ffrreeiioo..
EEnnggaattee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo ddeeppooiiss qquuee ttiivveerr ppaarraaddoo..
SSaaiiaa ddoo vveeííccuulloo ppeelloo llaaddoo vvoollttaaddoo ppaarraa cciimmaa,, oouu ppoorr uumm ddooss llaa--
ddooss ccaassoo oo vveeííccuulloo eesstteejjaa nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa ((ppaassssaaggeeiirroo pprrii--
mmeeiirroo eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
SSee oo vveeííccuulloo ccoommeeççaarr aa aannddaarr ppaarraa ttrrááss::
OO ppiilloottoo ee oo ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) ddeevveemm mmaann--
tteerr sseeuu ppeessoo nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa.. NNuunnccaa aacceelleerree ddee rreeppeennttee
oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarrcchhaa.. OO vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr
ppaarraa ttrrááss..
NNuunnccaa aacciioonnee oo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo eennqquuaannttoo eessttiivveerr ssee mmoovveennddoo ppaa--
rraa ttrrááss..
AApplliiqquuee ggrraadduuaallmmeennttee oo ffrreeiioo ddiiaanntteeiirroo..
QQuuaannddoo ccoonnsseegguuiirr ppaarraarr ccoommpplleettaammeennttee oo vveeííccuulloo,, aacciioonnee ttaamm--
bbéémm oo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo ee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo..
SSaaiiaa ddoo vveeííccuulloo ppeelloo llaaddoo vvoollttaaddoo ppaarraa cciimmaa,, oouu ppoorr uumm ddooss llaa--
ddooss ccaassoo oo vveeííccuulloo eesstteejjaa nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa ((ppaassssaaggeeiirroo pprrii--
mmeeiirroo eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
VViirree oo vveeííccuulloo ee rreemmoonnttee,, sseegguuiinnddoo oo pprroocceeddiimmeennttoo ddeessccrriittoo
mmaaiiss aaddiiaannttee nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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OOppeerraarr ssoobbrree oobbssttááccuullooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraaççããoo iinnccoorrrreettaa ssoobbrree oobbssttááccuullooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddeerriiaa pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee ((eejjeeççããoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo
eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess)) oouu uummaa ccoolliissããoo..
PPooddee ccaauussaarr aa ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAnntteess ddee ooppeerraarr eemm uummaa nnoovvaa áárreeaa,, vveerriiffiiqquuee ooss oobbssttááccuullooss..
NNuunnccaa tteennttee ddiirriiggiirr ssoobbrree oobbssttááccuullooss ggrraannddeess,, ttaaiiss ccoommoo ppeeddrraass
oouu áárrvvoorreess ccaaííddaass..
EEmm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, oo ppiilloottoo éé rreessppoonnssáávveell ppeellaa sseegguu--
rraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo.. NNaa ddúúvviiddaa,, ffaaççaa--oo ddeesscceerr aanntteess ddee ppaassssaarr
ssoobbrree oobbssttááccuullooss.. SSeemmpprree lleemmbbrree--ssee ddee qquuee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee
ee eessttaabbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ccaarrrreeggaarr uumm
ppaassssaaggeeiirroo..
AAoo ppaassssaarr ssoobbrree oobbssttááccuullooss,, ssiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss
ccoorrrreettooss ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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PPaattiinnaarr oouu ddeesslliizzaarr

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
PPaattiinnaarr oouu ddeesslliizzaarr iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee ddeessttee vveeííccuulloo..
VVooccêê ttaammbbéémm ppooddeerriiaa rreeccuuppeerraarr aa ttrraaççããoo iinneessppeerraaddaammeennttee,, oo
qquuee ppooddeerriiaa ffaazzeerr oo vveeííccuulloo ccaappoottaarr oouu eejjeettaarr oo ppaassssaaggeeiirroo ((mmoo--
ddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess))..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AApprreennddaa aa ccoonnttrroollaarr ccoomm sseegguurraannççaa ddeerrrraappaaggeennss oouu ddeesslliizzaa--
mmeennttooss,, pprraattiiccaannddoo eemm bbaaiixxaa vveelloocciiddaaddee ee eemm uumm tteerrrreennoo lliissoo ee
ppllaannoo..
EEmm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, nnuunnccaa ddeesslliizzee oouu ddeerrrraappee ccoomm uumm
ppaassssaaggeeiirroo.. SSeemmpprree lleemmbbrree--ssee ddee qquuee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee ee eess--
ttaabbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm sseerr aaffeettaaddaass aaoo ccaarrrreeggaarr uumm
ppaassssaaggeeiirroo..
EEmm ssuuppeerrffíícciieess eexxttrreemmaammeennttee eessccoorrrreeggaaddiiaass,, ttaaiiss ccoommoo ggeelloo,,
ddiirriijjaa ddeevvaaggaarr ee aatteennttaammeennttee aa ffiimm ddee rreedduuzziirr aass cchhaanncceess ddee
ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee eemm uummaa ddeerrrraappaaggeemm oouu eemm uumm ddeesslliizzaammeennttoo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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FFlluuxxoo ddee áágguuaa rrááppiiddoo oouu pprrooffuunnddoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo aattrraavvééss ddee áágguuaa pprrooffuunnddaa oouu ccoomm ccoorrrreennttee
rrááppiiddaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OOss ppnneeuuss ppooddeemm fflluuttuuaarr,, pprroovvooccaannddoo aa ppeerrddaa ddee ttrraaççããoo ee ppeerrddaa
ddee ccoonnttrroollee,, qquuee ppooddeemm pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ooppeerree eessttee vveeííccuulloo eemm ccoorrrreenntteezzaass mmuuiittoo rrááppiiddaass oouu
áágguuaass pprrooffuunnddaass..
VVeerriiffiiccaarr aa pprrooffuunnddiiddaaddee ddaa áágguuaa ee aa ccoorrrreennttee aanntteess ddee tteennttaarr
ccrruuzzaarr qquuaallqquueerr áágguuaa.. OO nníívveell ddaa áágguuaa nnããoo ddeevvee ffiiccaarr aacciimmaa ddoo
cceennttrroo ddaass rrooddaass..
LLeemmbbrree--ssee ddee qquuee ffrreeiiooss mmoollhhaaddooss ppooddeemm tteerr mmeennoorr ccaappaacciiddaa--
ddee ddee ppaarraaddaa.. TTeessttee ooss ffrreeiiooss ddeeppooiiss ddee ssaaiirr ddaa áágguuaa.. SSee nnee--
cceessssáárriioo,, aapplliiqquuee ooss mmeessmmooss ddiivveerrssaass vveezzeess ppaarraa ddeeiixxaarr oo
aattrriittoo sseeccaarr aass ppaassttiillhhaass..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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DDiirriiggiinnddoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
AAnnddaannddoo eemm rréé ddoo jjeeiittoo eerrrraaddoo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
VVooccêê ppooddeerriiaa aattiinnggiirr uumm oobbssttááccuulloo oouu uummaa ppeessssooaa aattrrááss ddoo vveeíí--
ccuulloo,, rreessuullttaannddoo eemm ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAoo eennggaattaarr aa mmaarrcchhaa àà rréé,, vveerriiffiiqquuee ssee nnããoo hháá oobbssttááccuullooss oouu
ppeessssooaass aattrrááss ddoo vveeííccuulloo.. QQuuaannddoo ffoorr sseegguurroo pprroosssseegguuiirr,, vváá
ddeevvaaggaarr.. EEmm mmooddeellooss ddee ddooiiss lluuggaarreess,, lleevvee eemm ccoonnttaa qquuee oo
ppaassssaaggeeiirroo ppooddee oobbssttrruuiirr ssuuaa vviissããoo..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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PPrreessssããoo ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm ppnneeuuss iinnccoorrrreettooss,, oouu ccoomm pprreessssããoo iinn--
ccoorrrreettaa oouu ddeessiigguuaall nnooss ppnneeuuss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
UUssaarr ppnneeuuss iinnccoorrrreettooss nneessttee vveeííccuulloo,, oouu ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo
ccoomm pprreessssããoo iinnccoorrrreettaa oouu ddeessiigguuaall nnooss ppnneeuuss ppooddee pprroovvooccaarr aa
ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, oo ppnneeuu ppooddee eexxppllooddiirr,, oo ppnneeuu ggiirraarr nnoo pprróó--
pprriioo aarroo ee aauummeennttaa oo rriissccoo ddee aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
UUssee sseemmpprree oo ttaammaannhhoo ee ttiippoo ddee ppnneeuu eessppeecciiffiiccaaddooss ppaarraa eessttee
vveeííccuulloo,, ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nnoo MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
SSeemmpprree mmaanntteennhhaa aa pprreessssããoo ccoorrrreettaa ddooss ppnneeuuss,, ccoonnffoorrmmee ddee--
ssccrriittoo eessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
SSuubbssttiittuuaa sseemmpprree aass rrooddaass oouu ppnneeuuss qquuee eessttiivveerreemm
ddaanniiffiiccaaddooss..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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MMooddiiffiiccaaççõõeess iinnaaddeeqquuaaddaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm mmooddiiffiiccaaççõõeess iinnccoorrrreettaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AA iinnssttaallaaççããoo iinnccoorrrreettaa ddee aacceessssóórriiooss oouu mmooddiiffiiccaaççããoo nneessttee vveeíí--
ccuulloo ppooddee pprroovvooccaarr mmuuddaannççaass nnoo ccoommppoorrttaammeennttoo qquuee eemm cceerr--
ttaass ssiittuuaaççõõeess ppooddee pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa mmooddiiffiiccaarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm iinnssttaallaaççããoo oouu uussoo iinnccoorrrreettoo
ddee aacceessssóórriiooss.. TTooddaass aass ppeeççaass ee ttooddooss ooss aacceessssóórriiooss ccoollooccaa--
ddooss nneessttee vveeííccuulloo ddeevveemm sseerr aapprroovvaaddooss ppeellaa BBRRPP ee ddeevveemm sseerr
iinnssttaallaaddooss ee uuttiilliizzaaddooss ddee aaccoorrddoo ccoomm aass iinnssttrruuççõõeess.. SSee ttiivveerr
ddúúvviiddaass,, ccoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa CCaann--AAmm..
NNUUNNCCAA iinnssttaallee uumm aasssseennttoo ppaarraa ppaassssaaggeeiirroo,, aaddqquuiirriiddoo eemm uumm
mmeerrccaaddoo ddee aacceessssóórriiooss,, eemm mmooddeellooss ddee uumm lluuggaarr,, nneemm uussee ooss
rraacckkss ppaarraa ttrraannssppoorrttaarr uumm ppaassssaaggeeiirroo..
MMooddiiffiiccaaççõõeess nnoo vveeííccuulloo ppaarraa aauummeennttaarr aa vveelloocciiddaaddee ee oo ddee--
sseemmppeennhhoo ppooddeemm vviioollaarr ooss tteerrmmooss ee ccoonnddiiççõõeess ddaa ggaarraannttiiaa llii--
mmiittaaddaa ddoo sseeuu vveeííccuulloo.. AAlléémm ddiissssoo,, cceerrttaass mmooddiiffiiccaaççõõeess,,
iinncclluuiinnddoo aa rreemmooççããoo ddee ccoommppoonneenntteess ddoo mmoottoorr oouu ddaa eexxaauussttããoo,,
ssããoo iilleeggaaiiss,, ccoonnffoorrmmee aa mmaaiioorriiaa ddaass lleeiiss..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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CCaarrrreeggaarr,, ttrraannssppoorrttaarr oouu rreebbooccaarr ccaarrggaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSoobbrreeccaarrrreeggaarr eessttee vveeííccuulloo,, ttrraannssppoorrttaarr oouu rreebbooccaarr ccaarrggaa ddee
ffoorrmmaa iinnccoorrrreettaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr mmuuddaannççaass nnoo ccoommppoorrttaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo,, ee ppoo--
ddee pprroovvooccaarr aacciiddeenntteess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddee ccaarrggaa ddeeffiinniiddaa ppaarraa eessttee vveeííccuu--
lloo,, iinncclluuiinnddoo oo ppeessoo ddoo ppiilloottoo,, ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss lluu--
ggaarreess)),, bbeemm ccoommoo oo ddee ttooddaass aass oouuttrraass ccaarrggaass ee aacceessssóórriiooss
iinnssttaallaaddooss..
AA ccaarrggaa ddeevvee sseerr ddiissttrriibbuuííddaa aapprroopprriiaaddaammeennttee ee pprreessaa ddee ffoorrmmaa
sseegguurraa..
RReedduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee aaoo ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaass oouu ppuuxxaarr uumm rreebboo--
qquuee.. CCoonnssiiddeerraarr uummaa ddiissttâânncciiaa mmaaiioorr ppaarraa ffrreennaaggeemm..
SSiiggaa sseemmpprree aass iinnssttrruuççõõeess ddeessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo ppaarraa
ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaa oouu ppuuxxaarr uumm rreebbooqquuee..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO
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TTrraannssppoorrttaarr mmaatteerriiaaiiss iinnffllaammáávveeiiss oouu ppeerriiggoossooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OO ttrraannssppoorrttee ddee mmaatteerriiaaiiss iinnffllaammáávveeiiss oouu ppeerriiggoossooss ppooddee pprroo--
vvooccaarr eexxpplloossõõeess..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
IIssttoo ppooddee pprroovvooccaarr lleessõõeess ggrraavveess oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee mmaatteerriiaaiiss ppeerriiggoossooss oouu iinnffllaammáávveeiiss..
EEssttee vveeííccuulloo nnããoo ffooii pprroojjeettaaddoo ppaarraa rreecceebbeerr ccoomm sseegguurraannççaa nnee--
nnhhuumm rreecciippiieennttee ddee ccoommbbuussttíívveell ddiissppoonníívveell nnoo mmeerrccaaddoo..
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LLIISSTTAA DDEE VVEERRIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDEE IINNSSPPEEÇÇÃÃOO DDEE
PPRRÉÉ--PPAARRTTIIDDAA

OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee
eemm DDEESSLL..))
IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Óleo do motor Verifique o nível de óleo do motor.

Líquido de
arrefecimento Verifique o nível do líquido de arrefecimento.

Fluido de freio Verifique o nível do fluido de freio

Vazamentos Verifique vazamentos embaixo do veículo.

Alavanca do
acelerador

Acionar várias vezes a alavanca do
acelerador para garantir que funcione
livremente. Ela deve voltar à posição de
marcha lenta quando solta

Alavanca de
trava do freio

Acione a alavanca de trava do freio e
verifique se ela funciona bem

Filtro de ar do
motor Inspecione e limpe o filtro de ar do motor

Sistema de
escapamento

Limpe a área ao redor do sistema de
escapamento, se isso não tiver sido feito
ainda, principalmente se durante a última
viagem o veículo foi utilizado em um
pântano, manguezal, feno ou folhas mortas.

Radiador Verificar a limpeza do radiador

Assento

Certifique-se de que o assento está
corretamente travado na posição puxando
(a dianteira e a traseira) para frente e para
trás várias vezes. Mesmo que ouça um
estalo distinto durante a instalação, sempre
puxe-o para trás e para cima para confirmar
a instalação correta.

Bagageiro
Verificar se o compartimento de
armazenagem frontal está corretamente
trancado
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IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Carga

Se transportar carga, respeitar a capacidade
de carga. Consulte Carregando os
bagageiros.
Certifique-se de que a carga esteja presa
adequadamente aos racks

Se estiver puxando um reboque ou outro
equipamento:
– Verifique o estado do engate e do

encaixe do cambão.
– Respeite o peso no engate e a

capacidade de reboque, conforme
indicado na etiqueta fixada no engate ou
consulte as Especificações técnicas.

– Prenda o reboque adequadamente ao
engate.

Pneus
Verificar a pressão e as condições dos
pneus. Consulte a etiqueta Pressão e carga
máxima dos pneus e ajuste de acordo com a
carga.

Rodas

Verifique se as rodas apresentam algum
dano ou folga anormal e, em seguida,
verifique se as porcas estão apertadas.
Consulte Rodas e pneus em Procedimentos
de manutenção para obter a especificação
de toque.

Foles do eixo
de
transmissão

Verifique o estado dos foles e protetores do
eixo de transmissão

Chassi e
suspensão

Na parte inferior do veículo, verificar a
existência de algum detrito no chassi ou nos
componentes da suspensão e limpá-los
adequadamente

LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA



Informações sobre Segurança 47

OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee
eemm LLIIGG..))
IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Display
digital

Verificar o funcionamento das luzes
indicadoras do display digital
(durante os segundos iniciais com
a chave em LIG.).

Verificar a existência de
mensagens no display digital.

Luzes

Verificar o funcionamento e a
limpeza dos:
– Faróis (Alto e Baixo)
– Lanternas traseiras
– Luzes de freio.

Nível de
combustível

Verificar o nível do tanque de
combustível.

Buzina Verificar o funcionamento da
buzina (se equipado).

LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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OO qquuee ffaazzeerr ddeeppooiiss ddee lliiggaarr oo mmoottoorr
IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Polo de RF
D.E.S.S.

Para verificar se o polo de D.E.S.S.
está funcionando corretamente,
puxe a chave D.E.S.S. do polo de
D.E.S.S. e pare o motor. Reinstale
a chave D.E.S.S. e ligue
novamente o motor.

Interruptor
de parada
do motor

Verifique se o interruptor de parada
do motor está funcionando
corretamente. Religue o motor.

Volante
Verifique se a direção opera
livremente, virando-a totalmente de
um lado para o outro

Alavanca
de câmbio

Verificar o funcionamento da
alavanca de câmbio (P, R, N, H e L)

Freios

Dirija devagar por alguns metros à
frente e depois acione a alavanca
do freio e o pedal do freio
individualmente para testá-los. Eles
devem frear totalmente. A alavanca
e o pedal devem retornar
totalmente depois de soltos.

Seletor de
2WD/4WD

Verifique o funcionamento de todos
os modos:
– 2WD
– 4WD
– 4WDLock (se equipado).

LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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AAOO DDIIRRIIGGIIRR OO VVEEÍÍCCUULLOO
Para desfrutar completamente os prazeres e a emoção de dirigir este
veículo, existem algumas regras e dicas básicas que você DEVE se-
guir. Algumas delas podem ser novas para você, enquanto outras po-
dem ser comuns ou óbvias.

Reserve algum tempo para estudar este Manual do proprietário e to-
das as etiquetas de segurança do produto, bem como o vídeo de se-
gurança que veio com este veículo. Estes itens descrevem melhor o
que deve saber sobre o veículo antes de usá-lo.

Quer você seja um novo usuário ou um piloto experiente, é importante
para a sua segurança pessoal conhecer os comandos e recursos des-
te veículo. Tão importante quanto saber dirigir corretamente.

Este é um ATV de alto desempenho para uso apenas fora de estrada.
Pilotos inexperientes podem não perceber os riscos e ser surpreendi-
dos pelo comportamento específico deste ATV em terrenos de qual-
quer condição.

Se o uso em estradas for permitido na sua área, dirija seu veículo em
superfícies pavimentadas apenas por curtas distâncias e somente pa-
ra levá-lo de uma área fora de estrada para outra. Sempre dirija o veí-
culo em baixa velocidade (nunca exceda 40 km/h (25 MPH) e reduza
a velocidade antes de fazer uma curva.

Sempre respeite todas as leis de tráfego rodoviário quando dirigir o
veículo em vias públicas. Se tiver que cruzar uma estrada, o piloto do
veículo da frente deve descer do veículo observar a estrada e orientar
os outros pilotos. O último piloto, depois de cruzar, ajuda o piloto que
ia à frente a atravessar.

Não ande sobre calçadas. Elas foram criadas para o uso de
pedestres.

As informações neste Manual do Proprietário são limitadas. É alta-
mente recomendado que você obtenha mais informações e treina-
mento com as autoridades locais, clubes de ATV, uma organização
reconhecida de treinamento de ATV ou entre em contato com uma
concessionária Can-Am Off-Road autorizada.

Recomendamos seguir a idade indicada na etiqueta de segurança afi-
xada na unidade. Mesmo que uma pessoa esteja na faixa de idade re-
comendada para este veículo, ela pode não ter as habilidades,
capacidades ou discernimento necessários para usar este veículo
com segurança, podendo se envolver em um grave acidente.

Pessoas com limitações físicas ou psicológicas podem correr altos
riscos se expondo a capotagens ou colisões que podem resultar em
ferimentos graves incluindo morte.
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Este veículo é projetado especificamente para carregar somente um
operador. Mesmo com um assento longo que permite movimentos li-
vres ao piloto, o veículo não foi projetado para levar passageiros.

NUNCA instale um assento para passageiro, adquirido em um merca-
do de acessórios, em um modelo de um lugar, nem use os racks para
transportar um ou mais passageiros. Transportar passageiros pode
afetar a estabilidade e o seu controle sobre o veículo.

Nem todos os veículos são iguais. Cada um tem suas próprias carac-
terísticas de desempenho, controles e recursos. Cada um se compor-
ta de modo diferente.

Fique completamente familiarizado com os controles operacionais e
com a operação geral do veículo antes de se aventurar em condições
fora-da-estrada. Pratique dirigir em uma área adequada livre de peri-
gos e sinta a resposta de cada comando. Dirija em baixa velocidade.
Velocidades mais altas exigem maior experiência, conhecimento e
condições de percurso adequados.

As condições de condução variam de local para local. Cada local está
sujeito a condições de clima que podem mudar radicalmente confor-
me a hora e a estação.

Dirigir na areia é diferente de dirigir na neve ou em florestas ou pânta-
nos. Cada local exige um nível diferenciado de atenção e perícia. Use
o bom senso. Sempre dirija com cautela. Não corra riscos desneces-
sários que possam deixá-lo encalhado ou possivelmente ferido.

Nunca assumir que o veículo pode ir a toda parte com segurança. Mu-
danças repentinas no terreno causadas por buracos, depressões,
bancos de areia, “terrenos” mais macios ou mais duros ou outras irre-
gularidades podem causar a perda de equilíbrio ou tornar o veículo
instável. Para evitar isso, reduza a velocidade e sempre observe o ter-
reno à frente. Se o veículo começar a tombar ou capotar, o melhor
conselho é sair imediatamente, na direção OPOSTA ao capotamento!

Nós o incentivamos a fazer uma inspeção anual de segurança de seu
veículo. Entre em contato com uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada para obter mais detalhes. Embora não seja exigido, é reco-
mendável que uma concessionária do Can-Am Off-Road autorizada
efetue uma preparação de pré-temporada em seu veículo. Cada visita
à sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada é uma grande
oportunidade para que ela verifique se seu veículo está incluído em
alguma campanha de segurança. Também insistimos que você visite
sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada em tempo oportuno,
quando ficar sabendo de alguma campanha relacionada à segurança.

Consulte uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada quanto
aos acessórios disponíveis de que possa precisar.
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VVeessttuuáárriioo
As condições climáticas devem ajudar a decidir o que vestir. Vista-se
para a previsão mais fria do clima. As roupas de baixo térmicas próxi-
mas da pele também proporcionam uma boa isolação. É importante
que o piloto use sempre as roupas e equipamentos de proteção ade-
quados, incluindo um capacete homologado, proteção para os olhos,
botas, luvas, camisa de manga comprida e calças. Este tipo de roupa
lhe protegerá de alguns dos riscos mais simples que possa encontrar
no caminho. O piloto nunca deve usar roupas largas, tais como um
lenço que possa ficar preso no veículo ou nos galhos das árvores e
arbustos. Dependendo das condições, podem ser necessários óculos
antiembaçantes ou de sol. As lentes coloridas disponíveis para os
óculos de proteção ou de sol ajudam-no a distinguir as variações do
terreno. Óculos escuros devem ser usados apenas durante o dia.

Vestuário correto para pilotos

Capacete 
aprovado

Protetor de 
tórax

Luvas

Botas

Manga 
comprida

Calças longas 
e resistentes

Protetor rígido 
para o queixo

Proteção para 
os olhos
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TTrraannssppoorrttaannddoo uumm ppaassssaaggeeiirroo
Este veículo é projetado especificamente para carregar somente um
operador.

Mesmo com um assento comprido, este veículo não foi projetado nem
se destina a transportar passageiros.

NUNCA instale um assento para passageiros ou use a área de carga
para transportar um. Transportar passageiros pode afetar a estabilida-
de e o seu controle sobre o veículo.

UUssoo rreeccrreeaattiivvoo
Esse veículo foi projetado especificamente para desempenho em ter-
renos lamaçentos, tendo o espaço livre até o chão aumentado para
tais condições de condução.

O espaço livre até o chão e o tipo de pneu podem reduzir significativa-
mente a dirigibilidade, a tração e a estabilidade do veículo em deter-
minadas condições de condução em trilhas.

Reduza a velocidade nessas condições.

Respeite os direitos e as limitações das outras pessoas. Afaste-se
das áreas destinadas a outros tipos de uso fora de estrada. Isto inclui
pistas para veículos de neve, trilhas equestres, trilhas para esqui
“cross country”, trilhas para bicicletas “mountain bike”, etc. Permane-
ça sempre todo à direita da trilha e não ziguezagueie de um lado para
o outro. Esteja preparado para parar ou sair para o lado se um outro
usuário da trilha aparecer na sua frente.

Participe de um clube ATV local. Ele lhe fornecerá um mapa e conse-
lhos ou informará onde você pode dirigir. Se não houver um clube em
sua área, ajude a criar um. Atividades de pilotagem em grupo e clubes
são uma experiência social muito agradável.

Sempre manter uma distância segura dos outros motoristas. Sua no-
ção de velocidade, condições do terreno, tempo, condições mecâni-
cas do seu veículo e a “confiança” que você tem nos outros que o
acompanham, lhe ajudarão a escolher a distância de segurança ade-
quada. Este veículo, como qualquer outro veículo motorizado, não po-
de parar “de repente”.

Antes de dirigir, conte para alguém para onde pretende ir e sua hora
esperada de retorno.

Dependendo da duração da viagem, leve ferramentas adicionais,
água potável, comida e equipamentos de emergência. Descubra onde
pode obter gasolina e óleo. Esteja preparado para as condições que
possa encontrar.
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Kit de primeiros socorros Chave inglesa

Telefone celular Faca

Fita emborrachada Lanterna

Uma corda Máscara com lentes coloridas

Lâmpadas de reserva Mapa do percurso

Kit de ferramentas fornecido Lanche

PPiilloottaaggeemm nnaa llaammaa
Este veículo foi projetado especificamente para condução na lama. A
menos que dirigido em trilhas ATV, a faixa baixa deve ser usada.

Embora este veículo tenha sido construído para terreno acidentado e
condições extremas, um uso inapropriado pode levar a desgaste pre-
maturo ou até mesmo falha em certos componentes do veículo.

Evite sacudir a direção e/ou arrancar rapidamente em condições de
muita lama sob alta aceleração.

As programações de revisão e manutenção precisam ser rigorosa-
mente seguidas.

MMeeiioo aammbbiieennttee
Um dos benefícios deste veículo é poder ir para longe da maioria das
cidades. No entanto, você deve sempre respeitar a natureza e os di-
reitos dos outros de a apreciarem. Não dirija em áreas sensíveis ao
meio ambiente. Não dirija sobre cultivos florestais ou arbustos, não
derrube árvores ou cercas nem patine as rodas para não destruir o
terreno. “Pise leve na trilha”.

Este veículo pode causar incêndios florestais OHV se detritos se
amontoarem próximos à descarga ou outros locais aquecidos, se in-
cendiarem e caírem sobre a vegetação seca. Evite pilotar em áreas
molhadas, pantanosas ou com grama alta, onde detritos podem se
acumular. Se pilotar por áreas como estas, inspecione e retire todos
os detritos do motor e outras áreas aquecidas. Consulte Cuidados
com o veículo para mais detalhes.

Perseguir a vida selvagem é ilegal em muitas áreas. Os animais sel-
vagens podem morrer de exaustão se perseguidos por um veículo
motorizado. Se encontrar animais na trilha, pare e observe em silên-
cio e com cuidado. Será uma das melhores memórias de sua vida.
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Respeite a regra “o que você levar, traga de volta”. Não espalhe lixo.
Não acenda fogueiras exceto se tiver autorização para fazê-lo e so-
mente longe de vegetação seca. Os perigos que você pode criar em
uma trilha podem causar ferimentos a você e a outras pessoas, mes-
mo que seja em um outro momento.

Respeitar as fazendas. Obtenha sempre autorização do proprietário,
antes de dirigir em propriedade privada. Respeite os cultivos, a cria-
ção e as cercas divisórias.

Finalmente, não polua córregos, lagos ou rios; não modifique o motor,
o sistema de escapamento e nem remova qualquer de seus compo-
nentes, pois isso irá alterar as emissões de gases do veículo.

LLiimmiittaaççõõeess ddee pprroojjeettoo
Embora o veículo seja excepcionalmente robusto para a sua classe,
continua a ser por definição um veículo leve e a sua operação deve
ser limitada aos fins a que se destina.

O acréscimo de peso a qualquer parte do veículo modifica seu centro
de gravidade e o desempenho.

OOppeerraaççããoo ffoorraa ddee eessttrraaddaa
A operação fora de estrada é, por natureza, perigosa. Qualquer terre-
no que não tenha sido especialmente preparado para o tráfego de veí-
culos apresenta um perigo inerente onde as inclinações, composição
do terreno e declividade exata são imprevisíveis. O próprio terreno
apresenta um elemento contínuo de perigo, que deve ser sabida-
mente aceito por qualquer um se aventurando no mesmo.

Um operador que leva um veículo para fora da estrada sempre deve
tomar muito cuidado ao selecionar o caminho mais seguro e observar
atentamente o terreno adiante. O veículo nunca deve ser operado por
alguém que não esteja totalmente familiarizado com as instruções de
direção aplicáveis ao veículo, nem deve ser operado em terreno incli-
nado ou traiçoeiro.

TTééccnniiccaass ddee ddiirreeççããoo
As informações deste Manual do Proprietário são limitadas. Aumente
os seus conhecimentos e aprimore suas habilidades fazendo um cur-
so de treinamento certificado.

Atenção, cuidado, experiência e habilidade na direção são as melho-
res precauções contra os perigos na operação do veículo.

Respeitar todos os avisos da trilha. Estão lá para ajudar a você e aos
outros.
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Na operação fora da estrada, a potência e a tração, não a velocidade,
são importantes. Nunca dirija mais rápido que o permitido pela visibili-
dade e pela sua própria capacidade de selecionar uma rota segura.

Observe constantemente o terreno à sua frente para detectar mudan-
ças repentinas de inclinação ou obstáculos, tais como pedras ou to-
cos, que possam causar a perda de estabilidade fazendo o veículo
tombar ou capotar.

Também é aconselhável conhecer as condições do terreno do outro
lado da colina ou do desnível. Muitas vezes existe uma queda brusca
que é impossível superar ou descer.

Sempre que houver a menor dúvida que o veículo seja capaz de ultra-
passar um obstáculo ou um determinado pedaço do terreno com se-
gurança, escolha um percurso alternativo.

Use sempre técnicas de condução adequadas para evitar a capota-
gem do veículo em subidas e terrenos acidentados e nas curvas.

PPoossiiççããoo ddoo ccoorrppoo
Para manter o controle correto é muito recomendável manter as mãos
no guidão e ter todos os comandos ao alcance. A mesma recomenda-
ção vale para os pés e pedaleiras. Para minimizar a possibilidade de
ferir uma perna ou pé, mantenha sempre os pés nas pedaleiras. Não
vire os pés para fora nem os estique para ajudar a fazer curvas, pois
eles podem bater ou ser enganchados ao passar por obstáculos, ou
podem entrar em contato com as rodas.

Embora o veículo tenha um sistema de suspensão, existem “costelas
de vaca” ou condições acidentadas do terreno que podem causar
desconforto e até mesmo um machucado nas costas. Muitas vezes é
necessário “levantar” ou dirigir em uma posição agachada. Reduza e
deixe as pernas flexionadas absorverem parte da energia do impacto.

CCrruuzzaannddoo eessttrraaddaass
Se precisar cruzar uma rodovia, certifique-se de ter visibilidade total
dos dois lados para o tráfego que está chegando e verifique se há um
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ponto de saída do outro lado da rodovia. Dirija em linha reta até esse
ponto. Não mude bruscamente de direção ou faça acelerações abrup-
tas, pois isso pode resultar em capotamento. Não dirija sobre calça-
das ou trilhas para bicicletas, já que esses caminhos foram
especificamente projetados para tais usos.

FFaazzeennddoo ccuurrvvaass
Pratique curvas em baixas velocidades antes de tentar virar em velo-
cidades mais altas.

Mantenha as duas mãos no guidão e os pés nas pedaleiras.

Mantenha uma velocidade constante ou uma ligeira aceleração ao fa-
zer uma curva.

Para reduzir riscos de capotamentos:
– Tome cuidado ao fazer curvas.

– Não vire o guidão demais ou muito rápido em relação à sua ve-
locidade e ambiente. Ajuste os comandos da direção de
acordo.

– Reduza a velocidade antes de fazer uma curva. Evite frear
bruscamente durante uma curva.

– Evite aceleração súbita ou brusca ao fazer curvas, mesmo se
estiver saindo de uma parada ou estiver em velocidade baixa.

– Nunca tente empinadas, derrapagens, pulos ou outras acrobacias.
Se o veículo começar a derrapar ou deslizar, esterce na direção
da derrapagem ou deslizamento. Nunca freie com força nem trave
as rodas.

– Evite superfícies pavimentadas. Este veículo não foi projetado pa-
ra operar em superfícies pavimentadas e, se for usado em tais su-
perfícies, apresentará maior probabilidade de tombamentos. Se
precisar dirigir em uma superfície pavimentada, faça curvas gradu-
almente, vá devagar e evite aceleração e frenagem abruptas.

Ao fazer curvas, evite ações repentinas na direção, aceleração ou
freios.

AAVVIISSOO
NNããoo tteennttee ffaazzeerr ccuurrvvaass eemm vveelloocciiddaaddeess eexxcceessssiivvaass..
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Se você deslizar ou derrapar, virar o guidão na direção do movimento
pode ajudar a recuperar o controle do veículo. Nunca freie com força
e trave as rodas.

AAVVIISSOO
OOss ppnneeuuss ddeessttee vveeííccuulloo nnããoo ssããoo aaddeeqquuaaddooss ppaarraa ppiissttaass ppaavvii--
mmeennttaaddaass.. AAlléémm ddiissssoo,, eellee nnããoo éé eeqquuiippaaddoo ccoomm uumm ddiiffeerreenncciiaall
ttrraasseeiirroo ((aass rrooddaass ttrraasseeiirraass rrooddaamm sseemmpprree nnaa mmeessmmaa vveelloocciiddaa--
ddee)).. PPoorr eesstteess mmoottiivvooss,, oo ppaavviimmeennttoo ppooddee pprreejjuuddiiccaarr sseerriiaa--
mmeennttee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee ee oo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo..

FFrreennaaggeemm
Ao frear, mantenha as duas mãos no guidão e os pés nas pedaleiras.

Pratique bem a frenagem para se familiarizar com a resposta dos
freios.
– No princípio, vá devagar; depois, aumente a velocidade.
– Pratique a frenagem em linha reta em velocidades diferentes e

com força de frenagem diferente.
– Pratique a frenagem de emergência: a frenagem ideal é obtida em

linha reta, com alta força aplicada, sem travar as rodas.
Lembre-se, a distância de frenagem depende da velocidade do veícu-
lo, da carga e do tipo de superfície. Além disso, os pneus e as condi-
ções do freio têm um papel fundamental.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se estiver dirigindo para frente, o peso do veículo é transferido para
as rodas dianteiras ao frear. Para obter uma eficiência maior de frena-
gem, o sistema de frenagem distribui mais força de friagem para as
rodas dianteiras. Isso afetará a manobrabilidade e o controle da dire-
ção do veículo quando se breca vigorosamente. Considere este fato
ao frear.
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OOppeerraaççããoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé
Ao dirigir de marcha à ré, verifique se o caminho atrás do veículo está
livre de pessoas ou obstáculos. Siga devagar e evite viradas bruscas.

Recomendamos ficar sentado no ATV quando dirigir em marcha à ré.
Evite se levantar. Seu peso poderia se deslocar para a frente, contra
a alavanca do acelerador, provocando uma aceleração inesperada.

AAVVIISSOO
AA aacceelleerraaççããoo iinneessppeerraaddaa aaoo ddiirriiggiirr aa AATTVV eemm mmaarrcchhaa àà rréé ppooddee
ccaauussaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee..

OObbssttááccuullooss
Os obstáculos da “trilha” devem ser cruzados com cuidado. Isso inclui
as pedras soltas, árvores caídas, superfícies escorregadias, cercas,
postes, aterros e depressões.

Evite-os sempre que possível. Lembre-se que alguns obstáculos são
muito grandes ou perigosos para serem transpostos e devem ser
evitados.

Rochas pequenas ou árvores caídas podem ser transpostas com se-
gurança, aproxime-se a um ângulo de 90°.

Fique em pé nos apoios para os pés mantendo os joelhos flexionados.
Ajuste a velocidade sem perder impulso e não acelere ao “máximo”.

Agarre o guidão com firmeza. Concentre o peso do corpo para trás e
siga em frente.

Não tente levantar as rodas dianteiras do veículo do chão. Tomar cui-
dado porque o objeto pode ser escorregadio ou se mover durante o
cruzamento.

DDiirriiggiinnddoo eemm aacclliivveess

CCoommppoorrttaammeennttooss ddoo vveeííccuulloo
Devido à sua configuração, o veículo tem uma capacidade de subida
excelente, tanto que é possível tombar antes de perder a tração. Por
exemplo, é comum encontrar situações do terreno em que o topo do
morro sofreu tanta erosão que o pico é extremamente íngreme. O veí-
culo pode enfrentar prontamente essa situação, mas ao fazê-lo, quan-
do a frente chega a um ponto em que o equilíbrio do veículo se move
para trás, pode ocorrer um tombamento.

A mesma situação se aplica quando objetos enterrados fazem a dian-
teira do veículo subir mais do que o desejado. Se isso acontecer
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escolha um percurso alternativo. Estar ciente dos riscos ao dirigir na
beira das colinas. Consulte o tópico DIRIGINDO AO LONGO DE EN-
COSTAS a seguir.

DDiirriiggiinnddoo eemm ddeecclliivveess

Manter o peso do corpo para trás. Fique sentado. Use o freio gradua-
lmente para evitar derrapar. Não “desça” a inclinação em ponto morto
ou usando apenas o freio motor.

Se você desacelerar ao descer uma encosta escorregadia, poderá fa-
zer o veículo “deslizar” ladeira abaixo. Mantenha a velocidade estável
e/ou acelere um pouco para recuperar o controle. Evite inclinações ín-
gremes. Se você não for cuidadoso, poderá tombar ao descer
ladeiras.

CCoommppoorrttaammeennttooss ddoo vveeííccuulloo
Este veículo pode subir declives mais acentuados do que pode descer
com segurança. Portanto, é essencial assegurar que existe uma rota
segura para descer um declive antes de subir.

DDiirriiggiirr aaoo lloonnggoo ddee ccoolliinnaass

É um dos tipos de percurso mmaaiiss aarrrriissccaaddooss pois pode alterar drasti-
camente o equilíbrio do veículo. Deve ser evitado sempre que possí-
vel. No entanto, se for necessário, é importante que você jogue
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SEMPRE o peso do corpo para a parte de cima da inclinação e fique
preparado para desmontar desse lado se o veículo começar a
tombar.

Evite todos os objetos ou depressões que intensificam a subida de
um lado do veículo mais do que o outro, provocando assim a
capotagem.

AAVVIISSOO
NNããoo tteennttee iimmppeeddiirr oo ttoommbbaammeennttoo oouu iimmppeeddiirr qquuee oo vveeííccuulloo ssee
ddaanniiffiiqquuee..

AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo aaoo ccaarrrreeggaarr ee ttrraannssppoorrttaarr rreesseerrvvaattóórriiooss ddee llííqquuii--
ddooss.. EElleess ppooddeemm aaffeettaarr aa eessttaabbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo eemm ddeecclliivveess
llaatteerraaiiss aaoo ffoorrççaarr oo ppeessoo ppaarraa bbaaiixxoo ee aauummeennttaarr oo rriissccoo ddee
ttoommbbaammeennttooss..

PPaarreeddõõeess

AAVVIISSOO
EEvviittee ddiirriiggiirr eemm ppaarreeddõõeess.. DDêê mmaarrcchhaa àà rréé ee sseelleecciioonnee uummaa rroottaa
aalltteerrnnaattiivvaa..

Este veículo “despencará“ e normalmente parará se as rodas diantei-
ras ou traseiras caírem em um paredão. Se a queda for muito inclina-
da ou funda, o veículo mergulhará de bico e tombará.

CCrruuzzaannddoo ccuurrssooss ddee áágguuaa
A água pode ser um risco especial. Se for muito funda o veículo pode
“flutuar” e afundar. Verifique a profundidade e a correnteza antes de
tentar atravessar.
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O nível da água não deve estar acima dos pneus.

Tome cuidado em superfícies escorregadias, como rochas, grama e
troncos, tanto na água como nas margens. Pode ocorrer perda de tra-
ção. Não tente entrar na água em alta velocidade. A água atuará co-
mo freio e pode jogá-lo fora do veículo sobre o solo.

Freios molhados afetam a capacidade de frenagem do seu veículo.
Certifique-se de secar os freios, aplicando-os várias vezes depois de
sair da água, lama ou neve. Considerar uma distância maior para
frenagem.

Lama e pântanos são encontrados perto da água. Esteja atento a “bu-
racos” ou mudanças de profundidade repentinos. Similarmente, ficar
atento para riscos como pedras e troncos, parcialmente cobertos pela
vegetação.

DDiirriiggiinnddoo nnoo ggeelloo
Se sua rota cruzar cursos de água congelados, certifique-se que o ge-
lo seja suficientemente espesso e resistente para suportar o seu peso
mais o do veículo e sua carga. Fique sempre atento a aberturas na
água, é uma indicação segura de que a espessura do gelo variará.

O gelo também afetará o controle do veículo. Reduza a velocidade e
não acelere ao “máximo”. Isso resultará apenas em patinação dos
pneus e possível tombamento do veículo.

Evite frenagens bruscas. Isso novamente pode resultar em desliza-
mento descontrolado e tombamento do veículo.

Evite frenagens bruscas. Isso, novamente, possivelmente resultaria
em um deslizamento descontrolado e tombamento do veículo ou eje-
ção do passageiro (modelos de dois lugares).

A neve derretida deve sempre ser evitada pois pode bloquear a ope-
ração ou os controles do veículo.

DDiirriiggiinnddoo eemm ssuuppeerrffíícciieess ccoobbeerrttaass ddee nneevvee
Ao executar a inspeção pré-partida, preste atenção especial aos lo-
cais em que o acúmulo de neve e/ou gelo no veículo possa obstruir a

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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visibilidade da lanterna traseira e dos refletores, entupir as aberturas
de ventilação, bloquear o radiador e a ventoinha e interferir com o mo-
vimento das alavancas de controle, interruptores e pedal do freio. An-
tes de dar partida no ATV, verifique se a direção, a alavanca do
acelerador e do freio e os pedais de comando funcionam livremente.

Sempre que um ATV for dirigido em uma trilha coberta de neve a ade-
rência do pneu é geralmente reduzida, fazendo com que o veículo re-
aja de forma diferente aos comandos do piloto. Em superfícies de
baixa aderência, as reações da direção não são tão definidas e preci-
sas, as distâncias de parada são aumentadas e a aceleração fica
mais lenta. Reduza a velocidade e não acelere ao "máximo". Isso re-
sultará apenas em patinação dos pneus e possivelmente em um mai-
or deslizamento da frente do veículo. Evite frenagens bruscas. Isso
poderá provocar um deslizamento do veículo em linha reta. Nova-
mente, o melhor conselho é reduzir a velocidade com segurança para
antecipar uma manobra e lhe dar tempo e distância para readquirir o
controle total do veículo antes que ele rodopie.

Ao dirigir o ATV em uma superfície coberta de neve, os flocos de neve
serão sugados pela turbulência do rastro do veículo em movimento e
transportados entrando em contato, acumulando ou derretendo em al-
guns componentes expostos, incluindo peças girantes como os discos
de freio. A água, a neve ou o gelo podem afetar o tempo de resposta
do sistema de frenagem do ATV. Mesmo quando não precisar reduzir
a velocidade do veículo, use o freio frequentemente para evitar o acú-
mulo de gelo ou neve e para secar os discos e pastilhas do freio. Ao
fazer isso em situações de baixo risco, você testará o nível de aderên-
cia e se manterá alerta sobre como o veículo reage aos seus coman-
dos. Mantenha sempre o pedal do freio, os apoios para os pés, as
placas do piso, as alavancas do freio e do acelerador livres de neve e
gelo. Limpe frequentemente a neve do assento, manoplas, faróis, lan-
ternas traseiras e refletores.

A profundidade da camada da neve pode ocultar rochas, tocos de ár-
vores ou outros objetos, e se estiver molhada, pode atrapalhar total-
mente a dirigibilidade, já que o veículo atola ou perde completamente
a tração na neve derretida. Olhe bem adiante e fique sempre atento a
qualquer vestígio que possa indicar a presença de tais obstáculos. Na
dúvida, desvie. Evite dirigir em qualquer superfície de água congelada
antes de verificar se o gelo suportará com segurança o ATV, o piloto e
a carga. Lembre-se que uma determinada espessura de gelo pode
ser suficiente para suportar uma moto para neve mas não um ATV
com o mesmo peso, devido à menor superfície de contato dos quatro
pneus comparada à da esteira e esquis de uma moto para neve.

Para maximizar o conforto e evitar o congelamento, vista sempre rou-
pas e equipamentos de proteção para ATV adequados às condições
climáticas enfrentadas durante o percurso.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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No final de cada percurso, tenha o hábito de limpar a neve ou acúmu-
lo de gelo da carroceria do veículo e de todos os componentes móveis
(freios, componentes da direção, sistema de tração, controles, ventoi-
nha do radiador, etc.). A neve molhada virará gelo enquanto o veículo
estiver desligado e será mais difícil de remover na próxima inspeção
de pré-partida.

Dirigir na neve pode reduzir a capacidade de parada dos freios. Redu-
za a velocidade com segurança e deixe uma distância maior para
frear. Os respingos de neve podem causar o acúmulo de gelo ou neve
nos componentes e controles dos freios. Use os freios com frequência
para evitar o acúmulo de gelo ou neve.

DDiirriiggiinnddoo nnaa aarreeiiaa
Dirigir na areia ou em dunas é outra experiência única, mas é neces-
sário respeitar algumas precauções básicas.

A areia molhada, funda ou fina pode criar perda de tração e fazer com
que o veículo deslize, caia fora da trilha ou fique “atolado”.

Se isso acontecer procure uma base mais firme. Mais uma vez, o me-
lhor conselho é reduzir e ficar atento às condições do terreno.

Ao dirigir em dunas de areia é recomendável equipar o veículo com
uma bandeira de segurança do tipo antena. Isto ajudará a tornar sua
localização mais visível aos outros por sobre a próxima duna.

Se vir outra bandeira de segurança à sua frente, avance com cuidado.

Como a bandeira de segurança do tipo antena pode prender e rebater
no seu corpo se ficar presa, não usar em áreas onde existem galhos
baixos ou obstáculos.

Sempre lembre-se que ao dirigir, a manobrabilidade e estabilidade do
veículo podem ser afetadas ao carregar um passageiro.

DDiirriiggiinnddoo ssoobbrree ppeeddrraass ssoollttaass
Dirigir sobre pedras soltas ou cascalho é muito similar a dirigir no ge-
lo. Afeta a pilotagem do veículo, podendo fazê-lo deslizar ou tombar,
especialmente em altas velocidades (provocando a ejeção do opera-
dor e do passageiro em modelos de dois lugares).

Mais uma vez, o melhor conselho é reduzir e ficar atento às condições
do terreno. Ao dirigir com um passageiro (modelos de dois lugares),
dirija ainda mais devagar.

Além disso, a distância de frenagem poderá ser afetada. Lembre-se
que acelerar ao “máximo” ou patinar pode fazer com que pedras sol-
tas sejam projetadas para trás na direção de outro piloto. Nunca fazer
isto deliberadamente.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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TTRRAANNSSPPOORRTTAANNDDOO CCAARRGGAASS EE
TTRRAABBAALLHHAANNDDOO

TTrraabbaallhhaarr ccoomm oo vveeííccuulloo
Seu veículo pode ajudar-lhe a realizar várias tarefas FÁCEIS, desde
retirada de neve até puxar madeira ou transportar carga. É possível
adquirir uma vasta gama de acessórios na sua concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada. Para evitar possíveis ferimentos, siga as
instruções e advertências que acompanham o acessório. Sempre res-
peite os limites de carga do veículo. Sobrecarregar o veículo pode
desgastar os componentes além do limite e causar falhas. Evite can-
sar-se demasiadamente ao levantar ou puxar cargas pesadas ou em-
purrar manualmente o veículo.

AAVVIISSOO
OO mmaaqquuiinnáárriioo mmoonnttaaddoo ddeevvee sseerr ccoollooccaaddoo nnoo cchhããoo aanntteess ddee
ddeeiixxaarr oo vveeííccuulloo..

TTrraannssppoorrttaannddoo ccaarrggaass

AAVVIISSOO
–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa 9900 kkmm//hh ((5555 MMPPHH)),, ssee aa ccaarrggaa ttoottaall ffoorr ssuuppee--

rriioorr aa 116633 kkgg ((336600 llbb))..

Qualquer carga transportada no veículo, incluindo o piloto e/ou os
racks de transporte, afetará o manuseio, a estabilidade e a distância
de frenagem.

Não exceda a carga total permitida para este veículo, incluindo o peso
do piloto, da carga, dos acessórios e o peso do engate do reboque.
Consulte Especificações técnicas.

Tenha sempre em mente que a “carga” pode escorregar ou cair e pro-
vocar um acidente.

Evite cargas que possam ser projetadas para os lados e ficar presas
em galhos ou outros obstáculos.

Quando transportar carga ou puxar um reboque, reduza a velocidade
com segurança de acordo com as condições do terreno.

Considerar uma distância maior para frenagem.

Sempre prenda a carga o mais baixo possível no rack traseiro para re-
duzir o efeito de um centro de gravidade mais alto.
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AAVVIISSOO
AA mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee,, eessttaabbiilliiddaaddee ee ddiissttâânncciiaa ddee ffrreennaaggeemm ssããoo
aaffeettaaddaass aaoo ccaarrrreeggaarr ooss bbaaggaaggeeiirrooss ee uuttiilliizzaarr oo vveeííccuulloo.. PPoorrttaann--
ttoo,, oo ccaarrrreeggaammeennttoo ee aa ddiissttrriibbuuiiççããoo ccoorrrreettaa ddoo ppeessoo ssããoo iimmppoorr--
ttaanntteess.. NNuunnccaa eexxcceeddaa,, rreebbooqquuee oouu ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa
iinnaaddeeqquuaaddaammeennttee.. SSeemmpprree vveerriiffiiqquuee ssee aa ccaarrggaa eessttáá pprreessaa ffiirr--
mmeemmeennttee ee aaddeeqquuaaddaammeennttee ddiissttrriibbuuííddaa nnoo((ss)) bbaaggaaggeeiirroo((ss)) aann--
tteess ddee ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo.. QQuuaannddoo ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaa oouu ppuuxxaarr uumm
rreebbooqquuee,, rreedduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee ccoomm sseegguurraannççaa ddee aaccoorrddoo ccoomm
aass ccoonnddiiççõõeess ddoo tteerrrreennoo ee eevviittee tteerrrreennooss ccoomm aacclliivveess ee iirrrreegguullaa--
rreess.. DDêê mmaaiioorr ddiissttâânncciiaa ppaarraa ffrreeaarr,, eessppeecciiaallmmeennttee eemm ssuuppeerrffíí--
cciieess iinncclliinnaaddaass ee qquuaannddoo uumm ppaassssaaggeeiirroo ((mmooddeellooss ddee ddooiiss
lluuggaarreess)) eessttiivveerr aa bboorrddoo.. TToommee ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo ddeesslliizzaarr oouu
ddeerrrraappaarr.. SSeemmpprree pprreennddaa aa ccaarrggaa oo mmaaiiss bbaaiixxoo ppoossssíívveell nnoo((ss))
rraacckk((ss)) ppaarraa rreedduuzziirr oo eeffeeiittoo ddee uumm cceennttrroo ddee ggrraavviiddaaddee mmaaiiss aall--
ttoo.. AA nneegglliiggêênncciiaa eemm sseegguuiirr eessttaass rreeccoommeennddaaççõõeess ppooddee rreessuull--
ttaarr eemm aalltteerraaççõõeess nnaa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo,, oo qquuee ppooddee lleevvaarr
aa uumm aacciiddeennttee..

Tabela de carga útil máxima

Carga útil
total
permitida

180 kg
(397 lb)

Inclui o peso do piloto, carga,
acessórios e a carga do
engate do reboque.

Área
traseira
para
carga

109 kg
(240 lb)

Distribuído por igual.
Incluindo o rack traseiro e a
carga do engate do reboque.

Exemplo de cargas totais adequadas do veículo

Carga
útil total
do

veículo
Piloto Carga MAX

Carga
do

engate

180 kg
(397 lb)

86 kg
(190 lb)

64 kg
(141 lb)

10 kg
(22 lb)

20 kg
(44 lb)

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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CCaarrrreeggaannddoo oo bbaaggaaggeeiirroo
Posicione a carga o mais baixo possível – uma carga alta pode au-
mentar o centro de gravidade do veículo, reduzindo a estabilidade.
Posicione a carga no bagageiro distribuída de forma tão equilibrada
quanto o possível.

Prenda a carga no bagageiro. Não prenda a carga em outra parte do
veículo. Se não estiver corretamente presa, a carga poderá deslizar
ou cair, possivelmente batendo nos ocupantes ou transeuntes, ou po-
derá ainda se deslocar durante o transporte, afetando a dirigibilidade
do veículo.

Objetos altos podem afetar a visibilidade do motorista e podem agir
como projéteis em caso de acidente. Cargas que avancem para os la-
dos podem ficar presas em galhos, arbustos ou outros obstáculos.
Evite cobrir e obstruir a luz de freio com a carga. Verifique se a carga
não está saindo do bagageiro e se não está interferindo com sua visi-
bilidade ou controle do veículo.

AAVVIISSOO
NNããoo eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee mmááxxiimmaa ddee ccaarrggaa ddooss bbaaggaaggeeiirrooss..
CCoonnssuullttee EEssppeecciiffiiccaaççõõeess ttééccnniiccaass..

Nunca transporte recipientes de gasolina ou quaisquer líquidos peri-
gosos nos racks de carga.

Somente o recipiente de combustível LinQ da BRP aprovado pode
ser acoplado com segurança no compartimento de armazenagem
frontal do veículo.

Nunca transporte recipientes de gasolina ou quaisquer líquidos peri-
gosos no rack de carga traseiro.

PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa
Nunca puxe uma carga prendendo-a ao para-choque. Isso pode pro-
vocar a capotagem do veículo. Para puxar uma carga, use o engate
do reboque ou o guincho (se instalado).

Em uma situação de emergência, use o gancho de engate para resga-
tar um veículo atolado, consulte Ganchos de engate.

Ao puxar cargas com uma corrente ou cabo:
– Verifique se não há nenhuma folga antes de começar e mantenha

a tensão ao puxar.
– Certifique-se de frear progressivamente. A inércia da carga pode

levar a um impacto.

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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AAVVIISSOO
UUmmaa ffoollggaa nnaa ccoorrrreennttee oouu nnoo ccaabboo ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee ppaarrttaa ee
cchhiiccootteeiiee..

Ao rebocar uma carga, respeite a capacidade máxima de carga; con-
sulte Puxando um reboque.

Ao puxar um outro veículo, certifique-se de que uma outra pessoa es-
teja controlando o veículo puxado. Essa pessoa deve frear e acelerar
para impedir que o veículo saia de controle.

Quando estiver puxando carga, reduza a velocidade e faça curvas
gradualmente.

Evite morros e terreno acidentado.

Nunca tente subir ladeiras.

Tome cuidado para não deslizar ou derrapar.

PPuuxxaannddoo uumm rreebbooqquuee

AAVVIISSOO
UUmm rreebbooqquuee ttrraasseeiirroo aapprroovvaaddoo ppeellaa BBRRPP ddeevvee sseerr ccoorrrreettaa--
mmeennttee iinnssttaallaaddoo nnoo vveeííccuulloo ppaarraa qquuee ssee ppoossssaa ppuuxxaarr uumm
rreebbooqquuee..

Dirigir este veículo com um reboque aumenta consideravelmente o
risco de virar, especialmente em uma ladeira. Se for usado um rebo-
que, verifique se o seu engate é compatível com o engate do veículo.
Garanta que o reboque fique horizontal em relação ao veículo. (Em al-
guns casos, pode ser necessária a instalação de uma extensão espe-
cial no engate do veículo). Use correntes ou cabos de segurança para
prender o reboque ao veículo.

Quando estiver puxando um reboque, reduza a velocidade e faça cur-
vas gradualmente. Evite morros e terreno acidentado. Nunca tente su-
bir ladeiras. Dê mais distância para frear, especialmente em
superfícies inclinadas e quando um passageiro (modelos de dois lu-
gares) estiver a bordo. Tome cuidado para não deslizar ou derrapar.

O carregamento inadequado de um reboque pode provocar uma per-
da de controle.

Não exceda a capacidade de reboque ou do peso no engate. Consul-
te Especificações técnicas.

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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Certifique-se de que haja pelo menos algum peso na barra do
reboque.

Verifique sempre se a carga está distribuída por igual e presa com se-
gurança no reboque. Um reboque bem equilibrado é mais fácil de
controlar.

Ao puxar um reboque, sempre coloque a alavanca de câmbio na posi-
ção L (faixa baixa) – Além de proporcionar mais torque, a operação
em faixa baixa ajuda a compensar o aumento de carga nos pneus
traseiros.

Quando estiver parado ou estacionado, calce as rodas do veículo e
do reboque para evitar possíveis movimentos.

Tenha cuidado ao desengatar um reboque carregado, pois a sua car-
ga pode cair sobre você ou outras pessoas.

Ao puxar um reboque, respeite a capacidade máxima de reboque indi-
cada na etiqueta do engate.

A capacidade de rebocamento inclui o peso do reboque.

AAVVIISSOO
FFiiqquuee lloonnggee ddaa áárreeaa eennttrree oo vveeííccuulloo ee oo vveeííccuulloo rreebbooccaaddoo..

AAVVIISSOO
SSiiggaa rriiggoorroossaammeennttee aass iinnssttrruuççõõeess ddeessccrriittaass nnoo mmaannuuaall ddoo pprroo--
pprriieettáárriioo ddaa mmááqquuiinnaa mmoonnttaaddaa oouu rreebbooccaaddaa oouu ddoo rreebbooqquuee ee
nnããoo ooppeerree aa ccoommbbiinnaaççããoo vveeííccuulloo -- mmááqquuiinnaa oouu vveeííccuulloo -- rreebboo--
qquuee,, aa mmeennooss qquuee ttooddaass aass iinnssttrruuççõõeess tteennhhaamm ssiiddoo sseegguuiiddaass..

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS DDOO PPRROODDUUTTOO
((CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))

EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee sseegguurraannççaa
Este veículo vem equipado com etiquetas de segurança que contêm
informações importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas
informações antes de pilotar.

vmo2009-005-003_en
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EEttiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa
Leia e entenda todas as etiquetas de segurança do seu veículo.

Essas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do opera-
dor e de outras pessoas.

As etiquetas de segurança do seu veículo devem ser consideradas
como partes integrantes dele.

Caso alguma esteja faltando ou danificada, é possível substituí-la
sem nenhum custo. Visite uma concessionária autorizada da Can-Am
Off-Road.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Caso haja alguma discrepância entre o que está
escrito neste manual e no veículo, as etiquetas de segurança do veí-
culo têm precedência sobre as etiquetas deste manual.

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ggeerraall

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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Assista ao filme de segurança usando o link do 
código QR ou acesse o website do Can-Am 
antes do uso.

LOCALIZE E LEIA O MANUAL DO PROPRIETÁRIO. 
SIGA TODAS AS INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS. 92
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ADVERTÊNCIA

NUNCA  conduza:
• sem instruções ou treinamento adequado para o ATV.
• a uma velocidade acima de sua capacidade ou das 

condições existentes.
• em vias públicas – pode colidir com outro veículo.
• com um passageiro – os passageiros afetam o equilíbro, 

a direção e aumentam o risco da perda de contrôle.

SEMPRE  :
• utilize técnicas de condução adequadas para evitar a 

capotagem do veículo em subidas, terrenos acidentados 
e curvas.

• evite superfícies pavimentadas – o pavimento pode 
afetar seriamente a capacidade de manobra e o 
controle do veículo.

USE SEMPRE UM 
CAPACETE E 

EQUIPAMENTOS DE 
PROTEÇÃO 

APROVADOS

NUNCA CONDUZA 
NAS VIAS 
PÚBLICAS

NUNCA CONDUZA 
SOB O EFEITO DE 

DROGAS OU 
ÁLCOOL

NUNCA 
TRANSPORTE 
PASSAGEIROS

O uso inadequado do ATV pode causar 
FERIMENTOS GRAVES ou MORTE

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddee ppaassssaaggeeiirroo

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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92
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NUNCA  pilote como um 
passageiro.

Passageiros podem 
causar a perda de 
controle, resultando em 
FERIMENTOS GRAVES 
ou MORTE.

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPrreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss-- EEttiiqquueettaa ddee
aavviissoo

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PRESSÃO COM 
OS PNEUS 
FRIOS

Dianteiro:
Traseira:

kPa (psi)
kPa (psi)

PACOTE XMR, XT Outros

XMR Outros
2 lugares

PACOTE

CAPACIDADE MÁXIMA 
DE CARGA: 

1 lugar

55 (8)
55 (8)

180 kg
(397 lb)

234 kg
(517 lb)

272 kg
(600 lb)

69 (10)
69 (10)

9933_P
T

ADVERTÊNCIA

Pressão incorreta dos pneus ou sobrecarga pode 
causar perda de controle. A perda de controle do 
veículo pode resultar em ferimentos graves ou morte.

CARREGAMENTO DO ATV e TRANSPORTE DE 
REBOQUE
• O transporte de carga ou reboque pode afetar a 

estabilidade e a capacidade de manobra. A carga deve 
ser adequadamente distribuída nos racks.

• Quando carregado ou ao puxar um reboque:
- deixe uma distância maior para parar.
- evite morros e terreno acidentado.
- reduza a velocidade.

Mantenha  SEMPRE  a pressão correta dos pneus no veículo. 
Consulte a tabela abaixo.

NUNCA  deixe o pneu demasiado vazio, pois isso pode fazer com 
que se desaloje do aro.

NUNCA  exceda a capacidade máxima de peso (consulte a tabela)-, 
que inclui o peso do piloto, da carga, dos accessórios e o 
peso do engate do reboque.

NUNCA  exceda 90 km/h se a carga total for mais que 163 kg (360 lb).

NUNCA  exceda 90 km/h com um passageiro (veículo com 2 lugares).

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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CCaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss rraacckkss –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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Rack traseiro

• NUNCA leve passageiros neste veículo.
• Carga máxima traseira: 109 kg (240 lb) igualmente 

distribuídos. (Inclui peso no engate do reboque, se 
aplicável).

9578_PT

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIddaaddee rreeccoommeennddaaddaa –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa
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A condução deste ATV por menores de 
16 anos aumenta o risco de FERIMENTOS 

GRAVES ou a MORTE.

ADVERTÊNCIA

NUNCA  conduza este ATV se for 
menor de 16 anos.

MENOS 
DE 

16

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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NNããoo uuttiilliizzaarr ffoorraa ddee eessttrraaddaa –– EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrttêênncciiaa
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Este veículo é do tipo fora 
de estrada, portanto não 
se destina ao uso em vias 
públicas.

This vehicle is an all terrain vehicle and 
is not intended for use on public roads.

Familiarize-se com esta ATV; ela 
pode exceder o desempenho de 
outras ATV que você já pode ter 
dirigido.

Este é um ATV de alto desempenho 
para uso apenas fora de estrada.

Pilotos inexperientes podem não 
perceber os riscos e ser 
surpreendidos pelo comportamento 
específico deste ATV em terrenos de 
qualquer condição.

ADVERTÊNCIA

WARNING

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPrroocceeddiimmeennttooss ddoo ccââmmbbiioo –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

96
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AVISO
• Este veículo precisa estar parado para 

movimentar a alavanca.
• Sempre use o pedal do freio para mudar da posição 

de estacionamento (P) e do ponto morto (N).

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPeessooss ddoo rreebbooqquuee ee eennggaattee -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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9228_PT

Carga de reboque 
indevida pode 
causar perda de 
controle do veículo, 
resultando em 
ferimentos graves 
ou morte.
• Massa máxima de 

reboque:
com freio
830 kg (1.830 lb)
sem freio 
394 kg (870 lb)

• Massa máxima do 
engate do 
reboque

83 kg (183 lb)

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)



86 Informações sobre Segurança

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa uussaannddoo oo rraacckk —— EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrttêênncciiaa
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NUNCA prenda nessa parte ou no rack de bagagem para 
puxar uma carga. Isso pode causar a capotagem do veículo.
SEMPRE use o engate de reboque para puxar uma carga.

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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OOppeerraaççããoo ddoo gguuiinncchhoo —— EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr..
–– DDeesseennrroollee mmaannuuaallmmeennttee ppuuxxaannddoo aa cciinnttaa ddoo ggaanncchhoo..
–– NNuunnccaa ccoollooqquuee ooss ddeeddooss nnoo ggaanncchhoo oouu aass mmããooss eennttrree oo

ggaanncchhoo ee aa gguuiiaa ddoo ccaabboo..
–– NNuunnccaa uussee oo gguuiinncchhoo ccoommoo uumm ddiissppoossiittiivvoo ddee iiççaammeennttoo

oouu ccoommoo uumm gguuiinnddaassttee..

ADVERTÊNCIA
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ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo qquueennttee -- EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
NNããoo aabbrraa ssee eessttiivveerr QQUUEENNTTEE..

D
O

 NOT OPEN WHEN H
O

T

N
ÃO

 ABRA QUANDO QUENTE

A
DV

ERTÊNCIA

W

ARNING

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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RRiissccoo ddee qquueeiimmaadduurraa –– IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee ddee sseegguurraannççaa
AAddvveerrttêênncciiaa:: PPrrooppoossiiççããoo 6655 ddaa CCaalliiffóórrnniiaa

704906872_PT

ADVERTÊNCIA: A operação, os serviços e 
a manutenção de um veículo fora de estrada podem 
expor você a produtos químicos, inclusive gases de 
escapamento, monóxido de carbono, ftalatos e 
chumbo, que são conhecidos no estado da 
Califórnia como produtos que podem causar câncer 
e defeitos de nascença ou outros problemas no 
aparelho reprodutor.

Para minimizar a exposição, evite a inalação de 
gases de escapamento, não coloque o motor em 
marcha lenta exceto conforme necessário, efetue a 
manutenção de seu veículo em uma área bem 
ventilada e utilize luvas ou lave as mãos 
frequentemente durante a manutenção do seu 
veículo.

Para obter mais informações, acesse 
www.P65Warnings.ca.gov/
products/passenger-vehicle

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO(CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
((TTOODDOOSS OOSS PPAAÍÍSSEESS,, EEXXCCEETTOO CCAANNAADDÁÁ//
EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))
Este veículo vem equipado com etiquetas de segurança que contêm
informações importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas
informações antes de pilotar.

EEttiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa
Leia e entenda todas as etiquetas de segurança do seu veículo.

Essas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do opera-
dor e de outras pessoas.

As etiquetas de segurança do seu veículo devem ser consideradas
como partes integrantes dele.

Caso alguma esteja faltando ou danificada, é possível substituí-la
sem nenhum custo. Visite uma concessionária autorizada da Can-Am
Off-Road.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Caso haja alguma discrepância entre o que está
escrito neste manual e no veículo, as etiquetas de segurança do veí-
culo têm precedência sobre as etiquetas deste manual.
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ggeerraall

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr.. OO uussoo iinnaaddeeqquuaaddoo

ddoo AATTVV ppooddee ccaauussaarr FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE..
RReessppeeiittee ttooddaass aass iinnssttrruuççõõeess ee aaddvveerrttêênncciiaass..

–– UUssee sseemmpprree pprrootteeççããoo aauuddiittiivvaa..
–– UUssee sseemmpprree uumm ccaappaacceettee ee eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo

aapprroovvaaddooss..
–– AAssssiissttaa aaoo vvííddeeoo ddee sseegguurraannççaa aanntteess ddee ppiilloottaarr..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa nnaass vviiaass ppúúbblliiccaass..
–– NNuunnccaa ccaarrrreegguuee ppaassssaaggeeiirrooss nneessttee vveeííccuulloo ddee lluuggaarr
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..

Patent: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

https://can-am.brp.com/
off-road/safety

92
01
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddee ppaassssaaggeeiirroo

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr.. OO uussoo iinnaaddeeqquuaaddoo

ddoo AATTVV ppooddee ccaauussaarr FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE..
RReessppeeiittee ttooddaass aass iinnssttrruuççõõeess ee aaddvveerrttêênncciiaass..

–– NNuunnccaa ccaarrrreegguuee ppaassssaaggeeiirrooss nneessttee vveeííccuulloo ddee lluuggaarr

4229

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPrreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss-- EEttiiqquueettaa ddee
aavviissoo

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr..
–– RReedduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee aaoo ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaass oouu ppuuxxaarr uummaa

ccaarrggaa..
–– MMaanntteennhhaa SSEEMMPPRREE aa pprreessssããoo ccoorrrreettaa ddooss ppnneeuuss ccoommoo

iinnddiiccaaddoo.. AA pprreessssããoo iinnccoorrrreettaa ddooss ppnneeuuss oouu aa ssoobbrreeccaarrggaa
ddoo vveeííccuulloo ppooddee lleevvaarr àà ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, rreessuullttaannddoo eemm
FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddee ccaarrggaa ddee 118800 kkgg ((339977 llbb))
iinncclluuiinnddoo oo ppeessoo ddoo ppiilloottoo,, ccaarrggaa,, aacceessssóórriiooss ee oo ppeessoo ddoo
eennggaattee ddoo rreebbooqquuee..

96
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XMR

< 180 kg (397 lb)

kPa
kPa (psi) kPa (psi)

55 (8) 55 (8)

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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CCaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss rraacckkss –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

Rack traseiro

AAVVIISSOO
–– NNUUNNCCAA ttrraannssppoorrttee uumm ppaassssaaggeeiirroo nnooss rraacckkss..
–– CCAARRGGAA MMÁÁXXIIMMAA TTRRAASSEEIIRRAA:: 110099 kkgg ((224400 llbb)) iigguuaallmmeennttee

ddiissttrriibbuuííddaa ((iinncclluuiinnddoo oo ppeessoo ddoo eennggaattee ddoo rreebbooqquuee,,
qquuaannddoo aapplliiccáávveell))..

96
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIddaaddee rreeccoommeennddaaddaa –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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AAVVIISSOO
AA ooppeerraaççããoo ddeessttee AATTVV ppoorr mmeennoorreess ddee 1166 aannooss aauummeennttaa aa
pprroobbaabbiilliiddaaddee ddee FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS OOUU MMOORRTTEE ppaarraa
oo ppiilloottoo,, ee ppaarraa oo ppiilloottoo ee ppaassssaaggeeiirroo eemm mmooddeellooss ddee ddooiiss
lluuggaarreess..
NNUUNNCCAA ccoonndduuzzaa oo AATTVV ssee ffoorr mmeennoorr ddee 1166 aannooss..

92
12

16+

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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CCaarrggaa ddiiaanntteeiirraa –– EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr..
–– CCAARRGGAA MMÁÁXXIIMMAA:: 1133 kkgg ((3300 llbb)) nnaa ttaammppaa..
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< 13 kg (30 lb)

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPrroocceeddiimmeennttooss ddoo ccââmmbbiioo –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
EEssttee vveeííccuulloo pprreecciissaa eessttaarr ppaarraaddoo ppaarraa ssee mmoovviimmeennttaarr aa aallaa--
vvaannccaa.. SSEEMMPPRREE uussee oo ppeeddaall ddoo ffrreeiioo ppaarraa mmuuddaarr ddaa ppoossiiççããoo
ddee eessttaacciioonnaammeennttoo ((PP)) ee ddoo ppoonnttoo mmoorrttoo ((NN))..

ST
OP

4069

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPeessooss ddoo rreebbooqquuee ee eennggaattee -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddoo rreebbooqquuee

–– CCoomm ffrreeiiooss:: 883300 kkgg ((11..883300 llbb)) oouu 88..114400 NN..
–– SSeemm ffrreeiioo:: 339944 kkgg ((887700 llbb)) oouu 33..887700 NN..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddoo eennggaattee:: 8833 kkgg ((118833 llbb))
oouu 881144 NN..

< 830 kg (1.830 lb) 8.140 N

< 394 kg (870 lb) 3.870 N

< 83 kg (183 lb) 814 N 9792_PT

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa uussaannddoo oo rraacckk —— EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrttêênncciiaa

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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AAVVIISSOO
NNUUNNCCAA pprreennddaa aa ccaarrggaa aa sseerr ppuuxxaaddaa nnoo ppaarraa--cchhooqquuee oouu nnoo
bbaaggaaggeeiirroo.. IIssssoo ppooddee ffaazzeerr oo vveeííccuulloo ccaappoottaarr..
UUssee SSEEMMPPRREE oo eennggaattee ddoo rreebbooqquuee oouu oo ggaanncchhoo ddee rreebbooqquuee
ppaarraa ppuuxxaarr uummaa ccaarrggaa..
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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OOppeerraaççããoo ddoo gguuiinncchhoo —— EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr..
–– DDeesseennrroollee mmaannuuaallmmeennttee ppuuxxaannddoo aa cciinnttaa ddoo ggaanncchhoo..
–– NNuunnccaa ccoollooqquuee ooss ddeeddooss nnoo ggaanncchhoo oouu aass mmããooss eennttrree oo

ggaanncchhoo ee aa gguuiiaa ddoo ccaabboo..
–– NNuunnccaa uussee oo gguuiinncchhoo ccoommoo uumm ddiissppoossiittiivvoo ddee iiççaammeennttoo

oouu ccoommoo uumm gguuiinnddaassttee..

ADVERTÊNCIA
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo qquueennttee -- EEttiiqquueettaa ddee
aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
NNããoo aabbrraa ssee eessttiivveerr QQUUEENNTTEE..

D
O

 NOT OPEN WHEN H
O

T

N
ÃO

 ABRA QUANDO QUENTE

A
DV

ERTÊNCIA

W

ARNING

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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RRiissccoo ddee qquueeiimmaadduurraa –– IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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RREELLAATTAANNDDOO DDEEFFEEIITTOOSS DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA
No Canadá, se você achar que o seu veículo tem um defeito que pos-
sa provocar um acidente, ferimentos ou morte, informe imediatamente
a Transport Canada além de notificar a Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

Caso a Transport Canada receba queixas semelhantes, poderá abrir
uma investigação e caso conclua que exista um defeito de segurança
em um grupo de veículos, poderá determinar uma campanha de recall
e solução. Entretanto, a Transport Canada não pode se envolver em
qualquer problema individual entre o cliente e a concessionária ou a
Bombardier Recreational Products Inc.

PPaarraa eennttrraarr eemm ccoonnttaattoo ccoomm aa TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (região Gatineau-Ottawa ou internacional)
Ligação gratuita: 1 800-333-0510 (Canadá)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

INFORMAÇÕES SOBRE SEGURANÇA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
SSOOBBRREE OO VVEEÍÍCCUULLOO
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CCOONNTTRROOLLEESS PPRRIINNCCIIPPAAIISS

1. Guidão
2. Alavanca do acelerador
3. Pedal do freio
4. Polo de RF D.E.S.S.
5. Interruptor de parada do motor
6. Alavanca do freio
7. Alavanca de trava do freio

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.
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GGuuiiddããoo
O guidão controla o esterçamento do veículo.

Quando o guidão é virado para a direita ou esquerda, as rodas dian-
teiras viram nessa direção para esterçar o veículo.

AAVVIISSOO
DDaarr mmaarrcchhaa àà rréé rrááppiiddaa dduurraannttee oo eesstteerrççaammeennttoo ppooddee rreessuullttaarr
eemm ppeerrddaa ddee eessttaabbiilliiddaaddee ee ccoonnttrroollee..

AAllaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr
A alavanca do acelerador está localizada do lado direito do guidão.

A alavanca do acelerador controla a velocidade do motor.

Para aumentar ou manter a velocidade do veículo, pressione a ala-
vanca do acelerador com o polegar direito.

Para diminuir a velocidade do veículo, solte a alavanca do acelerador.

AAllaavvaannccaa ddoo ffrreeiioo
A alavanca do freio está localizada do lado esquerdo do guidão.

1. Alavanca do freio

A função da alavanca do freio é reduzir a velocidade ou parar o
veículo.

Quando a alavanca do freio é comprimida, os freios dianteiros e tra-
seiros são acionados.
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A frenagem é proporcional à força aplicada na alavanca.

AAllaavvaannccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo
A alavanca de trava do freio está localizada do lado esquerdo do
guidão.

1. Alavanca do freio
2. Alavanca de trava do freio

Engate a trava de freio sempre que o veículo estiver estacionado.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree aacciioonnee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo qquuaannddoo oo vveeííccuulloo
nnããoo eessttiivveerr eemm ffuunncciioonnaammeennttoo,, eennggaattaannddoo aa aallaavvaannccaa ddee ttrraavvaa
ddoo ffrreeiioo ee mmoovveennddoo oo ccââmmbbiioo ppaarraa aa ppoossiiççããoo PPAARRKK
((EEssttaacciioonnaarr))..

Para engatar a alavanca de trava do freio, faça o seguinte:
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1. Pise no freio
2. Trave os freios

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A alavanca de imobilização do freio pode ser ajustada em várias
posições.

AAVVIISSOO
QQuuaannddoo aa aallaavvaannccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo eessttiivveerr aattiivvaaddaa,, cceerrttiiffii--
qquuee--ssee ddee qquuee oo vveeííccuulloo ppeerrmmaanneeccee ffiirrmmee nnoo lluuggaarr..

Para soltar a alavanca de trava do freio, basta apertar a alavanca do
freio. Ela deve voltar à posição de descanso.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa aallaavvaannccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo eessttáá lliibbeerraaddaa
aanntteess ddee ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo..
SSee aa aallaavvaannccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo eessttiivveerr eennggaattaaddaa,, eellaa ppooddeerráá
ddaanniiffiiccaarr oo ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss ee ccaauussaarr aa ppeerrddaa ddee aa ccaappaacciiddaaddee
ddee ffrreennaaggeemm ee//oouu uumm iinnccêênnddiioo..

PPeeddaall ddoo ffrreeiioo
O pedal do freio está localizado do lado direito do apoio para os pés.
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Quando o pedal do freio é pressionado, o freio traseiro é acionado.

Quando é solta, o pedal do freio deve voltar à sua posição original.

A frenagem é proporcional à força aplicada no pedal.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O freio também terá um efeito sobre as rodas dianteiras através do
conjunto da transmissão quando a 4WD estiver engatada.

Caso o sistema da alavanca do freio falhe, os freios traseiros podem
ser acionados pressionando o pedal do freio.

IInntteerrrruuppttoorr ddee PPaarraaddaa ddoo MMoottoorr
Esse interruptor pode ser usado para desligar o motor e como um
controle de emergência.

Para desligar o motor, solte totalmente a alavanca do acelerador e de-
pois coloque o interruptor de parada do motor na posição STOP
(parar).

Embora seja possível desligar o motor virando a chave de ignição pa-
ra a posição OFF (Desl.) ou removendo a chave D.E.S.S., a BRP re-
comenda que o motor seja desligado colocando o interruptor de
parada do motor na posição STOP (parar).

MMooddeellooss ccoomm DD..EE..SS..SS.. ..
O interruptor de parada do motor está localizado na parte inferior do
interruptor multifuncional.
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1 2

1. Parada
2. Andar

PPoolloo ddee CChhaavvee ee ppoolloo
DD..EE..SS..SS.. CChhaavvee
Essas chaves contêm um circuito eletrônico que tem um número de
série eletrônico exclusivo.

O sistema D.E.S.S. lê o código de chave e permite a partida do motor
para as chaves que ele reconhece.

Este veículo pode ser operado utilizando-se 2 tipos diferentes de pro-
gramação de chave:
– Normal
– Desempenho

Consulte sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada para obter
informações completas.

O veículo é entregue com uma chave de desempenho.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Chaves adicionais estão disponíveis na sua concessionária como
acessório.
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AAVVIISSOO
CCaappoottaammeennttooss,, ttoommbbaammeennttooss,, ccoolliissõõeess ee ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee rree--
ssuullttaannddoo eemm sséérriiooss ffeerriimmeennttooss oouu mmoorrttee ppooddeemm aaccoonntteecceerr ttaannttoo
ccoomm aa cchhaavvee nnoorrmmaall ccoommoo ccoomm aa cchhaavvee ddee ddeesseemmppeennhhoo.. OO uussoo
ddaa cchhaavvee nnoorrmmaall nnããoo ddeevvee ssuubbssttiittuuiirr aa pprreeppaarraaççããoo,, qquuaalliiffiiccaaççããoo
ee ooppeerraaççããoo ccrriitteerriioossaa ddee uumm ccoonndduuttoorr..

DD..EE..SS..SS.. FFlleexxiibbiilliiddaaddee
O D.E.S.S. do veículo pode ser programado pela concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada para aceitar até oito chaves diferentes.

Se você tiver mais de um veículo Can-Am equipado com D.E.S.S., ca-
da um poderá ser programado por sua concessionária Can-Am Of-
f-Road autorizada para aceitar as chaves D.E.S.S. do outro veículo.
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CCOONNTTRROOLLEESS SSEECCUUNNDDÁÁRRIIOOSS

1. Carcaça de controle da alavanca do acelerador
2. Alavanca de câmbio
3. Interruptor multifuncional

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.
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CCaarrccaaççaa ddee ccoonnttrroollee ddaa
aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr
CCoonnttrroollee ddee AAcceelleerraaddoorr
EElleettrrôônniiccoo ((EETTCC))

1. Posição 2 RODAS
2. Posição 4 RODAS
3. Posição 4WDLock
4. Luz indicadora de 4WDLock

MMuuddaannççaa ddoo mmooddoo ddee
ttrraaççããoo
Antes de passar para os modos
2WD ou 4WD:

1. Pare o veículo
completamente.

2. Deixe o motor em marcha
lenta.

3. Selecione o modo desejado

AAVVIISSOO
PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss ddoo ddii--
ffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo ssee oo sseellee--
ttoorr ddee 22WWDD//44WWDD ffoorr uussaaddoo
eennqquuaannttoo oo vveeííccuulloo eessttiivveerr
eemm mmoovviimmeennttoo..

Para ativar ou desativar o modo
4WDLock:

1. Certifique-se de que o modo
4WD esteja selecionado.

2. Reduza a velocidade para
30 km/h (20 MPH).

3. Solte o acelerador.
4. Por um instante pressione

totalmente o seletor para
cima.

5. Para desativar o modo
4WDLock, pressione o sele-
tor para cima novamente.

Quando o modo 4WDLock está
ativado, a luz indicadora na car-
caça de controle da alavanca do
acelerador e o ícone no display
digital ficam acesos e soa um
aviso sonoro.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a luz indicadora pisca e en-
tão desliga, a solicitação não é
reconhecida. Reduza a veloci-
dade abaixo de 30 km/h (20
MPH), solte o acelerador e tente
novamente.

MMooddoo 22WWDD
Nesse modo, a potência do mo-
tor é transferida pelas rodas tra-
seiras somente.

Para ativar o modo 2WD, pres-
sione o seletor PPAARRAA BBAAIIXXOO.

TTÍÍPPIICCOO

MMooddoo 44 RROODDAASS
A potência do motor é distribuí-
da pelas rodas dianteiras e
traseiras.
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A transferência entre as rodas
dianteiras é feita de acordo com
a tração usando o sistema
Visco-Lok

Para ativar o modo 4WD, mova
o seletor nnoo cceennttrroo.

TTÍÍPPIICCOO

MMooddoo 44WWDDLLoocckk

AAVVIISSOO
AA mmuuddaannççaa aabbrruuppttaa ddaa ddiirree--
ççããoo ppooddee ccaauussaarr ppeerrddaa ddee
ccoonnttrroollee oouu ffeerriimmeennttooss..
NNuunnccaa aapplliiqquuee oo mmooddoo
44WWDDLLoocckk aanntteess ddee eennttrraarr
eemm uummaa ccuurrvvaa oouu dduurraannttee aa
ccuurrvvaa..
OO ccoommppoorrttaammeennttoo ddee vveeííccuu--
lloo éé mmooddiiffiiccaaddoo qquuaannddoo oo
mmooddoo 44WWDDLLoocckk éé aattiivvaaddoo..
OO rraaiioo ddee vviirraaggeemm ttaammbbéémm éé
aauummeennttaaddoo..

Esse modo foi projetado para
bloquear o diferencial dianteiro
permitindo uma tração maior pa-
ra liberar o veículo de uma si-
tuação (exemplo: o veículo fica
preso na lama ou em outros ter-
renos macios).

A potência do motor é então dis-
tribuída igualmente em todas as
4 rodas.

No modo 4WDlock, um limitador
de velocidade restringe a veloci-
dade do veículo a 40 km/h (25
MPH). Consulte Interruptor mul-
tifuncional para obter mais infor-
mações sobre como cancelar
essa limitação.

SSeelleettoorr ddee mmooddooss ddee
ccoonndduuççããoo
Essa opção é oferecida apenas
em alguns modelos.

1. Seletor de modos de
condução

O seletor de modos de condu-
ção está localizado na parte su-
perior da carcaça de controle da
alavanca do acelerador.

2 modos específicos podem ser
selecionados:
– TRABALHO
– ESPORTIVO

O modo selecionado será indi-
cado no Display Modo do
indicador.

Também, é possível ouvir um
aviso sonoro quando o modo
SPORT é ativado.

MMooddoo WWOORRKK

O modo WORK fornece uma
resposta mais suave do acelera-
dor e está limitado a uma
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velocidade máxima de 70 km/h
(43 MPH).

Para ativar o modo WORK, al-
terne o seletor para LEFT.

Alterne para RIGHT para
desativar.

MMooddoo SSPPOORRTT

O modo ESPORTIVO propor-
ciona uma resposta mais incisi-
va do acelerador.

Esse modo pode ser ativado
com todos os tipos de chaves e
proporciona o máximo de potên-
cia com a chave utilizada.

Para ativar o modo SPORT, al-
terne o seletor para RIGHT.

Alterne para LEFT para
desativar.

AAllaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
A alavanca de câmbio está loca-
lizada do lado direito do veículo,
próxima da coluna de direção.

Esta alavanca é usada para tro-
car a posição da caixa de
câmbio.

A alavanca de câmbio tem cinco
posições:

L

H

N

R

P

Posições da alavanca de
câmbio

Posição Marcha

P Estaciona
mento

R Marcha à ré

N Ponto morto

A Faixa alta (à
frente)

C Faixa baixa
(à frente)

O veículo precisa ser parado e
os freios acionados antes de se
selecionar qualquer marcha.

AAVVIISSOO
EEssssaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo nnããoo
ffooii pprroojjeettaaddaa ppaarraa sseerr aalltteerraa--
ddaa ccoomm oo vveeííccuulloo eemm
mmoovviimmeennttoo..

EEssttaacciioonnaammeennttoo
A posição de estacionamento
trava a caixa de câmbio para
ajudar a impedir a movimenta-
ção do veículo.
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AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree aa ppoossiiççããoo ddee
eessttaacciioonnaammeennttoo ((PP)) qquuaannddoo
oo vveeííccuulloo eessttiivveerr ddeesslliiggaaddoo..
OO vveeííccuulloo ppooddeerráá ssee mmoovveerr
ssee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
nnããoo eessttiivveerr ccoollooccaaddaa nnaa ppoo--
ssiiççããoo PP ((EEssttaacciioonnaammeennttoo))..

MMaarrcchhaa àà rréé ((RReevveerrssee))
A posição da marcha à ré permi-
te que o veículo ande para trás.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Na operação da marcha a ré, a
RPM do motor é limitada, por-
tanto, a velocidade da marcha
ré do veículo também fica
limitada.

AAVVIISSOO
SSee eessttiivveerr ddeesscceennddoo uummaa llaa--
ddeeiirraa eemm rréé,, aa ggrraavviiddaaddee ppoo--
ddee aauummeennttaarr aa vveelloocciiddaaddee
ddoo vveeííccuulloo aacciimmaa ddoo lliimmiittee
ddeeffiinniiddoo ddee vveelloocciiddaaddee eemm
rréé..

PPoonnttoo mmoorrttoo
A posição de ponto morto de-
sengata a caixa de câmbio.

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree aa ppoossiiççããoo ddee
eessttaacciioonnaammeennttoo ((PP)) qquuaannddoo
oo vveeííccuulloo eessttiivveerr ddeesslliiggaaddoo..
OO vveeííccuulloo ppooddeerráá mmoovveerr--ssee
ssee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo eess--
ttiivveerr ccoollooccaaddaa nnaa ppoossiiççããoo NN
((NNeeuuttrroo))..

FFaaiixxaa aallttaa ((àà ffrreennttee))
Esta posição seleciona a faixa
de velocidade alta da caixa de
câmbio. É a posição normal pa-
ra dirigir. Ela permite que o veí-
culo atinja a sua velocidade
máxima.

FFaaiixxaa bbaaiixxaa ((àà ffrreennttee))
Esta posição seleciona a faixa
de velocidade baixa da caixa de
câmbio. Ela permite que o veí-
culo se mova lentamente com
torque máximo nas rodas.

AAVVIISSOO
UUssee aa ffaaiixxaa ddee vveelloocciiddaaddee
bbaaiixxaa ppaarraa ppuuxxaarr uumm rreebboo--
qquuee,, ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaa ppeessaa--
ddaa,, aattrraavveessssaarr oobbssttááccuullooss,,
ddiirriiggiirr ssoobbrree llaammaa oouu ssuubbiirr ee
ddeesscceerr ccoolliinnaass..

IInntteerrrruuppttoorr
mmuullttiiffuunncciioonnaall
PPaarraa mmooddeellooss ccoomm CCoonnttrroollee
ddee aacceelleerraaddoorr eelleettrrôônniiccoo
((EETTCC))

IInntteerrrruuppttoorr ddoo ffaarrooll
ddiiaanntteeiirroo

1

2

3

1. Dimmer/luz APAGADA
2. Farol baixo
3. Farol alto
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FFaarrooll aallttoo: Mova o interruptor
para cima para selecionar o fa-
rol alto.

FFaarrooll bbaaiixxoo: Posicione o inter-
ruptor no centro para selecionar
o farol baixo.

DDiimmmmeerr//DDEESSLL..:
– Pressionamento leve mo-

mentaneamente: Para LI-
GAR momentaneamente os
faróis altos.

– Pressão prolongada: Para
desligar os faróis.

BBoottããoo IInniicciiaarr//DDPPSS//
CCaanncceellaarr
Este botão tem 3 funções.
– Ligue o motor
– Ativar a função de controle

manual.
– Mudar o modo de DPS.

BBoottããoo ddee ppaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr

Pressione e mantenha o botão
pressionado para acionar o
motor.

Solte o botão quando o motor
iniciar.

Consulte Partida do motor na
seção Procedimentos básicos.

FFuunnççããoo ddee ccoonnttrroollee mmaannuuaall

Essa função permite ignorar o li-
mitador de velocidade do motor
quando o veículo for usado em
marcha à ré ou no modo
4WDLock.

Em 4WDLock, o modo de con-
trole manual permitirá atingir um
outro limite de velocidade:
– 60 km/h (37 MPH) em mar-

cha ALTA ou BAIXA
– 25 km/h (16 MPH) em mar-

cha à ré.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa áárreeaa
aaoo rreeddoorr ddoo vveeííccuulloo eesstteejjaa
lliimmppaa aanntteess ddee uussaarr oo mmooddoo
ddee ccoonnttrroollee mmaannuuaall..
OO mmooddoo ddee ccoonnttrroollee mmaannuuaall
ddeevvee sseerr uussaaddoo ssoommeennttee eemm
vveelloocciiddaaddee bbaaiixxaa ee qquuaannddoo oo
vveeííccuulloo eessttáá aattoollaaddoo eemm llaa--
mmaa oouu eemm oouuttrrooss tteerrrreennooss
mmaacciiooss..
NNããoo uussee oo mmooddoo ddee ccoonnttrroollee
mmaannuuaall aaoo ddiirriiggiirr nnoorrmmaall--
mmeennttee eemm mmaarrcchhaa àà rréé,, ppoorr--
qquuee iissssoo rreessuullttaarráá eemm
vveelloocciiddaaddee eexxcceessssiivvaa..
NNããoo uussee oo mmooddoo ddee ccoonnttrroollee
mmaannuuaall aaoo ddiirriiggiirr nnoorrmmaall--
mmeennttee eemm 44WWDDLLoocckk,, ccaassoo
ccoonnttrráárriioo,, ppooddeerráá ooccoorrrreerr
uummaa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee..

Para usar a função de controle
manual, faça o seguinte:

1. Garanta que o veículo esteja
completamente parado.

2. Pressione e mantenha pres-
sionado o botão de override/
DPS e, depois, pressione a
alavanca do acelerador
gradualmente.
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3. Ao usar a função de controle
manual, o painel mostrará a
mensagem OVERRIDE
(Cancelar) para confirmar
que a função está ativada.

4. Para sair da função de over-
ride, basta soltar o botão de
override/DPS.

FFuunnççããoo DDPPSS

Esse botão também é utilizado
para alterar o modo de Direção
Dinâmica Assistida (DPS).

Para obter informações comple-
tas sobre os modos DPS, con-
sulte Ajuste para o percurso.

BBoottããoo ddaa bbuuzziinnaa
SSoommeennttee vveeííccuulloo vveennddiiddoo nnaa
FFiinnllâânnddiiaa

O botão da buzina está localiza-
do no console, acima do
porta-luvas.

Pressione o botão da buzina pa-
ra ativar a buzina.
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EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOO

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

AAsssseennttoo
RReemmooççããoo ddoo AAsssseennttoo
1. Puxe a trava do assento para cima. Essa trava está localizada em-

baixo da traseira do assento.

1. Trava do assento

2. Puxe o banco para cima e depois para trás.
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3. Continue levantando-o até que você possa soltar a aba de encaixe
dianteira, e depois remova o assento totalmente.

IInnssttaallaaççããoo ddoo AAsssseennttoo
1. Insira as abas dianteiras do assento no gancho do chassi.

EQUIPAMENTO
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2. Quando o assento estiver em posição, empurre-o com força para
baixo para travar. Um estalo característico será percebido.

3. Verifique de novo se o assento está instalado firmemente, puxan-
do com força a parte dianteira para confirmar que está devida-
mente travado.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo aasssseennttoo eessttáá ccoorrrreettaammeennttee ttrraavvaaddoo nnaa
ppoossiiççããoo ppuuxxaannddoo ((aass ppaarrtteess ddiiaanntteeiirraa ee aa ttrraasseeiirraa)) ppaarraa ffrreennttee ee
ppaarraa ttrrááss vváárriiaass vveezzeess.. MMeessmmoo qquuee oouuççaa uumm eessttaalloo ddiissttiinnttoo dduu--
rraannttee aa iinnssttaallaaççããoo,, sseemmpprree ppuuxxee--oo ppaarraa ttrrááss ee ppaarraa cciimmaa ppaarraa
ccoonnffiirrmmaarr aa iinnssttaallaaççããoo ccoorrrreettaa..

PPeeddaalleeiirraass
As pedaleiras do piloto estão localizadas nos lados direito e esquerdo
do veículo.

EQUIPAMENTO
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AAVVIISSOO
OO uussuuáárriioo ddeevvee sseemmpprree mmaanntteerr ooss ddooiiss ppééss nnaass ppeeddaalleeiirraass dduu--
rraannttee aa ooppeerraaççããoo ddoo vveeííccuulloo..

KKiitt ddee ffeerrrraammeennttaass
A caixa de ferramentas está acoplada dentro da tampa do radiador.

Ele contém as ferramentas para a manutenção básica.
– Alicates ajustáveis
– Chave fixa (10 mm e 13 mm)
– Chave de fenda – cabo e pontas duplas (chata e Phillips)

EQUIPAMENTO
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– Indicador de pressão
– Ferramenta de ajuste de suspensão.

CCoonnssoollee

RReemmooççããoo ddoo CCoonnssoollee
1. Desengate os dois parafusos de um quarto de volta.

EQUIPAMENTO
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2. Pressione o botão no lado direito do console.

3. Desencaixe as duas abas de travamento nas laterais da direção.

EQUIPAMENTO
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1

1. Local da aba de travamento

4. Remova puxando o console para cima e depois para trás.

IInnssttaallaaççããoo ddoo CCoonnssoollee
1. Insira as abas dianteiras do console primeiro.
2. Pressione o console para encaixar as abas de travamento nas la-

terais da direção.

1

1. Local da aba de travamento
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3. Assegure-se de que o botão no lado direito esteja engatado no
console.

4. Prenda o console com dois (2) quartos de giro.

PPoorrttaa--lluuvvaass
Um pequeno bagageiro para artigos pessoais e para guardar o Ma-
nual do Proprietário.

EQUIPAMENTO
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1. Puxe a trava da tampa para abrir o porta-luvas.

TTaammppaa ddoo rraaddiiaaddoorr
1. Solte as duas travas da tampa.

EQUIPAMENTO
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2. Abra a tampa inclinando-a para a frente do veículo.

EQUIPAMENTO
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PPaaiinneell llaatteerraall

RReemmooççããoo ddoo ppaaiinneell llaatteerraall
1. Destrave o seguinte fecho.
2. Desencaixe a seguinte aba de travamento.

1. Vire a trava
2. Puxe a parte superior do painel
3. Incline o painel lateral para a parte externa do veículo e puxe para

cima.

EQUIPAMENTO
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1. Incline o painel lateral
2. Puxe para cima

IInnssttaallaaççããoo ddoo ppaaiinneell llaatteerraall
1. Insira as abas inferiores do painel lateral e posicione no veículo.

1. Insira as linguetas do painel lateral
2. Posicione o painel lateral no veículo
2. Encaixe a seguinte aba de travamento.
3. Trave o seguinte fecho.

EQUIPAMENTO
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1. Empurre a parte superior do painel
2. Vire a trava

TToommaaddaa eellééttrriiccaa ddee 1122 VV

EQUIPAMENTO
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Prático para ligar uma lanterna de mão ou outros equipamentos
portáteis.

Retire a capa protetora para usar.

Sempre instale a capa protetora após o uso, para proteger a tomada
contra entrada de água.

RRaacckkss ppaarraa ccaarrggaa

AAVVIISSOO
–– NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee uumm ppaassssaaggeeiirroo eemm uumm rraacckk ppaarraa ccaarrggaa..
–– AA ccaarrggaa nnuunnccaa ddeevvee iinntteerrffeerriirr ccoomm aa lliinnhhaa ddee vviissããoo ddoo ppiilloottoo

oouu aaffeettaarr ssuuaa ccaappaacciiddaaddee ddee vviirraarr oo vveeííccuulloo
aaddeeqquuaaddaammeennttee..

–– NNããoo ssoobbrreeccaarrrreegguuee oo vveeííccuulloo..
–– SSeemmpprree ggaarraannttaa qquuee ttooddaa aa ccaarrggaa eesstteejjaa ccoorrrreettaammeennttee pprreessaa

ee nnããoo ssee pprroolloonngguuee ppaarraa ffoorraa ddooss rraacckkss..

Sempre consulte Carga máxima dos racks – Etiqueta de advertência
quanto às recomendações de peso da carga.

Os racks para carga são convenientes para transportar equipamentos
e várias outras cargas. Eles nunca devem ser usados para transportar
um passageiro.

1. Rack de carga traseiro

EQUIPAMENTO
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GGuuiinncchhoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimmppoorrttaanntteess
aaooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm vveeííccuulloo

dduurraannttee oo rreebbooqquuee..
–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo pprreessoo aa uummaa ccaarr--

ggaa oouu aa oouuttrroo vveeííccuulloo..
–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass ppaarraa aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo aattoollaaddoo ((nnee--

vvee,, llaammaa,, eettcc..))..
–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnssttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo gguuiinncchhoo aann--

tteess ddee ppuuxxaarr aa ccaarrggaa..

O guincho pode ser acionando usando o interruptor de controle do
guincho, localizado no interruptor multifuncional esquerdo, ou com o
controle remoto (vendido separadamente).

Um guia do cabo é usado para evitar danos ao veículo e para guiar o
cabo/corda para dentro do guincho.

1. Guincho
2. Guiacabos
3. Gancho do guincho
4. Alça do gancho

As dicas a seguir vão ajudá-lo a reduzir o risco de descarga da
bateria:

DDeesseennrroollaarr mmaannuuaallmmeennttee:: Desprenda o guincho usando a alça e
depois puxe a correia do gancho para desenrolar.

EQUIPAMENTO
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Recomenda-se que o motor esteja em funcionamento enquanto se
enrola ou desenrola o cabo do guincho. Não pare o motor imediata-
mente depois de usar o guincho para deixar a bateria recarregar.

Quando usar o guincho por mais de 30 segundos, recomenda-se au-
mentar a RPM do motor para a faixa das 3.000 RPM para potenciar a
energia de carregamento para a bateria.

Consulte as instruções do fabricante do guincho, fornecido com o veí-
culo, para mais informações sobre o guincho.

GGaanncchhooss ddee rreeccuuppeerraaççããoo
Ganchos adequados a serem usados para recuperar o veículo quan-
do atolado.

LLOOCCAALL DDOO GGAANNCCHHOO DDEE RREECCUUPPEERRAAÇÇÃÃOO TTRRAASSEEIIRROO

EQUIPAMENTO
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LLOOCCAAIISS DDOO GGAANNCCHHOO DDEE RREECCUUPPEERRAAÇÇÃÃOO TTRRAASSEEIIRROO

PPoonnttoo ddee rreebbooqquuee
Ponto de reboque adequado para puxar um trailer ou outro
equipamento.

Instale uma bola de tamanho apropriado conforme recomendações
do fabricante da carreta.

AAVVIISSOO
AAsssseegguurree--ssee ddee iinnssttaallaarr uummaa bboollaa ddee ttaammaannhhoo aaddeeqquuaaddoo qquuee
ssee aajjuussttee aaoo eeqquuiippaammeennttoo aa sseerr rreebbooccaaddoo..

Consulte Peso do reboque e engate – Etiqueta de advertência quando
às recomendações de transporte de carga e reboque.

EQUIPAMENTO
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1. Receptáculo do ponto de reboque
2. Pesos do reboque e engate - Etiqueta de aviso

EQUIPAMENTO
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALL DDEE 44,,55 PPOOLL

DDiissppllaayy mmuullttiiffuunncciioonnaall
DDiissppllaayy iinnffeerriioorr

Pode exibir o seguinte:
– RPM
– Velocidade
– Temperatura do Motor
– Tensão da Bateria
– Configurações
– Mensagens

Use o botão INFERIOR (MENU)
para alterar as informações
exibidas.

O display VELOCIDADE mostra
as velocidades máxima e
média.

1. Botão superior
2. Botão inferior

DDiissppllaayy llaatteerraall eessqquueerrddoo

O display lateral esquerdo
inclui:
– Indicador de nível de

combustível
– Indicador 2X4 / 4X4 (se

equipado)
– Trava do diferencial dianteiro

– ícone Visco-4Lok (se
equipado)

ÍÍccoonnee DDeessccrriiççããoo

ícone 2x4

Ícone 4X4

Trava do
diferencial
dianteiro –
ícone

Visco-4Lok

DDiissppllaayy llaatteerraall ddiirreeiittoo

O display lateral direito inclui:
– Temperatura do Motor
– Ativação do kit de trilha
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Quando um kit de trilha for insta-
lado, uma mensagem circulará
no display inferior.

DDiissppllaayy cceennttrraall

Exibe a velocidade do veículo
em km/h ou MPH.

DDiissppllaayy ddee PPoossiiççããoo ddaa
TTrraannssmmiissssããoo

Este display mostra a posição
da marcha da caixa de câmbio:
– P (Estacionar)
– R (Marcha à ré)
– N (Neutro)
– H (Faixa Alta)
– L (Faixa Baixa)
– – (Faixa inválida)

DDiissppllaayy MMOODDOO

O display MODO indica o modo
de operação selecionado:
– SPORT
– ECO ou WORK

IInnffoorrmmaaççõõeess ddaa vviiaaggeemm

Este display mostra informa-
ções da viagem:
– Odômetro de distância

cumulativa
– Viagem A
– Viagem B
– Horímetro do veículo
– Relógio

Use o botão SUPERIOR para
alterar as informações exibidas.

Mantenha o botão SUPERIOR
pressionado para restaurar os
medidores A/B de Viagem.

LLuuzzeess iinnddiiccaaddoorraass
LLuuzzeess ddee aaddvveerrttêênncciiaa ee
iinnddiiccaaddoorraass

LLuuzzeess ddee AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA ee
iinnddiiccaaddoorraass

LARANJA - Mau
funcionamento no

veículo

AZUL - Farol alto

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL
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LLuuzzeess ddee AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA ee
iinnddiiccaaddoorraass

VERMELHA - A
temperatura do motor

está muito alta.

VERDE - Neutro

VERMELHO - A
alavanca de trava do
freio está engatada ou

há um mau
funcionamento do
sistema de freios

VERMELHA - A
tensão da bateria está
muito baixa ou há
problema com o
sistema elétrico

VERMELHO -
Pressão baixa do óleo

do
Normalmente

LIGADO quando o
motor estiver
DESLIGADO.

LARANJA - Baixo
nível de combustível

LARANJA
AAcceessaa: Mau

funcionamento do
sistema de controle
de emissões do

veículo
PPiissccaannddoo: Problemas
com o motor, o modo

de retorno de
emergência está
ativado. Leve o

veículo
imediatamente para a
assistência técnica.

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess -- DDiissppllaayy
ddee mmaauu ffuunncciioonnaammeennttoo

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

– Indica que o
modo
ESPORTI
VO está
selecionado.

– Indica que o
modo
TRABALHO
está
selecionado.

– Quando
acesa,
indica que é
necessário
realizar uma
manuten
ção.

– Consulte
uma
concessioná
ria Can-Am
Off-Road
autorizada
ou uma
pessoa da
sua escolha
para a
manuten
ção.

– Kit de trilha
ativo
(quando
instalado).

– Indica que a
trava do
diferencial
dianteiro -
Visco-4Lok

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL
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ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

está
ativada.
Quando
esta opção
estiver
disponível.

– Indica que o
Limitador de
velocidade
está
selecionado.

– Quando
esta opção
estiver
disponível.

CCoonnffiigguurraaççõõeess
Os botões para navegar pelos
menus estão localizados no la-
do esquerdo do display de LCD.

TTÍÍPPIICCOO
1. Botão superior
2. Botão inferior

SSEETTUUPP
Usando o botão INFERIOR, se-
lecione SSEETTTTIINNGGSS e mantenha
pressionado para acessar o me-
nu de configuração.

RReeddeeffiinniiççããoo ddee MMaannuutteennççããoo
Para redefinir a mensagem de
manutenção, consulte

Redefinição da mensagem: Ma-
nutenção necessária na seção
Procedimentos de manutenção.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Disponível
somente quando a manutenção
estiver vencida (após cada 100
horas do motor).

CCóóddiiggooss ddee ffaallhhaa
Disponíveis somente quando
pelo menos um código está
ativado.

Usando o botão INFERIOR, se-
lecione CCÓÓDDIIGGOOSS e mantenha
pressionado para ver códigos
de falha ativos.

Códigos de falha circularão no
Display Inferior.

ZZeerraarr eessttaattííssttiiccaass
Usando o botão INFERIOR, se-
lecione RREESSEETT SSTTAATT (Zerar
estatísticas) e mantenha pres-
sionado para zerar.

SSeelleeççããoo ddee uunniiddaaddee
Este painel multifuncional vem
configurado de fábrica para uni-
dades imperiais, mas é possível
mudar para unidades métricas.

Usando o botão INFERIOR, se-
lecione UUNNIIDDAADDEESS e mante-
nha pressionado o botão para
alterar as unidades.

AAjjuussttaannddoo oo rreellóóggiioo
Toda a ação a seguir deve ser
executada usando o botão
INFERIOR.

1. Selecione RREELLÓÓGGIIOO e man-
tenha pressionado para
ajustar o relógio.

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL
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2. Pressione o botão para sele-
cionar o display do relógio.

3. Pressione e mantenha pres-
sionado o botão por 1
segundo.

4. Pressione o botão para sele-
cionar o sistema de 12 ou 24
horas.

5. Pressione e mantenha pres-
sionado o botão para confir-
mar a seleção.

6. Pressione o botão para alte-
rar as horas (as horas
piscam).

7. Pressione e mantenha pres-
sionado o botão para confir-
mar a seleção de hora.

8. Pressione o botão para mu-
dar para minutos (os minutos
piscam).

9. Pressione e mantenha pres-
sionado o botão para confir-
mar a seleção de minutos.

DDeeffiinniinnddoo oo iiddiioommaa
O idioma de exibição do painel
pode ser alterado.

Consulte uma concessionária
Can-Am Off-Road autorizada
sobre a disponibilidade de idio-
mas e para configurar o indica-
dor de acordo com a sua
preferência.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddee bbrriillhhoo
O brilho do display de LCD pode
ser ajustado.

Usando o botão INFERIOR, se-
lecione BBRRIILLHHOO e mantenha
pressionado para alterar o
brilho.

Usando o botão INFERIOR,
ajuste o brilho e então pressione
e mantenha pressionado o bo-
tão para confirmar a seleção.

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL
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CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

RReeqquuiissiittooss ddee
ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree ggaassoolliinnaa nnoovvaa..
AA ggaassoolliinnaa ooxxiiddaa;; oo rreessuullttaa--
ddoo éé ppeerrddaa ddee ooccttaannaa,, ccoomm--
ppoossttooss vvoolláátteeiiss ee aa
pprroodduuççããoo ddee ddeeppóóssiittooss ddee
ggoommaa ee vveerrnniizz qquuee ppooddeemm
ddaanniiffiiccaarr oo ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttíívveell..

A mistura de álcool combustível
varia em países e regiões dife-
rentes. Seu veículo foi projetado
para trabalhar com os combustí-
veis especificados; no entanto,
esteja atento para o seguinte:
– O uso de combustível com

álcool acima das especifica-
ções regulamentadas pelo
governo não é recomendado
e pode resultar nos seguin-
tes problemas nos compo-
nentes do sistema de
combustível:
– Problemas de partida e

de operação.
– Deterioração das partes

de borracha ou plástico.
– Corrosão das partes de

metal.
– Dano às partes internas

do motor.
– Inspecione frequentemente

para ver se há presença de
vazamentos de combustível
ou outras anormalidades no

sistema de combustível se
suspeitar que a presença de
álcool na gasolina está exce-
dendo as regulamentações
governamentais atuais.

– Combustíveis misturados
com álcool atraem e detêm
umidade, o que pode levar à
separação das fases do
combustível e pode resultar
em problemas no desempe-
nho do motor ou mesmo da-
nos ao motor.

CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo
A gasolina utilizada deve ter o
número mínimo de octanas indi-
cado a seguir:

Gasolina sem chumbo
comum com octanagem AKI
(R+M)/2 de 87 ou octanagem

RON de 91

Utilize gasolina sem chumbo
contendo, NO MÁXIMO, 10%
de etanol.
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AAVVIISSOO
NNuunnccaa eexxppeerriimmeennttee ccoomm oouu--
ttrrooss ccoommbbuussttíívveeiiss.. PPooddeemm
ooccoorrrreerr ddaannooss aaoo mmoottoorr oouu
aaoo ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell
ccoomm aa uuttiilliizzaaççããoo ddee ccoommbbuuss--
ttíívveell iinnaaddeeqquuaaddoo..

AAVVIISSOO
NNÃÃOO uussee ccoommbbuussttíívveell ddee
bboommbbaass ddee ccoommbbuussttíívveell ddee--
nnoommiinnaaddaass EE8855..

O uso de combustível etiqueta-
do com E15 é proibido pelas re-
gulamentações da EPA dos
EUA.

PPrroocceeddiimmeennttoo ddee
aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
–– CCoommbbuussttíívveell éé iinnffllaammáávveell

ee eexxpplloossiivvoo ssoobb cceerrttaass
ccoonnddiiççõõeess..

–– NNuunnccaa uussee uummaa cchhaammaa
ppaarraa vveerriiffiiccaarr oo nníívveell ddee
ccoommbbuussttíívveell..

–– NNuunnccaa ffuummee oouu ppeerrmmiittaa
cchhaammaass oouu ffaaííssccaass nnaass
pprrooxxiimmiiddaaddeess..

–– TTrraabbaallhhee sseemmpprree eemm
áárreeaa bbeemm vveennttiillaaddaa..

–– OO vveeííccuulloo pprreecciissaa eessttaarr
eemm uummaa ssuuppeerrffíícciiee ppllaannaa
ppaarraa oo aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell..

1. Desligue o motor.

AAVVIISSOO
DDeesslliiggaarr sseemmpprree oo mmoottoorr aann--
tteess ddee rreeaabbaasstteecceerr..

2. O usuário e/ou passageiro
devem sair do veículo.

AAVVIISSOO
NNããoo ppeerrmmiittaa qquuee nniinngguuéémm
ppeerrmmaanneeççaa nnoo vveeííccuulloo aaoo
aabbaasstteecceerr.. SSee hhoouuvveerr ffooggoo
oouu eexxpplloossããoo dduurraannttee oo aabbaass--
tteecciimmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell,,
ttaallvveezz aallgguuéémm qquuee eesstteejjaa nnoo
vveeííccuulloo nnããoo ccoonnssiiggaa ddeeiixxaarr aa
áárreeaa rraappiiddaammeennttee..

3. Desparafuse a tampa do tan-
que de combustível no senti-
do anti-horário para
removê-la.

AAVVIISSOO
SSee ffoorr ppeerrcceebbiiddaa uummaa ddiiffee--
rreennççaa ddee pprreessssããoo ((aappiittoo aaoo
ssoollttaarr aa ttaammppaa ddoo ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttíívveell)),, iinnssppeecciioonnee oo
vveeííccuulloo ee//oouu rreeppaarree--oo aanntteess
ddee uuttiilliizzáá--lloo nnoovvaammeennttee..

4. Insira o bico no bocal de
enchimento.

5. Despeje o combustível vaga-
rosamente para que o ar

COMBUSTÍVEL
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saia do tanque, evitando o
refluxo do combustível. To-
me cuidado para não derra-
mar combustível.

6. Pare de abastecer quando o
combustível atingir o fundo
do bocal de enchimento.
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa
ccaappaacciiddaaddee..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa eenncchhaa oo ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttíívveell aattéé aa bbooccaa ssee
ffoorr lleevvaarr oo vveeííccuulloo ppaarraa uummaa
áárreeaa qquueennttee.. CCoomm oo aauummeenn--
ttoo ddaa tteemmppeerraattuurraa,, oo ccoomm--
bbuussttíívveell eexxppaannddee ee ppooddee
ttrraannssbboorrddaarr..

7. Enrosque totalmente a tam-
pa do reservatório de com-
bustível no sentido horário
até ouvir um clique.

AAVVIISSOO
LLiimmppee sseemmpprree oo ccoommbbuussttíí--
vveell ddeerrrraammaaddoo ddoo vveeííccuulloo..

COMBUSTÍVEL
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PPEERRÍÍOODDOO DDEE AAMMAACCIIAAMMEENNTTOO

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

OOppeerraaççããoo dduurraannttee oo aammaacciiaammeennttoo
O veículo requer um período de amaciamento de 10 horas operacio-
nais ou 300 km (200 mi) é necessário para o veículo.

MMoottoorr
Durante o período de amaciamento:
– Evite acelerar ao máximo.
– Evite pressionar a alavanca do acelerador mais do que 3/4 do

curso.
– Evite aceleração contínua.
– Evite velocidades constantes prolongadas.
– Evite superaquecimento do motor.

Entretanto, acelerações breves e variações de velocidade contribuem
para um bom amaciamento.

FFrreeiiooss

AAVVIISSOO
OOss ffrreeiiooss nnoovvooss nnããoo ooppeerraamm nnaa eeffiicciiêênncciiaa mmááxxiimmaa aattéé tteerreemm
ccoonncclluuííddoo sseeuu aammaacciiaammeennttoo.. OO ddeesseemmppeennhhoo ddaa ffrreennaaggeemm ppooddee
eessttaarr rreedduuzziiddoo,, ppoorr iissssoo ttoommee ccuuiiddaaddoo eexxttrraa..

CCoorrrreeiiaa
Uma correia nova requer um período de amaciamento de 50 km (30
mi).

Durante o período de amaciamento:
– Evite aceleração e desaceleração forçada.
– Evite puxar carga.
– Evite o cruzeiro em alta velocidade.
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS BBÁÁSSIICCOOSS

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

AAttiivvaannddoo oo ssiisstteemmaa
eellééttrriiccoo

AAVVIISSOO
AAttiivvaarr oo ssiisstteemmaa eellééttrriiccoo rree--
ppeettiiddaammeennttee oouu uuttiilliizzaarr eeqquuii--
ppaammeennttoo eellééttrriiccoo
ddeessccaarrrreeggaarráá aa bbaatteerriiaa ee ppoo--
ddee nnããoo sseerr ppoossssíívveell lliiggaarr oo
mmoottoorr..

PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
A alavanca de câmbio deve es-
tar na posição ESTACIONA-
MENTO ou NEUTRO.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Para a sua conveniência, um
modo de cancelamento permite
a partida do motor com a ala-
vanca de câmbio em qualquer
posição. Mantenha a alavanca
ou o pedal do freio pressionado
enquanto pressiona o botão de
partida do motor.

Insira a chave no interruptor de
ignição e gire para a posição
LIG ou certifique-se de que a
chave D.E.S.S. esteja instalada
no polo de D.E.S.S..

Coloque o interruptor de parada
do motor na posição RUN
(operar).

Mantenha o botão de partida do
motor pressionado até que o
motor pegue.

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr nnããoo lliiggaarr aappóóss
aallgguunnss sseegguunnddooss,, nnããoo sseegguu--
rree aa ppoossiiççããoo ddee ppaarrttiiddaa ppoorr
mmaaiiss ddee 1100 sseegguunnddooss..
CCoonnssuullttee SSoolluuççããoo ddee
pprroobblleemmaass..

Solte o botão de partida do mo-
tor imediatamente quando o mo-
tor pegar.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a bateria estiver descarrega-
da, não é possível dar partida
no motor. Recarregue ou troque
a bateria.

MMuuddaannddoo aa sseelleeççããoo ddaa
mmaarrcchhaa
Acione os freios e imobilize o
veículo; depois, selecione a po-
sição da alavanca de câmbio
desejada.

Solte os freios.

AAVVIISSOO
AAoo mmuuddaarr ddee mmaarrcchhaa,, sseemm--
pprree ppaarree ccoommpplleettaammeennttee oo
vveeííccuulloo ee ffrreeiiee aanntteess ddee mmoo--
vveerr aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo..
PPooddeerrããoo ooccoorrrreerr ddaannooss nnaa
ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo..

Pressione gradualmente a ala-
vanca do acelerador para
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aumentar a velocidade do motor
e assim engatar a transmissão
variável contínua (CVT).

Ao contrário, quando a alavanca
do acelerador é solta, a veloci-
dade do motor diminui.

EEssttaacciioonnaannddoo oo vveeííccuulloo
ee aapplliiccaannddoo oo ffrreeiioo ddee
eessttaacciioonnaammeennttoo

AAVVIISSOO
SSeemmpprree aapplliiqquuee oo ffrreeiioo ddee
eessttaacciioonnaammeennttoo qquuaannddoo oo
vveeííccuulloo nnããoo eessttiivveerr eemm ooppee--
rraaççããoo,, eennggaattaannddoo aa aallaavvaann--
ccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo ee
mmoovveennddoo aa aallaavvaannccaa ddee
ccââmmbbiioo ppaarraa aa ppoossiiççããoo
EESSTTAACCIIOONNAAMMEENNTTOO..

AAVVIISSOO
EEvviittee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaa--
mmeennttoo eemm ddeecclliivveess aacceennttuuaa--
ddooss,, ppooiiss oo vveeííccuulloo ppooddee
rroollaarr..

AAVVIISSOO
EEvviittee eessttaacciioonnaarr eemm lluuggaarreess
oonnddee aass ppaarrtteess qquueenntteess ppooss--
ssaamm iinniicciiaarr uumm iinnccêênnddiioo..

Ao parar ou estacionar, sempre
coloque a alavanca de câmbio
na posição de ESTACIONA-
MENTO. Isso é especialmente
importante ao estacionar o veí-
culo em uma rampa. Em inclina-
ções muito acentuadas ou se o
veículo estiver carregado, calce
as rodas com pedras ou tijolos
(ou, de forma ideal, calços para
rodas).

Escolha o terreno mais nivelado
possível para estacionar.

Solte o acelerador e use os
freios para parar totalmente o
veículo.

Coloque a alavanca de câmbio
na posição
ESTACIONAMENTO.

Engate a alavanca de trava do
freio.

Empurre o interruptor de parada
do motor para a posição OFF.

Remova a chave do interruptor
de ignição ou remova a chave
D.E.S.S. do polo de D.E.S.S..

PROCEDIMENTOS BÁSICOS
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS EESSPPEECCIIAAIISS
MMoottoorr aaffooggaaddoo eemm
ccoommbbuussttíívveell
Se o motor não pegar e estiver
inundado de combustível, o mo-
do especial poderá ser ativado
para evitar a injeção de com-
bustível e cortar a ignição du-
rante a partida. Faça o seguinte:

1. Coloque a alavanca de câm-
bio na posição de
estacionamento.

2. Instale a chave no polo de D.
E. S. S. ou coloque a chave
de ignição na posição LIG.

3. Pressione completamente e
mantenha pressionada a
alavanca do acelerador.

4. Pressione o botão de PAR-
TIDA do motor durante 20
segundos.

5. Libere a alavanca do
acelerador.

6. Pressione o botão de PAR-
TIDA novamente para permi-
tir a partida.

Se o motor ainda não pegar:

1. Desconecte o conector elé-
trico do injetor

2. Limpe a área das tampas
das velas de ignição e de-
pois remova-as.

3. Remova as velas de ignição.
4. Dê partida várias vezes.
5. Instale velas novas se possí-

vel ou limpe e seque as
velas.

6. Ligue o motor como explica-
do acima.

Se o motor continuar a afogar,
visite uma concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee ssee nnããoo hháá ccoommbbuuss--
ttíívveell nnoo óólleeoo ddoo mmoottoorr.. SSee
hhoouuvvee,, ssuubbssttiittuuaa oo óólleeoo ddoo
mmoottoorr..

ÁÁgguuaa nnaa CCVVTT
O bujão de drenagem da CVT
está localizado na parte traseira
da tampa da CVT. Remova o
painel do lado esquerdo para
acessá-lo.

AAVVIISSOO
SSee hhoouuvveerr áágguuaa ddeennttrroo ddaa
CCVVTT,, iissssoo ppooddeerráá rreessuullttaarr
eemm ppaattiinnaaggeemm ddaa ccoorrrreeiiaa.. OO
mmoottoorr aacceelleerraarráá,, mmaass oo vveeíí--
ccuulloo nnããoo ssaaiirráá ddoo lluuggaarr..

AAVVIISSOO
VViissiittee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa
CCaann--AAmm OOffff--RRooaadd aauuttoorriizzaa--
ddaa ppaarraa ffaazzeerr aa iinnssppeeççããoo ee
lliimmppeezzaa ddaa CCVVTT..

1. Remova o bujão de drena-
gem da CVT para validar se
água está presente.
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2. Reinstale o plugue de dreno
hexagonal encaixado 15 mm
(19/32 in).

OO vveeííccuulloo vviirroouu
Quando o veículo virar ou ficar
caído de lado, coloque-o de vol-
ta sobre as rodas.

Verifique se há danos no
veículo.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ooppeerree oo vveeííccuulloo ssee
hhoouuvveerr ddaannooss..
CCoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáá--
rriiaa CCaann--AAmm OOffff--RRooaadd
aauuttoorriizzaaddaa..

Se o veículo não estiver danifi-
cado, consulte Procedimentos
de manutenção e inspecione o
seguinte.
– Inspecione a caixa do filtro

de ar para ver se há óleo
acumulado, se houver óleo,
limpe o filtro de ar e a caixa.

– Verifique o nível de óleo do
motor e complete se
necessário.

– Verifique o nível do líquido
de arrefecimento do motor e
complete se necessário.

– Verifique o nível de óleo da
caixa de câmbio e complete
se necessário.

– Verifique o nível da transmis-
são final traseira e complete
se necessário.

– Dê partida no motor. Se a
luz da pressão do óleo per-
manecer acesa, desligue o
motor imediatamente. Visite
uma concessionária autori-
zada da Can-Am Off-Road.

Se o veículo virar, ele deverá
ser revisado por uma concessio-
nária Can-Am Off-Road
autorizada.

OO vveeííccuulloo eessttáá
ssuubbmmeerrssoo
Caso o veículo fique submerso,
desligue imediatamente o
motor.

Não use nenhum equipamento
elétrico, incluindo o guincho.

Será necessário levar o veículo
a uma concessionária Can-Am
Off-Road autorizada o mais rá-
pido possível. NNUUNNCCAA TTEENNTTEE
LLIIGGAARR OO MMOOTTOORR!!

AAVVIISSOO
AA ssuubbmmeerrssããoo ddoo vveeííccuulloo ppoo--
ddee pprroovvooccaarr ddaannooss ggrraavveess
ssee oo pprroocceeddiimmeennttoo ccoorrrreettoo
ppaarraa ppaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr nnããoo
ffoorr sseegguuiiddoo..

Assim que o veículo for retirado
da água, faça o seguinte:
– Inspecione a carcaça do fil-

tro de ar para certificar-se de
que a água foi drenada.

– Drene a CVT; consulte Água
na CVT.

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee sseerr ccoonnsseerr--
ttaaddoo aassssiimm qquuee ppoossssíívveell ppoorr
uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa CCaa--
nn--AAmm OOffff--RRooaadd aauuttoorriizzaaddaa..

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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AAJJUUSSTTEESS PPAARRAA OO PPEERRCCUURRSSOO

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo ppooddee
aaffeettaarr aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ddoo
vveeííccuulloo..
TToommee sseemmpprree aallgguumm tteemmppoo
ppaarraa ssee ffaammiilliiaarriizzaarr ccoomm oo
ccoommppoorrttaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo
aappóóss ffaazzeerr qquuaallqquueerr aajjuussttee
ddaa ssuussppeennssããoo..

Veja a seguir as diretrizes para
fazer o ajuste fino da
suspensão.

Use a ferramenta de ajuste de
suspensão fornecida no kit de
ferramentas.

DDiirreettrriizzeess ppaarraa aajjuussttee
ddaa ssuussppeennssããoo
A dirigibilidade e o conforto do
seu veículo dependem dos ajus-
tes da suspensão.

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo ppooddee
aaffeettaarr aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ddoo vveeíí--
ccuulloo.. TToommee sseemmpprree aallgguumm
tteemmppoo ppaarraa ssee ffaammiilliiaarriizzaarr
ccoomm oo ccoommppoorrttaammeennttoo ddoo
vveeííccuulloo aappóóss ffaazzeerr qquuaallqquueerr
aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo..

A escolha dos ajustes da sus-
pensão variam de acordo com a
carga do veículo, com as prefe-
rências pessoais, com a veloci-
dade e com as condições do
terreno.

A melhor maneira de ajustar a
suspensão é partir dos ajustes
de fábrica e então personalizar
o ajuste, um de cada vez.

Os ajustes dianteiros e traseiros
são interdependentes. Pode ser
necessário reajustar os amorte-
cedores traseiros depois de
ajustar os amortecedores dian-
teiros, por exemplo.

Teste o veículo nas mesmas
condições: trilha, velocidade,
carga etc. Mude um ajuste e
teste novamente. Prossiga me-
todicamente até ficar satisfeito.
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CCoonnffiigguurraaççõõeess ddee
ffáábbrriiccaa ddaa ssuussppeennssããoo
As configurações de fábrica são
adequadas para quase todas as
condições.

Leve em consideração que um
aumento da altura em relação
ao solo pode afetar a dirigibilida-
de do veículo.

SSuussppeennssããoo DDiiaanntteeiirraa

PPrréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa

Posição do came 3
(suave)

SSuussppeennssããoo TTrraasseeiirraa

PPrréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa

Posição do came 3
(suave)

AAjjuusstteess ddaa ssuussppeennssããoo
AAjjuussttee ddee pprréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa
Veja a seguir as diretrizes para
fazer o ajuste fino da suspen-
são. Use a ferramenta de ajuste
de suspensão fornecida no kit
de ferramentas.

A pré-carga da mola afeta a al-
tura do veículo em relação ao
solo.

Encurte a mola para obter uma
suspensão mais firme, em con-
dições de dirigibilidade mais difí-
ceis ou quando for puxar um
reboque.

Aumente a mola para obter uma
suspensão mais suave e para
andar em trilhas mais planas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As configurações de fábrica são
adequadas para quase todas as
condições. Leve em considera-
ção que um aumento da altura
em relação ao solo pode afetar
a dirigibilidade do veículo.

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddoo aammoorrtteecceeddoorr eess--
qquueerrddoo ee ddiirreeiittoo nnaa ssuussppeenn--
ssããoo ddiiaanntteeiirraa oouu ttrraasseeiirraa
ddeevvee sseemmpprree sseerr ffeeiittoo ppaarraa aa
mmeessmmaa ppoossiiççããoo..
NNuunnccaa aajjuussttee ssoommeennttee uumm
aammoorrtteecceeddoorr..
UUmm aajjuussttee ddeessiigguuaall ppooddee
pprroovvooccaarr bbaaiixxaa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee
ee ppeerrddaa ddee eessttaabbiilliiddaaddee,, oo
qquuee ppooddeerriiaa lleevvaarr aa uumm
aacciiddeennttee..

Levante o veículo para ajustar a
pré-carga da mola.

Ajuste girando o came de
ajuste.

AJUSTES PARA O PERCURSO
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1. Gire o came de ajuste
2. Ajuste macio
3. Ajuste firme

AAjjuussttee ddoo NNíívveell ddee
AAssssiissttêênncciiaa ddaa DDiirreeççããoo
DDiinnââmmiiccaa AAssssiissttiiddaa
((DDPPSS)) ((MMooddeellooss ccoomm
DDPPSS))

Modelos Equipados com
Diferencial Dianteiro

Visco-4Lock

Quando o modo 4WDLock
estiver selecionado, uma
configuração especial será
selecionada
automaticamente para
fornecer assistência
excelente.

Não é possível mudar a
configuração de DPS
enquanto o modo 4WDLock
estiver selecionado.

O modo DPS não poderá ser al-
terado se a alavanca de trans-
missão estiver definida como
RÉ.

A Dinâmica Assistida (DPS) de
modo triplo de Modo Triplo ofe-
rece assistência fácil ao ester-
çamento para o piloto. O nível
de assistência se adaptará auto-
maticamente à velocidade do

veículo e à demanda do piloto
para proporcionar o máximo de
força de esterçamento a uma
velocidade menor, onde a de-
manda normalmente é maior. À
medida que a velocidade au-
menta, a assistência é progres-
sivamente reduzida para dar ao
piloto a máxima percepção e
precisão de esterçamento.

É possível selecionar entre três
modos de assistência: Mínimo,
Médio e Máximo. Cada modo
continuará a se adaptar automa-
ticamente à velocidade do veí-
culo e à demanda do piloto, de
forma que não precisará ser tro-
cado, enquanto se pilota. Esses
modos são utilizados para defi-
nir o nível de assistência que
corresponda às preferências de
cada piloto.

Os seguintes modos de DPS
são predefinidos no veículo.

MMOODDOO DDPPSS

DPS
MÁX.

Auxílio máximo da
direção

DPS
MÉ
D.

Auxílio médio da
direção

DPS
MÍN.

Auxílio mínimo da
direção

Para mudar o modo DPS usan-
do o interruptor multifuncional, o
motor deve estar funcionando.
Ativar o sistema elétrico não é
suficiente para efetuar este
procedimento.

Para ver qual modo DPS está
ativado.

AJUSTES PARA O PERCURSO
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– Faça um pressionamento le-
ve (1 segundo) no botão
DPS.

– Para retornar à tela anterior,
espere 4 segundos.

Para alterar o modo DPS.
– Faça um pressionamento le-

ve (1 segundo) no botão
DPS para ver qual modo
DPS está ativado.

– Faça um pressionando longo
(2 segundos) no botão DPS
para selecionar outro modo.
Repita até que o modo dese-
jado seja ativado.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Também é possível trocar o mo-
do DPS pressionando prolonga-
damente o botão LOWER (para
baixar) ou no interruptor MENU
(dependendo do seu modelo).
Para fazer isso, o motor não
precisa estar funcionando, mas
o sistema elétrico deve estar
ativo.

AJUSTES PARA O PERCURSO
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LLEEVVAANNTTAAMMEENNTTOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
IInnffoorrmmaaççõõeess ddee
SSeegguurraannççaa GGeerraall ppaarraa
eelleevvaaççããoo

AAVVIISSOO
NNuunnccaa eerrggaa aa ppaarrttee ddiiaanntteeiirraa
EE ttrraasseeiirraa ddoo vveeííccuulloo sseemm ffii--
xxaarr ooss ppoonnttooss ddee aappooiioo..
NNuunnccaa eerrggaa oo vveeííccuulloo ssoo--
mmeennttee ppeellooss ppoonnttooss ddee
aappooiioo..

1. Acione o modo 4WD (se
disponível).

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O modo 4WD é acionado quan-
do a máquina está em funciona-
mento e o veículo se moveu um
metro.

2. Coloque a alavanca de câm-
bio em
ESTACIONAMENTO.

3. Trave os freios

1. Pise no freio
2. Trave os freios

4. Levante o veículo usando
um dispositivo de levanta-
mento adequado e as áreas
adequadas.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ttooddaass
aass rrooddaass eessttããoo ttrraavvaaddaass aann--
tteess ddee lleevvaannttaarr oo vveeííccuulloo..
NNããoo eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee
ddoo ddiissppoossiittiivvoo ddee lleevvaannttaa--
mmeennttoo.. UUttiilliizzee uumm ddiissppoossiittii--
vvoo aapprroopprriiaaddoo ppaarraa lleevvaannttaarr
eessttee ttiippoo ddee vveeííccuulloo.. NNããoo
mmoovvaa oo vveeííccuulloo uussaannddoo uumm
ddiissppoossiittiivvoo ddee lleevvaannttaammeenn--
ttoo.. CCoonnssuullttee ooss aavviissooss ee iinnss--
ttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee aanntteess
ddee uussaarr oo vveeííccuulloo..

5. Apoie o veículo com cavale-
tes de acordo com os pontos
de apoio recomendados.

O ícone a seguir está
estampado na placa de pro-
teção para indicar o local
dos pontos de apoio
recomendados.

1

2 2

FFRREENNTTEE DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Área de elevação
2. Pontos de apoio
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2 2

1

PPAARRTTEE TTRRAASSEEIIRRAA DDOO
VVEEÍÍCCUULLOO
1. Área de elevação
2. Pontos de apoio

LEVANTAMENTO DO VEÍCULO
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TTRRAANNSSPPOORRTTAANNDDOO OO VVEEÍÍCCUULLOO
Ao entrar em contato com um serviço de reboque ou transporte, per-
gunte se eles possuem um reboque com carreta, rampa para embar-
que ou rampa elétrica para erguer o veículo com segurança e cintas
para amarrar. Verifique se o veículo está sendo corretamente trans-
portado conforme especificado nesta seção.

AAVVIISSOO
NNoo rreebbooqquuee eessttee vveeííccuulloo aattrrááss ddee uumm ccaarrrroo oouu oouuttrroo vveeííccuulloo ——
oo rreebbooqquuee ppooddee ddaanniiffiiccaarr sseerriiaammeennttee oo ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
ddoo vveeííccuulloo..

AAVVIISSOO
EEvviittee uussaarr ccoorrrreenntteess ppaarraa iimmoobbiilliizzaarr oo vveeííccuulloo —— eellaass ppooddeemm
ddaanniiffiiccaarr aa ppiinnttuurraa oouu ooss ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo..

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimmppoorrttaanntteess
aaooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm vveeííccuulloo

dduurraannttee oo rreebbooqquuee..
–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo pprreessoo aa uummaa ccaarr--

ggaa oouu aa oouuttrroo vveeííccuulloo..
–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass ppaarraa aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo aattoollaaddoo ((nnee--

vvee,, llaammaa,, eettcc..))..
–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnssttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo gguuiinncchhoo aann--

tteess ddee ppuuxxaarr aa ccaarrggaa..

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo aasssseennttoo,, aacceessssóórriiooss ee ccaarrggaass eessttããoo ddee--
vviiddaammeennttee pprreessooss oouu rreemmoovvaa--ooss ppaarraa eevviittaarr qquueeddaass nnaa eessttrraaddaa
ee ccrriiaarr ppeerriiggoo ppaarraa ooss vveeííccuullooss qquuee oo sseegguueemm..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ttrraannssppoorrttee oo vveeííccuulloo vvoollttaaddoo ppaarraa ffrreennttee ppaarraa eevviittaarr ddaa--
nnooss aaoo ppaarraa--bbrriissaa oouu aa oouuttrrooss ccoommppoonneenntteess.. AAss ppeeççaass ppooddeemm
ssee ddeesspprreennddeerr dduurraannttee oo ttrraannssppoorrttee..
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AAVVIISSOO
AAnntteess ddee tteennttaarr mmoonnttaarr oo vveeííccuulloo eemm uummaa ppllaattaaffoorrmmaa oouu uumm
ttrraaiilleerr,, cceerrttiiffiiqquuee--ssee ddee rreessppeeiittaarr aass pprreeccaauuççõõeess ddee sseegguurraannççaa aa
sseegguuiirr..

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

Transportar o
equipamento

O item de transporte (plataforma,
trailer ou caixa aberta) deve ter
dimensões e capacidade
adequadas para suportar e
transportar com segurança o
veículo.

Veículo de
transporte

Não exceda a capacidade e as
especificações de transporte do
veículo. Assegure-se de que o
trailer ou a plataforma esteja
adequadamente preso ao engate
do veículo de transporte.

Visibilidade
Assegure-se de que tenha uma
boa visibilidade durante toda a
manobra.

Terreno

O veículo de transporte e o trailer
devem estar em uma superfície
nivelada. Use calços de roda no
trailer e no veículo de transporte
para evitar qualquer movimento.

Rampas
Use rampas com capacidade
apropriada e seguras para o trailer
ou a plataforma. Evite rampas
íngremes.

TRANSPORTANDO O VEÍCULO
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

Expectadores
Sempre certifique-se de que não
haja expectadores próximos ao
veículo ou ao equipamento de
reboque durante a subida.

Assento e
acessórios

Certifique-se de que o assento, os
acessórios e a carga estão
devidamente presos ou
remova-os para evitar quedas na
estrada e criar perigo para os
veículos que o seguem.

UUssaarr aa ffoorrççaa ddoo vveeííccuulloo
ppaarraa ssuubbiirr nnoo
eeqquuiippaammeennttoo ddee
ttrraannssppoorrttee
QQuuaannddoo oo vveeííccuulloo ppuuddeerr ssuubbiirr
uussaannddoo ssuuaa pprróópprriiaa ffoorrççaa,,
pprroocceeddaa ddaa sseegguuiinnttee mmaanneeiirraa::

1. Use equipamentos de
proteção.

2. Use somente a marcha bai-
xa (se equipada).

3. Quando dirigir, permaneça
sentado o tempo todo.

4. Garanta o alinhamento ade-
quado nos trilhos ou na
plataforma.

5. Inicie a partir de uma distân-
cia suficiente da plataforma
ou do trailer para alinhar o
veículo em uma linha reta
com as rampas. Nunca tente
virar quando estiver chegan-
do mais perto da rampa. As
rodas traseiras podem não
ficar alinhadas quando você
chegar na rampa e o veículo
pode cair.

6. Suba lentamente as rodas
dianteiras na rampa para ve-
rificar o alinhamento.

7. Recue o veículo, verifique se
as rampas estão seguras e
então prossiga com a veloci-
dade adequada.

8. Conduza o veículo com cui-
dado para a plataforma ou o
trailer. Use velocidade sufici-
ente para subir sem girar ou
acelerar abruptamente. Evite
a aceleração enquanto esti-
ver nas rampas para evitar o
movimento das rampas.

9. Se o trailer estiver inclinado
para frente, basta deixar o
veículo rolar sem
aceleração.

10.Após a subida do veículo,
coloque a alavanca do câm-
bio na posição Estaciona-
mento e engate a alavanca
de trava do freio (se
equipado).

SSee oo vveeííccuulloo nnããoo ppuuddeerr
mmoovveerr--ssee uussaannddoo ssuuaa pprróó--
pprriiaa ffoorrççaa,, oouu qquuaannddoo oo eess--
ffoorrççoo eexxcceessssiivvoo ffoorr uumm
rriissccoo oouu ssee qquuaallqquueerr
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ccoonnddiiççããoo ddee ppeerriiggoo iimmppee--
ddiirr oo uussoo ddee ssuuaa pprróópprriiaa
ffoorrççaa,, pprroossssiiggaa uussaannddoo uumm
gguuiinncchhoo..

UUssaarr uumm gguuiinncchhoo ppaarraa
ppuuxxaarr oo vveeííccuulloo aattéé oo
eeqquuiippaammeennttoo ddee
ttrraannssppoorrttee
QQuuaannddoo oo vveeííccuulloo nnããoo ppuuddeerr
ssuubbiirr uussaannddoo ssuuaa pprróópprriiaa ffoorr--
ççaa,, pprroocceeddaa ddaa sseegguuiinnttee
mmaanneeiirraa::

AAVVIISSOO
TTeennhhaa aa aajjuuddaa ddee uumm aassssiiss--
tteennttee.. UUmmaa ppeessssooaa ddeevvee eess--
ttaarr nnoo vveeííccuulloo ppaarraa tteerr
aacceessssoo aaoo gguuiiddããoo ddoo vveeííccuu--
lloo,, aaooss ffrreeiiooss ee aaoo iinntteerrrruupp--
ttoorr ddoo gguuiinncchhoo,, eennqquuaannttoo aa
oouuttrraa ppeessssooaa ccoonnttrroollaa oo aamm--
bbiieennttee ee aa sseegguurraannççaa ddaa
mmaannoobbrraa..

AAVVIISSOO
AAsssseegguurree--ssee ddee qquuee oo ggaann--
cchhoo ddoo gguuiinncchhoo eesstteejjaa ffiirrmmee--
mmeennttee pprreessoo aa uumm ppoonnttoo ddee
aannccoorraaggeemm aaddeeqquuaaddoo.. UUssee
ccaabbooss aaddeeqquuaaddooss..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se o veículo arrancar com segu-
rança, deixe o motor em marcha
lenta durante a tração do guin-
cho para evitar a drenagem da
bateria.

1. Coloque a alavanca de câm-
bio na posição de PONTO
MORTO (N).

2. Se o veículo for equipado
com um guincho, use o

guincho para rolar o veículo
sobre a plataforma ou o
reboque.

3. Se o veículo não for equipa-
do com um guincho, proceda
da seguinte maneira:

1. Prenda uma cinta no en-
gate do para-choque
dianteiro inferior.

2. Prenda a cinta no cabo
do guincho do veículo de
reboque.

3. Puxe o veículo até a pla-
taforma ou o reboque
usando o guincho.

4. Coloque a alavanca de câm-
bio na posição ESTACIONA-
MENTO e engate a alavanca
de trava do freio (se
equipado).

PPrreennddeerr oo vveeííccuulloo ppaarraa
ttrraannssppoorrttee
Quando transportar este veícu-
lo, prenda-o a uma plataforma,
reboque ou na caçamba de uma
caminhonete com amarrações
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adequadas. O uso de cordas
comuns não é recomendado.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraa--
vveess oouu mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimm--
ppoorrttaanntteess aaooss ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo

ddoo gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm
vveeííccuulloo dduurraannttee oo
rreebbooqquuee..

–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorr--
ddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo pprree--
ssoo aa uummaa ccaarrggaa oouu aa
oouuttrroo vveeííccuulloo..

–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass
ppaarraa aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo
aattoollaaddoo ((nneevvee,, llaammaa,,
eettcc..))..

–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnss--
ttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo
gguuiinncchhoo aanntteess ddee ppuuxxaarr aa
ccaarrggaa..

AAVVIISSOO
NNããoo rreebbooccaarr oo vveeiiccuulloo aattrrááss
ddee uumm ccaarrrroo oouu ddee oouuttrroo vveeii--
ccuulloo.. UUssaarr uumm rreebbooqquuee..
NNuunnccaa iinncclliinnee oo vveeííccuulloo ppaarraa
ttrraannssppoorrttáá--lloo.. OO vveeííccuulloo pprree--
cciissaa eessttaarr eemm ssuuaa ppoossiiççããoo
ddee ooppeerraaççããoo nnoorrmmaall ((eemm ttoo--
ddaass aass rrooddaass))..

Lembre-se de:
– Descarregar os racks do veí-

culo antes do transporte.
– Certifique-se de que os as-

sentos estão travados corre-
tamente na posição
puxando-o para frente e para
trás várias vezes.

– Coloque a alavanca de câm-
bio na posição
ESTACIONAMENTO.

– Engate a alavanca de trava
do freio.

– Prenda o veículo pelos pon-
tos de fixação dianteiro e
traseiro.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ttooddooss
ooss aasssseennttooss,, aacceessssóórriiooss ee
ccaarrggaass eessttããoo ddeevviiddaammeennttee
pprreessooss oouu rreemmoovvaa--ooss ppaarraa
eevviittaarr qquueeddaass nnaa eessttrraaddaa ee
ccrriiaarr ppeerriiggoo ppaarraa ooss vveeííccuullooss
qquuee oo sseegguueemm..

AAVVIISSOO
PPrreennddeerr oo vveeííccuulloo ppoorr oouuttrrooss
llooccaaiiss ppooddee ddaanniiffiiccáá--lloo..

PPOONNTTOO DDEE FFIIXXAAÇÇÃÃOO
DDIIAANNTTEEIIRROO

PPOONNTTOO DDEE FFIIXXAAÇÇÃÃOO
TTRRAASSEEIIRROO
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RReettiirraaddaa ddoo vveeííccuulloo ddoo
rreebbooqquuee

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ppooddee ssee mmoovveerr
dduurraannttee oo ttrraannssppoorrttee.. AAssssee--
gguurree--ssee ddee qquuee oo vveeííccuulloo eess--
tteejjaa aaddeeqquuaaddaammeennttee
aalliinnhhaaddoo ccoomm aass rraammppaass aann--
tteess ddee pprroosssseegguuiirr..

AAVVIISSOO
AA vviissiibbiilliiddaaddee sseerráá bbaassttaannttee
rreedduuzziiddaa aaoo rreettoorrnnaarr ddoo ttrraaii--
lleerr.. TTeennhhaa aa aajjuuddaa ddee uumm aass--
ssiisstteennttee ppaarraa ggaarraannttiirr oo
aalliinnhhaammeennttoo ccoorrrreettoo ee oo aamm--
bbiieennttee sseegguurroo..
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco
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PPRROOGGRRAAMMAA DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
A manutenção é muito importante para manter seu veículo em condi-
ções de funcionamento seguras.

O veículo deve sofrer reparos de acordo com o plano de manutenção.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma so-
licitação de garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário
ou usuário provocou o problema devido ao uso inadequado ou manu-
tenção inadequada.

Efetue verificações periódicas e siga o plano de manutenção. OO ppllaa--
nnoo ddee mmaannuutteennççããoo nnããoo eexxcclluuii aa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa..

AAVVIISSOO
AA nneegglliiggêênncciiaa eemm mmaanntteerr aaddeeqquuaaddaammeennttee oo vveeííccuulloo ddee aaccoorrddoo
ccoomm oo ppllaannoo ee pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo ppooddee ttoorrnnáá--lloo iinn--
sseegguurroo ppaarraa oo uussoo..

RReegguullaammeennttoo EEPPAA -- VVeeííccuullooss ccaannaaddeennsseess ee
nnoorrttee--aammeerriiccaannooss
UUmmaa ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu uummaa ppeessssooaa qquuee oo pprroopprriieettáárriioo eessccoo--
llhheerr ppooddee rreeaalliizzaarr aa mmaannuutteennççããoo,, ssuubbssttiittuuiirr oouu rreeppaarraarr ooss disposi-
tivos e sistemas de controle de emissão. Estas instruções não
requerem componentes ou serviço da BRP ou de concessionárias
Can-Am Off-Road autorizadas.

Embora uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada tenha o co-
nhecimento técnico aprofundado e as ferramentas para realizar a ma-
nutenção no seu veículo, a garantia relacionada às emissões não
está condicionada ao uso de uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada ou de qualquer outro estabelecimento com o qual a BRP
tem um relacionamento comercial.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma so-
licitação de garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário
ou usuário provocou o problema devido ao uso inadequado ou manu-
tenção inadequada.

Para reclamações de garantia relacionada às emissões, a BRP está
limitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões
às concessionárias autorizadas Can-Am Off-Road. Para mais infor-
mações, consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida na seção Garantia.

Você deve seguir as instruções quanto aos requisitos de combustível,
na seção Abastecimento de combustível deste manual. Mesmo que
esteja disponível gasolina contendo mais que dez por cento de etanol,
o US EPA emitiu a proibição contra o uso de gasolina contendo mais
de 10% de etanol neste veículo. O uso de gasolina contendo mais
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que 10% de etanol com esse motor pode prejudicar o sistema de con-
trole de emissão.

OOrriieennttaaççããoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
A manutenção do filtro de ar deve ser ajustada de acordo com as con-
dições de percurso.

A frequência de manutenção do filtro de ar deve aumentar nas seguin-
tes condições:
– Dirigir em areia seca
– Dirigir em superfícies cobertas de poeira seca
– Dirigir em superfícies cobertas de neve
– Dirigir em estradas secas de cascalho ou condições semelhantes.

Dirigir em grupo, nessas condições, aumenta a frequência de manu-
tenção do filtro de ar.

TTiippooss ddee uussoo
UUssoo rreegguullaarr
Se o seu veículo for usado para os propósitos a seguir, consulte a ta-
bela SSeerrvviiççoo rreegguullaarr.
– Para pilotar em trilhas ou realizar atividades recreativas.
– Para atividade utilitária ocasional.

CCoonnddiiççõõeess sseevveerraass ddee ppooeeiirraa
Se o seu veículo for usado nas condições a seguir, consulte a tabela
SSEERRVVIIÇÇOO SSEEVVEERROO do plano de manutenção.
– Cargas de reboque repetitivo em mais de 75% da capacidade

máxima.
– O aumento da carga de trabalho aplicada ao sistema de acio-

namento acelera o diferencial, caixa de câmbio/transmissão e
vida útil do óleo do motor. Isso reduz a longevidade do compo-
nente interno se não for substituído com mais frequência.

– Pilotar em altas velocidades por um período prolongado.

O uso acima da utilidade média/comercial requer substituição mais
frequente de fluido/componentes de desgaste em comparação ao uso
em trilha regular, recreação ou ocasionalmente.

UUssoo eemm llooccaaiiss ccoomm mmuuiittaa llaammaa//áágguuaa
Quer o seu veículo seja um modelo Xmr ou tenha sido equipado com
acessórios para uso em ambientes com muita lama ou água (espe-
cialmente pela adição de pneus Mud ATV), esse tipo de uso requer a
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execução de manutenção mais frequente para garantir que detritos
não se infiltrem nos componentes mecânicos.

Se você pilota regularmente em ambiente com muita lama ou água,
consulte a tabela MMuuiittaa llaammaa//áágguuaa do plano de manutenção.

Após cada passeio, certifique-se de executar os CCuuiiddaaddooss ppóóss--ooppee--
rraaççããoo ppaarraa aammbbiieennttee ccoomm mmuuiittaa llaammaa//áágguuaa a seguir.

CCuuiiddaaddooss ppóóss--ooppeerraaççããoo ppaarraa aammbbiieennttee ccoomm mmuuiittaa
llaammaa//áágguuaa
– Enxágue o veículo e seus componentes com água doce.
– Drene o compartimento da CVT e limpe se houver acúmulo de

água ou lama.
– Inspecionar e limpar os filtros de ar do motor e a caixa do filtro de

ar do motor. Limpe se houver acúmulo de água ou lama.
– Limpe o radiador.
– Inspecione visualmente qualquer para ver se há acúmulo de água

nas mangueiras de ventilação (tanque de combustível, caixa de
câmbio, diferencial dianteiro e transmissão final traseira). Se hou-
ver água, leve o veículo à concessionária autorizada Can-Am Of-
f-Road mais próxima para inspeção e conserto dos principais
componentes relacionados às ventoinhas.

– Limpe os amortecedores dianteiros e traseiros para evitar danos
devido a poeira ou sujeira.

– Limpe os foles do eixo de transmissão e as forquilhas ou foles do
eixo propulsor.

CCoonnddiiççããoo ddee ffrriioo eexxttrreemmoo
Um motor de 4 tempos operado em ambientes de -25 °C (-13 °F) e
temperaturas inferiores precisa de um aumento no plano de serviço e
manutenção.

Qualquer motor de combustão operado em carga tão baixa e tempe-
ratura operacional fria coleta maior quantidade de condensação em
toda partida/aquecimento.

Visto que o motor não alcança as temperaturas operacionais por lon-
gos períodos, o óleo começa a ser fortemente diluído em água e resí-
duos de gás (maior teor de água).

Um motor precisa alcançar a temperatura operacional para que possa
evaporar a condensação do óleo.

Se o uso diário (ciclo de condução de trabalho ou lazer) for similar ao
mencionado acima, a BRP recomenda fortemente trocar o óleo pelo
menos uma vez ao mês.

Parâmetros de um aumento no plano de serviço e manutenção:
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– O motor não atinge a temperatura operacional adequada durante
o uso diário normal.

– Múltiplas partidas e paradas sem atingir a temperatura
operacional.

– Curtos períodos de marcha lenta.
– Ciclo de condução em baixas RPM em pequenas distâncias sem

atingir a temperatura operacional.

IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree oo pprrooggrraammaa ddee mmaannuutteennççããoo
Certifique-se de realizar a manutenção adequada nos intervalos reco-
mendados, como indicado nas tabelas.

Os intervalos do gráfico de manutenção baseiam-se em 3 fatores:
– Período do calendário
– Horas do veículo
– Leitura do hodômetro.

Considere o que ocorrer primeiro para determinar o limite de
manutenção.

Os seus hábitos de pilotagem determinam os fatores aos quais você
deve aderir. Por exemplo:
– Quem utiliza o veículo a cada dois finais de semana dirigindo em

trilha com amigos, provavelmente vai seguir a lleeiittuurraa ddoo hhooddôômmee--
ttrroo para determinar o intervalo de manutenção.

– Quem utiliza o veículo raramente durante o ano ou apenas em al-
gumas ocasiões (caça, acampamento), provavelmente vai seguir
o PPeerrííooddoo ddoo ccaalleennddáárriioo para determinar o intervalo de
manutenção.

– Quem utiliza o veículo diariamente/semanalmente por períodos
longos, como na agricultura/trabalho, provavelmente vai seguir as
hhoorraass ddoo vveeííccuulloo para determinar o intervalo de manutenção.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: As tabelas a seguir mostram a aplicação da ma-
nutenção adequada para os primeiros 3 anos. Para os anos subse-
quentes, como alternativa, repita o mesmo padrão.
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VViissããoo GGeerraall ddaa MMaannuutteennççããoo
RReegguullaarr

Anos do
calendá

rio
Horas do
veículo Hodômetro Trabalho

regular

1 100 3000 km (2000
milhas) AA

2 200 6.000 km
(4.000 milhas) AA e BB

3 300 9000 km (5500
milhas) AA

VViissããoo GGeerraall ddaa MMaannuutteennççããoo eemm
TTrraabbaallhhoo PPeessaaddoo ee eemm LLaammaa//ÁÁgguuaa
Anos do
calendá

rio
Horas do
veículo Hodômetro

Trabalho
pesado e
muita

lama/água

0,5 50 1500 km (1000
milhas) AA++

1 100 3000 km (2000
milhas) AA++ e AA

1,5 150 4500 km (3000
milhas) AA++

2 200 6.000 km
(4.000 milhas) AA++ e AA e BB

2,5 250 7500 km (5700
milhas) AA++

3 300 9000 km (5500
milhas) AA++ e AA
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PPrrooggrraammaa ddee mmaannuutteennççããoo
TTRRAABBAALLHHOO RREEGGUULLAARR

LLeeggeennddaa AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss
aannooss
oouu

110000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((22..000000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((44..000000 mmii))

Fornecimento de ar e combustível
Filtro de ar do motor II,, CC oouu RR
Componentes e função de
fornecimento de ar (corpo do
acelerador, dutos,
braçadeiras)

II

Componentes e função do
combustível II

Pressão da bomba de
combustível II

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor RR
Vedações e gaxetas do motor II

Velas de ignição

RR
A cada 200
horas ou
6.000 km
(4.000 mi)

Folga da válvula

II,, AA
A cada 200
horas ou
6.000 km
(4.000 mi)

Componentes de
arrefecimento do motor
(concentração de líquido de

II,, AA
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LLeeggeennddaa AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss
aannooss
oouu

110000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((22..000000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((44..000000 mmii))

arrefecimento, nível de líquido
de arrefecimento, condições
da mangueira, abraçadeiras,
vazamentos)

Líquido de arrefecimento
RR

A cada 5 anos ou 12.000
km (8.000 mi)

Radiador CC
Emissões e escapamento
Filtro do respirador de
ventilação do tanque de
combustível (Modelos não
EVAP)

RR

Pré-filtro de ventilação do
canister (modelos CARB e
EVAP)

RR

Detritos em torno do cano de
escapamento e na área do
silencioso

CC

Supressor de faíscas do
silencioso CC

Freios
Componentes e função do
freio II,, LL

Fluido de freio
RR

A cada 2
anos

Transmissão
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LLeeggeennddaa AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss
aannooss
oouu

110000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((22..000000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((44..000000 mmii))

Componentes e função da
transmissão II,, LL

Óleo da caixa de câmbio

RR
Substituir

nos
primeiros
3.000 km
(2.000 mi)
e nos 6.000
km (4.000

mi) e
depois
seguir o
programar
normal

RR

Nível de óleo da caixa de
câmbio II

Óleo do diferencial dianteiro II RR
Óleo da transmissão final
traseira II RR

Pneus II,, AA
Porcas das rodas OO
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função do
CVT II,, CC,, LL

Sapatas deslizantes na polia
acionada RR

Sistema elétrico
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LLeeggeennddaa AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss
aannooss
oouu

110000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((22..000000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((44..000000 mmii))

Conexões e condição da
bateria II

Direcionamento do chicote
elétrico II

Atualizações dos módulos e
software aplicável II

Operação dos botões de
controle e iluminação II

Sensor de velocidade do
veículo CC

Volante
Componentes e função da
direção II

Buchas da coluna de direção CC,, LL
Controles
Operação da alavanca de
posição da caixa de câmbio II,, AA

Cabo de acelerador (se
equipado) II,, AA,, LL

Operação do acelerador II
Suspensão
Componentes e função da
suspensão II
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TTRRAABBAALLHHOO PPEESSAADDOO

LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Fornecimento de ar e combustível

Filtro de ar do motor II,, CC oouu
RR

Componentes e função
de fornecimento de ar
(corpo do acelerador,
dutos, braçadeiras)

II

Componentes e função
do combustível II

Pressão da bomba de
combustível II

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor RR
Vedações e gaxetas do
motor II

Velas de ignição

RR
A cada
200

horas ou
6.000
km

(4.000
mi)

Folga da válvula
II,, AA

A cada
200

horas ou
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))
6.000
km

(4.000
mi)

Componentes de
arrefecimento do motor
(concentração de líquido
de arrefecimento, nível
de líquido de
arrefecimento,
condições da
mangueira,
abraçadeiras,
vazamentos)

II,, AA

Líquido de
arrefecimento

RR
A cada 5 anos ou 12.000 km

(8.000 mi)
Radiador CC
Emissões e escapamento
Filtro do respirador de
ventilação do tanque de
combustível (Modelos
não EVAP)

RR

Pré-filtro de ventilação
do canister (modelos
CARB e EVAP)

RR
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Detritos em torno do
cano de escapamento e
na área do silencioso

CC

Supressor de faíscas do
silencioso CC

Freios
Componentes e função
do freio II

Fluido de freio
RR

A cada 2
anos

Transmissão
Componentes e função
da transmissão II,, LL

Óleo da caixa de câmbio

RR
Substitu
ir nos
primei
ros

1.500
km

(1.000
mi) e
nos
3.000
km

(2.000
mi) e
depois
seguir o

RR
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

progra
mar

normal
Nível de óleo da caixa
de câmbio II

Óleo do diferencial
dianteiro II RR

Óleo da transmissão
final traseira II RR

Pneus II,, AA
Parafusos da roda
beadlock OO

Porcas das rodas OO
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função
do CVT II,, CC,, LL

Sapatas deslizantes na
polia acionada RR

Sistema elétrico
Conexões e condição da
bateria II

Direcionamento do
chicote elétrico II

Atualizações dos
módulos e software
aplicável

II
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Operação dos botões de
controle e iluminação II

Sensor de velocidade do
veículo CC

Volante
Buchas da coluna de
direção CC,, LL

Componentes e função
da direção II

Controles
Operação da alavanca
de posição da caixa de
câmbio

II,, AA

Cabo de acelerador (se
equipado) II,, AA,, LL

Operação do acelerador II
Suspensão
Componentes e função
da suspensão II,, LL
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MMUUIITTAA LLAAMMAA//ÁÁGGUUAA

LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Fornecimento de ar e combustível

Filtro de ar do motor II,, CC oouu
RR

Componentes e função
de fornecimento de ar
(corpo do acelerador,
dutos, braçadeiras)

II

Componentes e função
do combustível II

Pressão da bomba de
combustível II

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor RR
Nível de óleo do motor II
Vedações e gaxetas do
motor II

Velas de ignição

RR
A cada
200

horas ou
6.000
km

(4.000
mi)

Folga da válvula II,, AA
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

A cada
200

horas ou
6.000
km

(4.000
mi)

Componentes de
arrefecimento do motor
(concentração de líquido
de arrefecimento, nível
de líquido de
arrefecimento,
condições da
mangueira,
abraçadeiras,
vazamentos)

II,, AA

Líquido de
arrefecimento

RR
A cada 5 anos ou 12.000 km

(8.000 mi)
Radiador CC
Emissões e escapamento
Filtro do respirador de
ventilação do tanque de
combustível (Modelos
não EVAP)

RR

Pré-filtro de ventilação
do canister (modelos
CARB e EVAP)

RR
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Detritos em torno do
cano de escapamento e
na área do silencioso

CC

Supressor de faíscas do
silencioso CC

Freios
Componentes e função
do freio II

Fluido de freio
RR

A cada 2
anos

Transmissão
Componentes e função
da transmissão II,, LL II,, LL

Óleo da caixa de câmbio

RR
Substitu
ir nos
primei
ros

3.000
km

(2.000
mi) e
nos
6.000
km

(4.000
mi) e
depois
seguir o

RR

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO



195

LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

progra
mar

normal
Nível de óleo da caixa
de câmbio II

Óleo do diferencial
dianteiro II RR

Óleo da transmissão
final traseira II RR

Pneus II,, AA
Parafusos da roda
beadlock OO

Porcas das rodas OO
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função
do CVT II,, CC,, LL

Sapatas deslizantes na
polia acionada RR

Sistema elétrico
Conexões e condição da
bateria II

Direcionamento do
chicote elétrico II

Atualizações dos
módulos e software
aplicável

II
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LLeeggeennddaa AA++ AA BB

AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa
66 aannooss
oouu
5500

hhoorraass
oouu

11..550000
kkmm

((11..000000
mmii))

AA ccaaddaa
aannoo
oouu
110000
hhoorraass
oouu

33000000 kkmm
((22000000
mmii))

AA ccaaddaa
22 aannooss
oouu
220000
hhoorraass
oouu

66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Operação dos botões de
controle e iluminação II

Sensor de velocidade do
veículo CC

Volante
Buchas da coluna de
direção CC,, LL

Componentes e função
da direção II

Controles
Operação da alavanca
de posição da caixa de
câmbio

II,, AA

Cabo de acelerador (se
equipado) II,, AA,, LL

Operação do acelerador II
Suspensão
Componentes e função
da suspensão II,, LL

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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RReeggiissttrrooss ddee mmaannuutteennççããoo
Enviar fotocópia do registro de manutenção para a BRP, se for
necessário.

PPrréé--eennttrreeggaa

Número
de série:

Assinatura/
Impressão:

Quilome
tragem:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Consulte o Boletim de Pré-Entrega para obter os procedimentos de
instalação detalhados

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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PPRRIIMMEEIIRRAA iinnssppeeççããoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Esta seção inclui instruções para os procedimentos de manutenção
básica.

Devido à complexidade de alguns procedimentos de manutenção, vo-
cê precisa ter boas habilidades mecânicas.

Se não se sentir à vontade com esses procedimentos, não hesite em
contatar uma concessionária autorizada Can-Am off-road, uma oficina
de reparo ou uma pessoa de sua escolha.

AAVVIISSOO
EExxcceettoo ssee iinnssttrruuííddoo ddee mmooddoo ddiiffeerreennttee,, oo mmoottoorr ddeevvee sseerr ddeessllii--
ggaaddoo ee aa cchhaavvee sseemmpprree rreemmoovviiddaa aanntteess ddee eexxeeccuuttaarr qquuaallqquueerr
mmaannuutteennççããoo..

AAVVIISSOO
CCaassoo sseejjaa nneecceessssáárriioo rreemmoovveerr uumm ddiissppoossiittiivvoo ddee ttrraavvaammeennttoo
((ppoorr eexxeemmpplloo,, lliinngguueettaa ddee ttrraavvaa,, ffiixxaaddoorr aauuttoottrraavvaannttee,, eettcc..)),,
ssuubbssttiittuuaa--oo sseemmpprree ppoorr uumm nnoovvoo..

RReeddeeffiinniiççããoo ddaa mmeennssaaggeemm:: MMaannuutteennççããoo nneecceessssáárriiaa
1. Usando o botão INFERIOR (display digital de 4,5 pol.) ou o botão

MENU (display digital de 7,6 pol.), selecione RREESS MMAAIINN em
SSEETTTTIINNGGSS.

2. Pressione o botão para redefinir a mensagem de manutenção.

FFiillttrroo ddee aarr
OOrriieennttaaççããoo ppaarraa ttrrooccaa ddoo ffiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr
A frequência de inspeção e substituição do filtro de ar do motor deve
ser ajustada de acordo com as condições de condução, pois ela é um
componente crucial para garantir a vida útil e o desempenho corretos
do motor.

A frequência de inspeção e substituição do filtro de ar do motor deve
ser aumentada nas seguintes condições severas de condução:
– Dirigir em areia seca.
– Dirigir em superfícies cobertas por poeira seca.
– Dirigir em trilhas secas de cascalho ou condições semelhantes.
– Dirigir em áreas com altas concentrações de sementes e cascas

de plantações.
– Dirigir em condições severas de neve.
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AAVVIISSOO
AAoo ddiirriiggiirr eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeiirraaddooss oouu ccoomm aarreeiiaa,, aa ccaaiixxaa ddee
aarr pprreecciissaa sseerr lliimmppaaddaa aanntteess ddee ccaaddaa ppaasssseeiioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Dirigir em grupo, nessas condições, aumenta a frequência de manu-
tenção do filtro de ar.

RReemmooççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreemmoovvaa oouu mmooddiiffiiqquuee qquuaallqquueerr ccoommppoonneennttee ddaa ccaaiixxaa ddoo
ffiillttrroo ddee aarr.. CCaassoo ccoonnttrráárriioo,, ppooddeerrããoo ooccoorrrreerr ddaannooss oouu ddeeggrraaddaa--
ççããoo ddoo ddeesseemmppeennhhoo ddoo mmoottoorr.. AA ccaarrbbuurraaççããoo ddoo mmoottoorr éé ccaallii--
bbrraaddaa ppaarraa ffuunncciioonnaarr eessppeecciiffiiccaammeennttee ccoomm eesstteess
ccoommppoonneenntteess..

1. Remova o console. Consulte Remoção do console na seção
Equipamento.

2. Destrave os dois fechos da tampa do filtro de ar.

3. Puxe a tampa para cima e depois para trás.
4. Continue levantando-o até que você possa soltar o dispositivo de

retenção dianteiro, e depois remova a tampa totalmente.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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1. Puxe para cima e depois para trás
2. Remova a tampa
5. Remover o filtro de ar

LLiimmppeezzaa ddoo FFiillttrroo ddee PPaappeell
1. Veja se filtro de espuma foi retirado do filtro de papel.
2. Bata o filtro de papel para remover a poeira pesada.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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Isso permitirá que a sujeira e a poeira saiam do filtro de papel.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O filtro de papel tem vida limitada, substitua-o se estiver muito sujo ou
entupido.

AAVVIISSOO
NNããoo rreeccoommeennddaammooss ssoopprraarr aarr ccoommpprriimmiiddoo nnoo eelleemmeennttoo ddee ppaa--
ppeell,, ppooiiss iissssoo ppooddeerriiaa ddaanniiffiiccaarr aass ffiibbrraass ddoo ppaappeell ee rreedduuzziirr aa
ccaappaacciiddaaddee ddee ffiillttrraaggeemm qquuaannddoo uussaaddoo eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeii--
rraaddooss.. SSee oo ffiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr eessttiivveerr mmuuiittoo ssuujjoo ee nnããoo ppuuddeerr
sseerr lliimmppoo sseegguuiinnddoo oo pprroocceeddiimmeennttoo rreeccoommeennddaaddoo,, eellee ddeevveerráá
sseerr ttrrooccaaddoo..

AAVVIISSOO
NNããoo llaavvee oo ffiillttrroo ddee ppaappeell ccoomm nneennhhuummaa ssoolluuççããoo ddee lliimmppeezzaa..

LLiimmppeezzaa ddoo FFiillttrroo ddee EEssppuummaa
1. Borrife o filtro de espuma no interior e exterior com um bom limpa-

dor de filtros de ar e siga as instruções do fabricante.

TTÍÍPPIICCOO
2. Seque completamente o filtro de espuma.
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TTÍÍPPIICCOO

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Para remover elementos muito sujos, pode ser necessário fazer uma
segunda aplicação.

IInnssppeeççããoo ddaa ccaarrccaaççaa ddoo ffiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr
1. Veja se a câmara do filtro de ar está limpa.

– Se houver água ou detritos, limpe a câmara do filtro de ar usan-
do um limpador a vácuo.

AAVVIISSOO
NNããoo jjoogguuee aarr ccoommpprriimmiiddoo nnaa ccââmmaarraa ddoo ffiillttrroo ddee aarr..

LLiimmppeezzaa ddaa vváállvvuullaa bbiiccoo ddee ppaattoo
Verifique visualmente e aperte fisicamente a válvula bico de pato.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa vváállvvuullaa bbiiccoo ddee ppaattoo éé fflleexxíívveell ee nnããoo eessttáá
iinnvveerrttiiddaa,, ddaanniiffiiccaaddaa oouu pplluuggaaddaa..

IInnssttaallaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
1. Insira primeiro o lado aberto do filtro de ar na caixa do coletor de

ar.
2. Deslize o filtro de ar pela extensão dentro da caixa do coletor de

ar.
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3. Insira primeiro as abas dianteiras da tampa do filtro de ar.
4. Empurre a tampa do filtro de ar para baixo para fechá-la.

1. Insira as abas dianteiras primeiro
2. Feche a tampa do filtro de ar
5. Trave os dois fechos da tampa do filtro de ar.
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6. Reinstale o console.

ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo mmoottoorr
Os motores Rotax® foram desenvolvidos e validados com o uso do
óleo XPS®.

A BRP recomenda usar sempre seu óleo do motor XPS ou um
equivalente.

Danos causados pelo uso de óleo inadequado para o motor poderão
não ser cobertos pela Garantia limitada da BRP.

Óleo do motor XPS recomendado

Finalidade geral Óleo misturado sintético 5W40

Temperatura fria Óleo sintético 0W40

Temperatura morna Óleo sintético 0W50

Se o óleo do motor XPS recomendado não estiver disponível:
– Use um óleo sintético ou semissintético do motor SAE de 4 tempos

que atenda ou exceda as especificações a seguir da indústria de
lubrificante.

– Verifique sempre se a etiqueta de certificação de serviço API no
reservatório de óleo contém pelo menos um dos padrões
indicados.
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– CCllaassssiiffiiccaaççããoo SSNN ddee sseerrvviiççoo AAPPII oouu
– JJAASSOO--MMAA22

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee óólleeoo ddoo mmoottoorr ((mmoonnoocciillíínnddrriiccoo))

AAVVIISSOO
OOppeerraarr oo mmoottoorr ccoomm uumm nníívveell iinnaaddeeqquuaaddoo ddee óólleeoo ppooddeerráá ddaannii--
ffiiccaarr oo mmoottoorr ggrraavveemmeennttee..

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddee óólleeoo qquuaannddoo oo mmoottoorr eessttiivveerr QQUUEENNTTEE..

1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Mova o câmbio para a posição P e aplique a alavanca de trava do

freio.
3. Remova o painel lateral direito.
4. Ligue o motor e deixe-o funcionar em marcha lenta durante 60

segundos.
5. Desligue o motor.
6. Limpe em torno da vareta para evitar que partículas estranhas cai-

am no tubo.

7. Desenrosque a vareta, depois retire-a e limpe.
8. Reinstale a vareta de medição, enrosque-a completamente.
9. Retire a vareta e verifique o nível do óleo. Deve estar na marca su-

perior ou perto da mesma.
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1. MÍN.
2. MAX

Se o nível estiver entre as marcas, reinstale a vareta.

Se o nível estiver abaixo da marca superior, acrescente óleo con-
forme segue:
– Coloque um funil no orifício da vareta.
– Adicione uma pequena quantidade do óleo recomendado e ve-

rifique novamente o nível do óleo.
– Continue acrescentando óleo até o nível atingir a marca

superior.

AAVVIISSOO
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee.. LLiimmppee qquuaallqquueerr
ddeerrrraammaammeennttoo..

TTrrooccaa ddee ÓÓlleeoo ddoo MMoottoorr

AAVVIISSOO
OO óólleeoo ddoo mmoottoorr ee oo ffiillttrroo ddee óólleeoo ddeevveemm sseerr ttrrooccaaddooss aaoo mmeess--
mmoo tteemmppoo..

A troca de óleo e a substituição do filtro devem ser feitas com o motor
quente.

CCUUIIDDAADDOO
OO óólleeoo ddoo mmoottoorr ppooddee eessttaarr mmuuiittoo qquueennttee.. EEssppeerree aattéé oo óólleeoo ddoo
mmoottoorr ffiiccaarr mmoorrnnoo..

1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Mova o câmbio para a posição P e aplique a alavanca de trava do

freio.
3. Remova o painel lateral direito.
4. Limpe a área da vareta.
5. Retire a vareta do óleo.
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6. Coloque um recipiente de drenagem para recolher o óleo sob o
dreno do óleo.

7. Limpe em volta do parafuso de dreno.
8. Desparafuse bujão de drenagem e descarte o anel de gaxeta.

1. Bujão de drenagem
2. Anel da gaxeta (descarte)

9. Deixe que o óleo drene completamente do cárter.
10.Limpe o bujão de drenagem.
11. Instale um NOVO anel de gaxeta no bujão de drenagem.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreeuuttiilliizzee oo aanneell ddee ggaaxxeettaa.. SSuubbssttiittuuaa--aa sseemmpprree ppoorr uummaa
nnoovvaa..

12. Instale e aperte o bujão de drenagem de acordo com a especifica-
ção recomendada.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

13.Substitua o filtro de óleo, consulte Filtro de óleo.
14.Reabasteça o motor, consulte Óleo recomendado do motor.
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Para obter a capacidade do óleo do motor, consulte
Especificações técnicas.

15.Ligue o motor e deixe-o em marcha lenta durante 60 segundos.
16.Desligue o motor.
17.Verifique o nível de óleo imediatamente; consulte Verificação do

nível de óleo do motor.
18.Complete, se necessário.
19.Certifique-se de que as áreas do filtro de óleo e do bujão de drena-

gem não estejam vazando.
20.Descarte o óleo e o filtro de acordo com as leis ambientais locais.

FFiillttrroo ddee óólleeoo ddoo mmoottoorr
RReemmooççããoo ddoo FFiillttrroo ddee ÓÓlleeoo ddoo MMoottoorr
1. Limpe a área do filtro de óleo.
2. Remova a tampa do filtro de óleo.
3. Remova o filtro de óleo.

1. Parafuso do filtro de óleo
2. Tampa do filtro de óleo
3. O-ring
4. Filtro de óleo

IInnssttaallaaççããoo ddoo FFiillttrroo ddee ÓÓlleeoo ddoo MMoottoorr
1. Inspecione e limpe qualquer sujeira ou outros contaminantes que

estejam nas áreas de entrada e saída do filtro de óleo.
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1. Furo de saída para o sistema de alimentação de óleo do motor
2. Furo da entrada da bomba de óleo para o filtro

2. Umedeça um O-ring NOVO com óleo do motor e deslize-e na tam-
pa do filtro de óleo.

3. Instale o novo filtro na tampa.
4. Aplique óleo do motor na vedação na extremidade aberta do filtro

de óleo.
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1. Lubrifique levemente
2. Lubrifique levemente

AAVVIISSOO
PPrreessttee aatteennççããoo ppaarraa eevviittaarr ccoommpprriimmiirr oo OO--rriinngg dduurraannttee aa iinnssttaa--
llaaççããoo ddoo ffiillttrroo ee ddaa ttaammppaa..

5. Instale a tampa na carcaça do filtro de óleo.
6. Aperte os parafusos da tampa do filtro de óleo com o torque

recomendado.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos da tampa do
filtro de óleo

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf pol)

7. Limpe todo o óleo derramado no motor.

FFiillttrroo ddoo rreessppiirroo ddee vveennttiillaaççããoo ddee ccoommbbuussttíívveell
SSuubbssttiittuuiiççããoo ddoo ffiillttrroo ddoo rreessppiirroo ddee vveennttiillaaççããoo ddoo ccoommbbuussttíívveell
O filtro do respiro de ventilação do combustível está localizado sob o
console ao lado do porta-fusíveis.
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1. No lado direito do console, desconecte as mangueiras do filtro.

2. Remova e descarte o filtro.
3. Instale um filtro novo com a seta apontando na direção da

mangueira.
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4. Certifique-se de que a mangueira esteja bem conectada.

RRaaddiiaaddoorr
IInnssppeeççããoo ee LLiimmppeezzaa ddoo RRaaddiiaaddoorr
Verifique periodicamente a limpeza da área do radiador.

1. Abra a tampa do radiador. Consulte Tampa do radiador em
Equipamento.

2. Inspecione o radiador e as mangueiras quanto a vazamentos e
danos.

3. Inspecione as aletas do radiador. Elas devem estar limpas, livres
de lama, sujeira, folhas e qualquer outro material acumulado que
possa evitar que o radiador resfrie adequadamente.

4. Remova os acúmulos manualmente o máximo que puder. Se hou-
ver uma mangueira de jardim nas proximidades, tente enxaguar
as aletas do radiador.
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CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa lliimmppee oo rraaddiiaaddoorr ccoomm aass mmããooss qquuaannddoo eessttiivveerr qquueennttee..
DDeeiixxee oo rraaddiiaaddoorr eessffrriiaarr aanntteess ddee lliimmppáá--lloo..

AAVVIISSOO
TToommee ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo ddaanniiffiiccaarr aass aalleettaass ddoo rraaddiiaaddoorr aaoo
lliimmppáá--llaass..
NNããoo uussee oobbjjeettooss//ffeerrrraammeennttaass qquuee ppoossssaamm ddaanniiffiiccáá--llaass..
AAss aalleettaass ssããoo pprrooppoossiittaaddaammeennttee ffiinnaass ppaarraa ppeerrmmiittiirr uumm aarrrreeffee--
cciimmeennttoo eeffiicciieennttee..
AAoo llaavvaarr oo vveeííccuulloo,, uuttiilliizzee aappeennaass pprreessssããoo bbaaiixxaa..
NNuunnccaa uussee uumm llaavvaaddoorr ddee PPRREESSSSÃÃOO AALLTTAA..

5. Visite uma concessionária autorizada Can-Am Off-road, oficina ou
pessoa de sua escolha para verificar o desempenho do sistema
de arrefecimento.

LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr
LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo rreeccoommeennddaaddoo ddoo mmoottoorr

LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr XXPPSS rreeccoommeennddaaddoo

Líquido de arrefecimento pré-misturado de vida prolongada XPS

Se o líquido de arrefecimento recomendado do motor XPS não
estiver disponível

Água destilada e solução anticongelante (50% de água destilada,
50% de solução anticongelante)

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee oo aannttiiccoonnggeellaannttee eettiilleennoogglliiccooll ccoonntteennddoo aannttiiccoorrrroo--
ssiivvooss eessppeecciiffiiccaammeennttee ppaarraa mmoottoorreess ddee aalluummíínniioo ddee ccoommbbuussttããoo
iinntteerrnnaa..
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VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ccoomm oo mmoottoorr ffrriioo..
NNuunnccaa aaddiicciioonnee llííqquuiiddoo nnoo ssiisstteemmaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo qquuaannddoo oo
mmoottoorr eessttiivveerr qquueennttee..

1. Abra a tampa do radiador. Consulte Tampa do radiador em
Equipamento.

2. Com o veículo em uma superfície nivelada, o líquido deve estar
entre as marcas de nível MÍN. e MÁX. do reservatório do líquido
de arrefecimento.

Quando verificar o nível em temperatura inferior a 20 °C (68 °F),
ele pode estar levemente abaixo da marca de MIN.
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Para acrescentar líquido de arrefecimento no sistema, remova a tam-
pa de pressão do líquido de arrefecimento.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreettiirree aa ttaammppaa ddee pprreessssããoo nneemm
ddeessaappeerrttee oo bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
ccoomm oo mmoottoorr qquueennttee..

Um sistema de arrefecimento que sempre precise completar o líquido
é a indicação de vazamentos ou problemas no motor. Visite uma con-
cessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

TTrrooccaa ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreettiirree aa ttaammppaa ddee pprreessssããoo nneemm
ddeessaappeerrttee oo bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
ccoomm oo mmoottoorr qquueennttee..

1. Remova a tampa de pressão do sistema de arrefecimento.
2. Desenrosque parcialmente o bujão de drenagem do líquido de ar-

refecimento para drenar o líquido de arrefecimento em um recipi-
ente apropriado.
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3. Para finalizar o esvaziamento completo do sistema de arrefeci-
mento, desconecte a mangueira inferior do radiador da tampa da
bomba de água e drene o líquido de arrefecimento restante em um
recipiente apropriado.

4. Aperte o bujão de drenagem do líquido de arrefecimento de acor-
do com as especificações.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem do
líquido de arrefecimento

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf pol)

5. Reinstale a mangueira do radiador.
6. Abasteça o sistema de arrefecimento com líquido de arrefecimen-

to; consulte o procedimento Sangramento do sistema de
arrefecimento.

SSaannggrraammeennttoo ddoo SSiisstteemmaa ddee AArrrreeffeecciimmeennttoo
1. Remova a tampa de pressão.
2. Abasteça o sistema de arrefecimento até que fique cheio até a li-

nha Máx. na abertura da tampa de pressão.
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3. Abasteça o tanque de líquido de arrefecimento até a marca MÁX.
4. Instale a tampa de pressão.
5. Ligar o motor em marcha lenta até que a ventoinha de arrefeci-

mento seja acionada pela segunda vez.
6. Desligue o motor e deixe-o esfriar.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ppoossssíívveeiiss qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreettiirree aa ttaammppaa ddee pprreess--
ssããoo ssee oo mmoottoorr eessttiivveerr qquueennttee..

7. Quando o motor estiver frio, verifique o nível de líquido de arrefeci-
mento e acrescente líquido de arrefecimento, se necessário.

8. Após o próximo passeio, verifique o nível do líquido de arrefeci-
mento. Adicione líquido de arrefecimento conforme necessário.
Consulte Verificar o Nível do Líquido de Arrefecimento no Motor.
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SSiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo
LLiimmppeezzaa ddaa áárreeaa eemm ttoorrnnoo ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo

AAVVIISSOO
OO aaccúúmmuulloo ddee ddeettrriittooss ppooddee ooccaassiioonnaarr uumm iinnccêênnddiioo nnoo vveeííccuulloo
qquuaannddoo oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo eessttiivveerr qquueennttee ee ooss ddeettrriittooss
sseeccooss..
EEmm aallgguummaass ssiittuuaaççõõeess,, iissssoo ppooddeerriiaa rreessuullttaarr eemm ddaannooss sséérriiooss,,
ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu aattéé aa mmoorrttee..
LLiimmppee ccoomm ffrreeqquuêênncciiaa ee rreegguullaarrmmeennttee aa áárreeaa aaoo rreeddoorr ddoo ssiissttee--
mmaa ddee eessccaappaammeennttoo qquuaannddoo ddiirriiggiirr eemm mmaanngguueezzaaiiss,, ppâânnttaannooss,,
ffeennoo oouu ffoollhhaass mmoorrttaass..
EEmm oouuttrrooss ccaassooss,, ffaaççaa aa lliimmppeezzaa ddee aaccoorrddoo ccoomm oo ppllaannoo ddee
mmaannuutteennççããoo..

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeaalliizzee eessssaa ooppeerraaççããoo iimmeeddiiaattaammeennttee aappóóss oo mmoottoorr tteerr
ffuunncciioonnaaddoo ppoorrqquuee oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo ffiiccaa mmuuiittoo
qquueennttee..

1. Na traseira do veículo, limpe as áreas em torno do silencioso.
2. Limpe as áreas em torno do cano de descarga.

AAVVIISSOO
LLiimmppee ttaammbbéémm ssoobb ooss eessccuuddooss ttéérrmmiiccooss..

IInnssppeecciioonnee ee lliimmppee oo ssuupprreessssoorr ddee ffaaííssccaass ddoo ssiilleenncciioossoo

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeaalliizzee eessssaa ooppeerraaççããoo iimmeeddiiaattaammeennttee aappóóss oo mmoottoorr tteerr
ffuunncciioonnaaddoo ppoorrqquuee oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo eessttaarráá mmuuiittoo
qquueennttee..

1. Remova e descarte os parafusos de retenção do cano de escapa-
mento. Guarde as arruelas de trava para reinstalação.
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2. Remova o cano de escapamento com o supressor de faíscas e a
gaxeta (descarte-o).

1. Cano de escapamento com supressor de faíscas
2. Gaxeta (descarte-a)
3. Remova os depósitos de carvão do supressor de faíscas usando

uma escova metálica macia.

AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo ppaarraa eevviittaarr ddaannooss àà tteellaa ddoo ssuupprreessssoorr ddee
ffaaííssccaass..
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4. Inspecione a tela do supressor de faíscas para ver se há danos.
Troque se necessário.

5. Inspecione a câmara do supressor de faíscas no silencioso. Limpe
qualquer detrito, conforme necessário.

6. Instale o cano de escapamento com uma nova gaxeta.
7. Prenda o cano de escapamento usando parafusos novos. Aper-

te-os de acordo as especificações.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso do cano de
escapamento

24,5 ± 3,5 Nm
(18 ± 3 lb-ft)

CCaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
O óleo XPS foi especialmente formulado para atender os requisitos
de lubrificação desta caixa de câmbio. A BRP recomenda o uso de
seu óleo XPS.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrroo ttiippoo ddee óólleeoo qquuaannddoo ffoorr ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo..

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo XXPPSS

Óleo sintético para caixa de câmbio 75W140

AAlltteerrnnaattiivvaa,, oouu ssee nnããoo ddiissppoonníívveell

Óleo sintético para câmbio 75W 140 API GL-5

VVeerriiffiiccaarr oo nníívveell ddee óólleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição de estacionamento.
3. Remova o painel lateral direito. Consulte Painel lateral em

Equipamento.
4. Remova o bujão de nível de óleo da caixa de câmbio e o O-ring.
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5. Verifique o nível de óleo. O óleo deve estar no nível da parte de
baixo do orifício de nível de óleo.

AAVVIISSOO
OOppeerraarr aa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo ccoomm uumm nníívveell iinnccoorrrreettoo ddee óólleeoo ppooddee
ddaanniiffiiccáá--llaa ggrraavveemmeennttee..

6. Instale o bujão de nível de óleo com o O-ring. Aperte o bujão con-
forme a especificação.

Torque de aperto

Bujão de nível do óleo 5 ± 0.6 Nm
(44 ± 5lbf-in)

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição de estacionamento.
3. Limpe em volta do parafuso de dreno.
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4. Coloque um recipiente de drenagem embaixo do bujão de drena-
gem do óleo.

5. Retire o bujão de drenagem.
6. Remova o bujão de nível de óleo da caixa de câmbio e o O-ring.

7. Deixe o óleo drenar totalmente da caixa de câmbio.
8. Limpe todas as partículas de metal do bujão de drenagem.
9. Instale o bujão de drenagem.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

10.Reabasteça a caixa de câmbio. Quando cheio, o óleo deve estar
nivelado com a parte de baixo do orifício de nível de óleo.
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AAVVIISSOO
UUssee SSOOMMEENNTTEE oo ttiippoo rreeccoommeennddaaddoo ddee óólleeoo..

11.Manualmente, instale o bujão de nível de óleo com o O-ring.
12.Aperte o bujão de nível de óleo de acordo com a especificação.

Torque de aperto

Bujão de nível do óleo 5 ± 0.6 Nm
(44 ± 5lbf-in)

13.Limpe qualquer derramamento.

DDiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo
VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo NNíívveell ddee ÓÓlleeoo ddoo DDiiffeerreenncciiaall DDiiaanntteeiirroo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Limpe a área do bujão de enchimento antes de verificar o nível de

óleo.

O bujão de enchimento está localizado no lado esquerdo do dife-
rencial dianteiro.

3. Retire o bujão de enchimento.
4. Verifique o nível de óleo. O óleo deve estar nivelado com a parte

de baixo do orifício de nível de óleo.
5. Se necessário, acrescente o óleo de diferencial recomendado.
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6. Reinstale o bocal de enchimento.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de enchimento 16,5 ± 2,5 Nm
(1,68 ± 0,25 kgf-m)

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo
O óleo XPS foi especialmente formulado para atender os requisitos
de lubrificação deste diferencial. A BRP recomenda o uso de seu óleo
XPS.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrroo ttiippoo ddee óólleeoo qquuaannddoo ffoorr ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo..

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo XXPPSS

75W90 Óleo sintético para câmbio

AAlltteerrnnaattiivvaa ssee ooss pprroodduuttooss XXPPSS nnããoo eessttiivveerreemm ddiissppoonníívveeiiss

Óleo sintético para marcha 75W90 (API GL-5)

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddoo ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição de estacionamento.
3. Por baixo do veículo, limpe a área do bujão de drenagem.
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4. Coloque um recipiente de drenagem embaixo da área do diferen-
cial dianteiro.

5. Retire o bujão de drenagem.
6. Retire o bujão de enchimento.

7. Deixe o óleo escoar completamente.
8. Instale o bujão de drenagem.
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TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf pol)

9. Reabasteça o diferencial com o óleo recomendado para obter o
desempenho ideal.

10.Para obter a capacidade do óleo do diferencial, consulte Especifi-
cações técnicas.

11.Reinstale o bocal de enchimento.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de enchimento 16,5 ± 2,5 Nm
(1,68 ± 0,25 kgf-m)

TTrraannssmmiissssããoo ffiinnaall ttrraasseeiirraa
VVeerriiffiiccaaççããoo ddaa ttrraannssmmiissssããoo ffiinnaall ttrraasseeiirraa
1. Verifique, visualmente, a carcaça da transmissão final traseira se

há danos ou vazamentos de óleo.
2. Se for detectado um problema, visite sua concessionária autoriza-

da Can-Am Off-Road rapidamente para realizar o reparo.

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa aa ttrraannssmmiissssããoo ffiinnaall ttrraasseeiirraa
O óleo XPS foi especialmente formulado para atender os requisitos
de lubrificação dessa unidade de transmissão final. A BRP recomen-
da o uso de seu óleo XPS.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrroo ttiippoo ddee óólleeoo qquuaannddoo ffoorr ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo..

ÓÓlleeoo XXPPSS rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa aa ttrraannssmmiissssããoo ffiinnaall

75W90 Óleo sintético para câmbio

AAlltteerrnnaattiivvaa ssee ooss pprroodduuttooss XXPPSS nnããoo eessttiivveerreemm ddiissppoonníívveeiiss

Óleo sintético para marcha 75W90 (API GL-5)
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TTrrooccaa ddee óólleeoo ddaa ttrraannssmmiissssããoo ffiinnaall ttrraasseeiirraa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição de estacionamento.
3. Por baixo do veículo, limpe a área do bujão de drenagem.

4. Coloque um recipiente de drenagem sob a área de transmissão fi-
nal traseira.

5. Retire o bujão de drenagem.
6. Retire o bujão de enchimento.

7. Deixe o óleo escoar completamente.
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8. Instale o bujão de drenagem.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf pol)

9. Reabasteça a transmissão final com o óleo recomendado para ob-
ter o desempenho ideal.

10.Para obter a capacidade do óleo do motor, consulte Especifica-
ções técnicas.

11.Reinstale o bocal de enchimento.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de enchimento 16,5 ± 2,5 Nm
(1,68 ± 0,25 kgf-m)

VVeellaass ddee iiggnniiççããoo
RReemmooççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
1. Remova o assento.
2. Desconecte o conector da bobina de ignição.

3. Retire a bobina de ignição.
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4. Desaperte a vela de ignição uma volta.
5. Limpe o orifício da vela de ignição e o cabeçote do cilindro com ar

comprimido, se possível.
6. Desparafuse a vela de ignição por completo usando um soquete

de vela de ignição e depois remova-a.

IInnssttaallaaççããoo ddaass vveellaass ddee IIggnniiççããoo
1. Antes de instalar, certifique-se de que a superfície de contato do

cabeçote do cilindro e a vela de ignição estejam livres de fuligem.
2. Utilizando um calibrador, ajuste a folga da vela de ignição.

FFoollggaa ddaa vveellaa ddee iiggnniiççããoo

0,7 a 0,8 mm
(0,028 a 0,031 in)

3. Rosqueie as velas de ignição no cabeçote do cilindro manual-
mente e aperte-as com uma chave de torque e um soquete de vela
de ignição.

AAVVIISSOO
NNããoo eexxcceeddaa oo aappeerrttoo ddaass vveellaass ddee iiggnniiççããoo,, ppooiiss hháá rriissccoo ddee
ooccoorrrreerr ddaannooss aaoo mmoottoorr..

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Vela de ignição 11 Nm
(97 lbf-in)

4. Reinstale a bobina de ignição.
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TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso da bobina de ignição 9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf pol)

5. Instale o conector da bobina de ignição.
6. Instale o assento.

TTaammppaa ddaa CCVVTT
Para uma melhor compreensão, as seguintes ilustrações foram feitas
com o motor fora do veículo. Para executar as seguintes instruções,
não é necessário remover o motor.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ttooqquuee nnaa CCVVTT ccoomm oo mmoottoorr ffuunncciioonnaannddoo..
NNuunnccaa ddiirriijjaa oo vveeííccuulloo ccoomm aa ttaammppaa ddaa CCVVTT rreemmoovviiddaa..

CCUUIIDDAADDOO
OO mmoottoorr ddeevvee eessttaarr ffrriioo aanntteess ddee aa ttaammppaa sseerr rreemmoovviiddaa..

AAVVIISSOO
EEssttaa CCVVTT nnããoo pprreecciissaa sseerr lluubbrriiffiiccaaddaa..
NNuunnccaa lluubbrriiffiiqquuee nneennhhuumm ddee ccoommppoonneennttee,, eexxcceettoo oo mmaannccaall ddaa
ppoolliiaa mmoottrriizz..

RReemmoovvaa aa ttaammppaa ddaa CCVVTT
1. Remova o painel do lado esquerdo.
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2. Remova o para-lama interno dianteiro esquerdo.

3. Remova o suporte de apoio para pés dianteiro esquerdo.
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4. Desconecte o duto de refrigeração do ar de entrada da tampa da
CVT.

5. Remova todos os parafusos de retenção da tampa da CVT.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



242

NNOOTTAA::DDiiccaa
Remova o último parafuso superior central a suportar a tampa durante
a remoção.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee uummaa cchhaavvee ddee iimmppaaccttoo ppaarraa rreemmoovveerr ooss ppaarraaffuussooss ddaa
ttaammppaa ddaa CCVVTT..

6. Remova a tampa da CVT e sua gaxeta.
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IInnssttaallaaççããoo ddaa TTaammppaa ddaa CCVVTT
1. Instale o parafuso da parte superior central primeiro.
2. Aperte os parafusos da tampa da CVT na sequência a seguir.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos da tampa da
CVT

7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf pol)

3. Reconecte os dutos de refrigeração da CVT.
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4. Reinstale os paineis de plástico.

CCoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
RReemmooççããoo ddaa CCoorrrreeiiaa ddee TTrraannssmmiissssããoo

AAVVIISSOO
EEmm ccaassoo ddee ffaallhhaa nnaa ccoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo,, aa CCVVTT,, aa ttaammppaa ee
aa ssaaííddaa ddee aarr ddeevveemm sseerr lliimmppooss..

Consulte Dicas para maximizar a durabilidade da correia de transmis-
são em Procedimentos básicos para obter algumas informações
importantes.

1. Remova a Tampa da CVT.
2. Instale a ferramenta de extração/bloqueio no orifício roscado da

polia acionada.

FFeerrrraammeennttaa ddee eexxttrraaççããoo//ffiixxaaççããoo

((PP//NN 552299003366009988))

3. Aperte para abrir a polia.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



245

4. Para remover a correia, deslize-a sobre a borda superior da polia
fixa.

IInnssppeeççããoo ddaa ccoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
1. Inspecione a correia de transmissão quanto a rachaduras, esgar-

çamentos ou desgaste anormal. Substitua se necessário.
2. Verifique a largura da correia de transmissão em seu lado mais lar-

go. Substitua se a correia estiver fora das especificações.

Largura da Correia de Transmissão

Limite de manutenção 30 mm
(1,181 pol.)

1. Correia de transmissão
2. Lado mais largo da correia de transmissão

IInnssttaallaaççããoo ddaa ccoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
Para a instalação, inverta o procedimento de remoção. Preste aten-
ção aos seguintes detalhes.

A vida útil máxima da correia de transmissão é obtida quando a cor-
reia é instalada na direção de rotação correta.

1. Instale-a de modo que a seta impressa na correia esteja apontan-
do para a parte dianteira do veículo, visto de cima.
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1. Seta impressa na correia
2. Polia motriz (dianteira)
3. Polia acionada (traseira)
4. Direção da rotação

2. Gire a polia motriz até a porção mais inferior das engrenagens na
superfície externa da correia de transmissão ficar nivelada com a
aresta da polia motriz.

1. Porção mais inferior das engrenagens nivelada com a aresta da
polia motriz

PPoolliiaass mmoottrriizz ee aacciioonnaaddaa
IInnssppeecciioonnaannddoo oo aacciioonnaammeennttoo ee aass ppoolliiaass ddee aacciioonnaammeennttoo
Esta inspeção, que inclui os serviços de manutenção, reparo ou sub-
stituição, deve ser efetuada por uma concessionária autorizada Ca-
n-Am Off-Road ou oficina de reparo ou pessoa com autorização de
sua escolha.
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PPoolliiaa mmoottrriizz
Inspecione as buchas e os roletes da polia deslizante da polia motriz
e substitua as peças desgastadas.

PPoolliiaa AAcciioonnaaddaa
Inspecione as buchas do came e da polia deslizante da polia acionada
e substitua peças gastas.

Substitua as sapatas deslizantes, conforme necessário, no plano de
manutenção.

BBaatteerriiaa

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeccaarrrreegguuee aa bbaatteerriiaa eennqquuaannttoo eessttiivveerr iinnssttaallaaddaa nnoo
vveeííccuulloo..

Estes veículos estão equipados com uma bateria VRLA (Chumbo-áci-
da regulada por válvula). É uma bateria do tipo sem manutenção, sem
necessidade de adicionar água para acertar o nível do eletrólito.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreemmoovvaa aa ttaammppaa ddee vveeddaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa..

RReemmooççããoo ddaa bbaatteerriiaa
1. Remova os dois rebites de plástico.

2. Remova a tampa da bateria.
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3. Desconecte primeiro o cabo PRETO (-) e depois o cabo VERME-
LHO (+) da bateria.

1. Cabo de bateria VERMELHO (+)
2. Terminal positivo (+)
3. Terminal negativo (-)
4. Remova a cinta de retenção, depois retire a bateria.

LLiimmppeezzaa ddaa BBaatteerriiaa
1. Limpe a bateria, a carcaça e os terminais da bateria usando uma

solução de bicarbonato de sódio e água.
2. Remova a corrosão dos terminais do cabo e dos bornes da bateria

com uma escova de aço rígida.
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IInnssttaallaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa
1. Instale a bateria na carcaça dela.

2. Prenda a bateria com cinta de retenção da bateria.

3. Conecte primeiro o cabo VERMELHO (+) e depois o cabo PRETO
(-) da bateria.
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1. Cabo de bateria VERMELHO (+)
2. Terminal positivo (+)
3. Terminal negativo (-)
4. Posicione a tampa da bateria, como mostrado.

5. Prenda o tampa da bateria com dois (2) rebites de plástico.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



251

FFuussíívveeiiss
LLooccaalliizzaaççããoo ddooss ffuussíívveeiiss

CCaaiixxaa ddee FFuussíívveeiiss PPrriinncciippaall
A caixa de fusíveis principal está localizada sob o console.

PPoorrttaa--ffuussíívveeiiss aauuxxiilliiaarr
Outros fusíveis estão localizados sob o assento.
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Bateria 40 A

Fusível da DPS 40 A

MAX 15 A
(modelos MTC)

DDeessccrriiççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss pprriinncciippaall

MMooddeellooss eeqquuiippaaddooss ccoomm uumm CCoonnttrroollee ddee aacceelleerraaddoorr
eelleettrrôônniiccoo ((EETTCC))

N° Descrição Capacidade

RY1 Relé principal —

RY3 Relé da ventoinha
de arrefecimento —

RY4 Relé de acessório —

RY5 Relé das luzes —

F1

Interconector da
bobina de ignição

do
indicador

do interruptor de
partida ECM
do limitador de
velocidade

15A
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F2 MAX 15A

F3 Farol da frente 7,5A

F4
Indicador

do interruptor de
partida

10A

F5 Bomba de
combustível 10A

F6 Sensor de oxigênio
EVAP do Atuador

4WD
10A

F7 Luzes de freio DPS
DLC 15A

F10
Ventoinha de
arrefecimento
(reconfigurável)

15A

LLuuzzeess
TTrrooccaa ddee llââmmppaaddaass
Não é necessária a substituição da lâmpada para este veículo.

Está equipado com faróis de LED (Díodos emissores de luz). Esta tec-
nologia comprovou ser muito confiável.

No caso improvável do farol não funcionar, leve-o para verificação em
uma concessionária autorizada Can-Am Off-Road, oficina de reparo
ou pessoa de sua escolha.

DDiirreeççããoo ddoo ffaacchhoo ddoo ffaarrooll
1. Carregue o veículo conforme uso normal.
2. Posicione o veículo em uma superfície plana de 7,6 m (25 pés) em

frente a uma superfície de teste (parede ou tela) como na primeira
ilustração.

3. Meça a distância do centro de cada farol para o chão (farol baixo e
farol alto).

4. Trace uma linha na superfície de teste paralela ao chão em cada
altura medida (uma para o farol alto e outra para o farol baixo).
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O facho do farol baixo está correto quando o corte na parte superi-
or do farol está na linha central horizontal aplicável na superfície
de teste.

O facho do farol alto está correto quando o centro do farol alto
(ponto de foco) está 64 mm (2,5 in) aabbaaiixxoo da linha central hori-
zontal aplicável traçada na superfície de teste de acordo com a
especificação.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Os faróis só podem ser ajustados verticalmente.

1. Centro do facho do farol

A. Distância entre os faróis e a superfície de teste
B. Especificação do facho do farol

5. Para ajustar, gire o parafuso de ajuste.
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FFoollee ee pprrootteettoorr ddoo eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo
IInnssppeeççããoo ddoo pprrootteettoorr ee ffoollee ddoo eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo
Inspecione visualmente as condições dos foles e dos protetores do ei-
xo de transmissão.

Verifique se há danos nos protetores ou se eles não estão encostando
nos eixos.

Verifique se há nos foles rachaduras, desgaste, vazamento de graxa
etc.

Repare ou substitua as peças danificadas conforme necessário.

1. Foles do eixo de transmissão
2. Protetor
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MMaannccaall ddaa rrooddaa
IInnssppeeççããoo ddoo RRoollaammeennttoo ddaa RRooddaa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição P.
3. Acione a alavanca de trava do freio.
4. Levante e apoie o veículo em cavaletes.
5. Segure as partes superior e inferior do pneu e empurre e puxe as

rodas para sentir a folga.
6. Se houver uma folga anormal, visite uma concessionária Can-Am

Off-Road autorizada.

RRooddaass ee ppnneeuuss
PPrreessssããoo ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO
AA pprreessssããoo ddoo ppnneeuu aaffeettaa mmuuiittoo aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ee aa eessttaabbiilliiddaaddee
ddoo vveeííccuulloo..
UUmmaa pprreessssããoo iinnssuuffiicciieennttee ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee oo ppnneeuu eessvvaazziiee ee
rrooddee nnoo aarroo..
UUmmaa pprreessssããoo eexxcceessssiivvaa ppooddee eexxppllooddiirr oo ppnneeuu.. SSiiggaa sseemmpprree aa
pprreessssããoo rreeccoommeennddaaddaa..
NNUUNNCCAA rreegguullee aa pprreessssããoo ddooss ppnneeuuss ppaarraa uumm vvaalloorr aabbaaiixxoo ddoo
mmíínniimmoo.. PPooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee oo ppnneeuu ssaallttee ddoo aarroo..
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Verifique a pressão quando os pneus estiverem ffrriiooss antes de dirigir
o veículo. A pressão dos pneus muda com a temperatura e a altitude.
Verifique novamente a pressão se alguma dessas condições mudar.

Consulte a etiqueta Pressão e carga máxima dos pneus para obter a
pressão adequada dos pneus.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Embora os pneus sejam especificamente projetados para uso fora de
estrada, um pneu pode furar. Portanto, recomendamos levar um cali-
brador de pneus, uma bomba e um jogo de reparo.

IInnssppeeççããoo ddooss ppnneeuuss
Verifique se há danos e desgaste no pneu. Substitua se necessário.

AAVVIISSOO
NNããoo ffaaççaa rrooddíízziioo ddooss ppnneeuuss.. OOss ppnneeuuss ddiiaanntteeiirrooss ee ttrraasseeiirrooss
ttêêmm ttaammaannhhoo ddiiffeerreennttee.. OOss ppnneeuuss ddiirreeiittoo ee eessqquueerrddoo ttêêmm ddiiffee--
rreenntteess ppaaddrrõõeess ddee bbaannddaa ddee rrooddaaggeemm uunniiddiirreecciioonnaall..

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddooss ppnneeuuss
A substituição de pneus deve ser feita por uma concessionária autori-
zada Can-Am Off-Road, uma oficina de reparos ou uma pessoa de
sua escolha.

AAVVIISSOO
TTrrooqquuee ooss ppnneeuuss ssoommeennttee ppeelloo mmeessmmoo ttiippoo ee ttaammaannhhoo ddooss
ppnneeuuss oorriiggiinnaaiiss..
PPaarraa uumm ppaaddrrããoo ddee bbaannddaa ddee rrooddaaggeemm uunniiddiirreecciioonnaall,, ooss ppnneeuuss
ddeevveemm sseerr iinnssttaallaaddooss nnaa ddiirreeççããoo ddee rroottaaççããoo ccoorrrreettaa..
OOss ppnneeuuss ddeevveemm sseerr ttrrooccaaddooss ppoorr uummaa ppeessssooaa eexxppeerriieennttee,, ddee
aaccoorrddoo ccoomm ooss ppaaddrrõõeess ddaa iinnddúússttrriiaa ddee ppnneeuuss ee uussaannddoo aass ffeerr--
rraammeennttaass ccoorrrreettaass..

RReemmooççããoo ddaa rrooddaa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição P.
3. Acione a alavanca de trava do freio.
4. Solte as porcas.
5. Levante e apoie o veículo em cavaletes.
6. Remova as porcas e depois retire a roda.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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IInnssttaallaaççããoo ddaa rrooddaa
Ocasionalmente, as porcas das rodas devem ser retiradas para apli-
car lubrificante anti-engripante nos pernos, para facilitar a retirada fu-
tura. Isso será particularmente importante quando o veículo for usado
em ambiente de água salgada ou na lama. Remova uma porca de ca-
da vez, lubrifique e depois reaperte.

1. Aplique lubrificante anticorrosivo nas roscas dos pernos.

LLooccttiittee 776677 ((lluubbrriiffiiccaannttee aannttiieennggrriippaannttee))

2. Se os pneus forem unidirecionais, instale a roda de acordo com a
rotação do pneu.

3. Aperte as porcas com cuidado em sequência cruzada e depois
aperte conforme as especificações.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee ppoorrccaass ddaa rrooddaa rreeccoommeennddaaddaass ppaarraa oo ttiippoo ddaa rrooddaa..
UUttiilliizzaarr uummaa ppoorrccaa ddee rrooddaa ddiiffeerreennttee ppooddee ccaauussaarr ddaannooss aaoo aarroo
oouu aaooss ppaarraaffuussooss ddee rrooddaa..

Torque de aperto

Porca de roda 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lb-ft)

DDiirreeççããoo
IInnssppeeççããoo ddaass eexxttrreemmiiddaaddeess ddaa bbaarrrraa ddee ddiirreeççããoo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Coloque o câmbio na posição P.
3. Acione a alavanca de trava do freio.
4. Levante e apoie o veículo em cavaletes.
5. Verifique se há rachaduras nos foles da barra de direção.
6. Empurre e puxe as rodas pela parte dianteira ou traseira para sen-

tir a folga.
7. Visite uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada se houver

uma folga anormal ou se o fole estiver rachado.

AAVVIISSOO
AA eexxttrreemmiiddaaddee ddaa bbaarrrraa ddee ddiirreeççããoo ddeevveerráá sseerr ssuubbssttiittuuííddaa ssee aa
ccooiiffaa eessttiivveerr rraacchhaaddaa oouu mmoossttrraarr uummaa ffoollggaa aannoorrmmaall..

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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SSuussppeennssããoo
AAmmoorrtteecceeddoorreess
Inspecione os amortecedores para ver se há vazamentos, se o limita-
dor da suspensão está desgastado ou se há outros danos. Veja se os
fixadores ainda estão bem apertados.

BBrraaççooss ddaa ssuussppeennssããoo ddiiaanntteeiirraa
Verifique se há rachaduras, dobras ou outros danos nos braços da
suspensão.

BBrraaççooss ddaa ssuussppeennssããoo ttrraasseeiirraa
Verifique se há rachaduras, dobras ou outros danos nos braços da
suspensão.

FFrreeiiooss
FFlluuiiddoo ddee ffrreeiioo rreeccoommeennddaaddoo
Use sempre fluido de freio que atenda somente a especificação DOT
4.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaannooss ggrraavveess aaoo ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss,, nnããoo uussee fflluuiiddooss
ddiiffeerreenntteess ddooss rreeccoommeennddaaddooss nneemm mmiissttuurree fflluuiiddooss ddiiffeerreenntteess
ppaarraa ccoommpplleettaarr oo nníívveell..
NNããoo uussee fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo ttiirraaddooss ddee rreecciippiieenntteess vveellhhooss oouu jjáá
aabbeerrttooss..

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddoo rreesseerrvvaattóórriioo ddoo ffrreeiioo ddiiaanntteeiirroo
1. Vire o guidão para a frente para assegurar que o reservatório este-

ja nivelado.
2. Verifique o nível do fluido de freio, o reservatório estará cheio

quando o fluido atingir o alto do visor.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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3. Verifique visualmente as condições da alavanca a seguir.
4. Verifique se existem rachaduras, desgastes, etc. Se estiver danifi-

cada, troque-a.

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddoo rreesseerrvvaattóórriioo ddoo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo
1. Remova o painel lateral direito.
2. Com o veículo em uma superfície plana, o líquido deve estar entre

as marcas SUPERIOR e INFERIOR do reservatório de fluido do
pedal de freio.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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AAddiicciioonnaannddoo fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo
1. Limpe a tampa do reservatório.

AAVVIISSOO
LLiimmppee aa ttaammppaa ddoo rreesseerrvvaattóórriioo aanntteess ddee rreemmoovvêê--llaa,, ppaarraa eevviittaarr
aa ccoonnttaammiinnaaççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ffrreeiioo..

2. Remova a tampa do reservatório.
3. Adicione fluido na medida necessária usando um funil limpo. NNããoo

ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee..

AAVVIISSOO
OO fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo ppooddee ddaanniiffiiccaarr aass ssuuppeerrffíícciieess pplláássttiiccaass ee aass
ppiinnttaaddaass.. LLiimmppee qquuaallqquueerr ddeerrrraammaammeennttoo ddee óólleeoo..

4. Reinstale a tampa do reservatório.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Verifique se o diafragma da tampa do bocal está empurrado para den-
tro antes de fechar o reservatório do fluido de freio.

5. Aperte os parafusos de acordo com as especificações.

Torque de aperto

Parafusos do reservatório do
fluido de freio dianteiro

1,3 ± 0,1 Nm
(12 ± 1 lbf pol)

Parafusos do reservatório do
fluido de freio traseiro

0,75 ± 0,25 Nm
(7 ± 2 lbf pol)

IInnssppeeççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss
A inspeção, a manutenção e o reparo do freio devem ser feitos por
uma concessionária autorizada Can-Am, uma oficina de reparo ou
uma pessoa de sua escolha.

No entanto, entre uma visita e outra à sua concessionária, verifique o
seguinte:
– Nível do fluido de freio
– Vazamentos de fluido no sistema de freios
– Desgaste das pastilhas de freio
– Limpeza dos freios

AAVVIISSOO
AA ssuubbssttiittuuiiççããoo ddoo fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo oouu aa mmaannuutteennççããoo ee rreeppaarrooss nnoo
ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss ddeevvee sseerr ffeeiittaa ppoorr uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorrii--
zzaaddaa CCaann--AAmm..

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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CCUUIIDDAADDOOSS CCOOMM OO VVEEÍÍCCUULLOO
LLiimmppeezzaa ee pprrootteeççããoo ddoo
vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uuttiilliizzee llaavvaaddoorreess ddee
aallttaa pprreessssããoo ppaarraa lliimmppaarr oo
vveeííccuulloo.. UUSSEE AAPPEENNAASS BBAAII--
XXAA PPRREESSSSÃÃOO ((ccoommoo uummaa
mmaanngguueeiirraa ddee jjaarrddiimm))..
AA aallttaa pprreessssããoo ppooddee ccaauussaarr
ddaannooss aaooss ccoommppoonneenntteess
eellééttrriiccooss oouu mmeeccâânniiccooss..

Preste atenção a certas áreas
onde possa haver acúmulo de
água salgada, lama ou detritos
e potencialmente causar:
– Fogo
– Use
– Interferência
– Corrosão.

Esta lista inclui, mas não está li-
mitada a:
– Ao redor do sistema de es-

capamento e entre o silen-
cioso e a tampa do
silencioso

– Embaixo e ao redor do tan-
que de combustível

– Radiador
– Amortecedores
– Ao redor dos diferenciais

dianteiro e traseiro
– Ao redor e embaixo do motor

e da caixa de câmbio
– Dentro das rodas

– Em cima dos protetores
inferiores.

AAVVIISSOO
OO aaccúúmmuulloo ddee ddeettrriittooss ppooddee
ooccaassiioonnaarr uumm iinnccêênnddiioo nnoo
vveeííccuulloo qquuaannddoo oo ssiisstteemmaa ddee
eessccaappaammeennttoo eessttiivveerr qquueennttee
ee ooss ddeettrriittooss sseeccooss..
EEmm aallgguummaass ssiittuuaaççõõeess,, iissssoo
ppooddeerriiaa rreessuullttaarr eemm ddaannooss
sséérriiooss,, ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu
aattéé aa mmoorrttee..
LLiimmppee ccoomm ffrreeqquuêênncciiaa ee rree--
gguullaarrmmeennttee aa áárreeaa aaoo rreeddoorr
ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo
qquuaannddoo ddiirriiggiirr eemm mmaanngguuee--
zzaaiiss,, ppâânnttaannooss,, ffeennoo oouu ffoo--
llhhaass mmoorrttaass..
EEmm oouuttrrooss ccaassooss,, ffaaççaa aa lliimm--
ppeezzaa ddee aaccoorrddoo ccoomm oo ppllaannoo
ddee mmaannuutteennççããoo..

Se o veículo for usado em ambi-
ente de água salgada, lave-o
com água doce para protegê-lo
e aos seus componentes após
cada dia de operação.

É altamente recomendável a lu-
brificação das partes metálicas.

Use lubrificante anticorrosivo ou
equivalente.

Lubrificante e anticorrosivo
XPS

As peças pintadas que estive-
rem danificadas devem ser re-
pintadas para evitar a ferrugem.

Quando necessário, lave a car-
roceria com água morna e sa-
bão (use apenas detergente
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neutro). Aplique cera
não-abrasiva.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa lliimmppee aass ppeeççaass ddee
pplláássttiiccoo ccoomm ddeetteerrggeennttee ffoorr--
ttee,, aaggeennttee ddeesseennggrraaxxaannttee,,
ssoollvveennttee ddee ttiinnttaa,, aacceettoonnaa,,
eettcc..

Proteja o veículo com uma co-
bertura para impedir o acúmulo
de poeira durante o
armazenamento.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee sseerr aarrmmaazzee--
nnaaddoo eemm uumm llooccaall ffrreessccoo ee
sseeccoo ee ccoobbeerrttoo ccoomm uummaa lloo--
nnaa ooppaaccaa.. IIssssoo eevviittaarráá qquuee
ooss rraaiiooss ddoo ssooll ee aa ssuujjeeiirraa
aaffeetteemm ooss ccoommppoonneenntteess
pplláássttiiccooss ee oo aaccaabbaammeennttoo ddoo
vveeííccuulloo..

PPrroodduuttooss ddee lliimmppeezzaa nnããoo
ccoommppaattíívveeiiss

TTiippoo ddee
mmaatteerriiaall

PPrroodduuttooss ddee
lliimmppeezzaa nnããoo
ccoommppaattíívveeiiss

Polipropi
leno

– Produtos de
limpeza à
base de
petróleo

– Spray de
acabamento
XPS ATV

– Kit de
limpeza XPS
ATV
(contém o
Spray de
acabamento
XPS ATV
mencionado
acima)

PPrroodduuttooss ddee lliimmppeezzaa
ccoommppaattíívveeiiss

TTiippoo ddee
mmaatteerriiaall

PPrroodduuttoo ddee
lliimmppeezzaa

ccoommppaattíívveell

Polipropi
leno

– XPS ATV
Wash

– Água com
sabão

CUIDADOS COM O VEÍCULO
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PPRREEPPAARRAAÇÇÃÃOO PPAARRAA SSEERR GGUUAARRDDAADDOO EE
PPAARRAA PPRRÉÉ--TTEEMMPPOORRAADDAA

AArrmmaazzeennaammeennttoo
Se você não tiver intenção de usar o veículo antes de um período de
quatro meses, é importante prepará-lo para ser adequadamente
guardado.

Se o veículo precisar ficar estacionado por mais de 21 dias, desco-
necte o cabo PRETO (-) da bateria.

O uso de um carregador flutuante de baixa amperagem é recomenda-
do para manter a bateria totalmente carregada.

Antes de usar o veículo após ser guardado, é necessária uma
preparação.

A BRP recomenda que sua concessionária autorizada do Can-Am Of-
f-Road, oficina de reparo ou pessoa de sua escolha prepare seu veí-
culo por completo para o armazenamento. Ou, se achar mais fácil,
você pode seguir os procedimentos básicos abaixo.

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

PPaarraa pprreeppaarraarr oo vveeííccuulloo ppaarraa sseerr gguuaarrddaaddoo
1. Inspecione o veículo e deixe sua concessionária autorizada do Ca-

n-Am Off-Road, a oficina de reparo ou a pessoa de sua escolha fa-
zer a manutenção, o reparo ou a substituição, se necessário.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Para os cidadãos norte-americanos e canadenses, consulte a Garan-
tia de desempenho de emissões da EPA dos EUA, contida na seção
Garantia, para obter informações sobre reivindicações de garantia.

2. Troque o filtro e o óleo do motor.
3. Verifique os níveis do líquido de arrefecimento do motor, e dos flui-

dos dos diferenciais, da caixa de câmbio e do freio.
4. Encha o tanque de combustível, acrescente o estabilizador de

combustível e ligue o motor. Siga à risca as instruções do frasco
do estabilizador de combustível.

5. Encha todos os pneus com a pressão recomendada.
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6. Limpe o veículo.
7. Feche e trave todos os compartimentos.
8. Guarde o veículo em local seco, ao abrigo do sol, sem grandes va-

riações de temperatura ao longo do dia.
9. Em alguns locais, será uma boa ideia bloquear a entrada de ar do

motor, a entrada do CVT e a abertura do silencioso com um pano
limpo para evitar a invasão de ratos do campo, camundongos, es-
quilos ou outros pequenos visitantes indesejados. Não coloque o
pano muito fundo. Deixe um pequeno pedaço do pano à vista co-
mo um lembrete.

10.Cubra o veículo com materiais que deixem entrar o ar (por exem-
plo, uma lona). Evite usar plásticos ou materiais semelhantes im-
permeáveis ou revestidos, que restringem o fluxo de ar e
permitem o acúmulo de calor e umidade.

11.Carregue totalmente a bateria uma vez por mês na corrente de
carga recomendada indicada na bateria. Não é necessário remo-
ver a bateria.

PPrreeppaarraaççããoo pprréé--tteemmppoorraaddaa
Depois de um período de armazenagem, o veículo deve ser prepara-
do e inspecionado antes de ser colocado em funcionamento. Efetue o
seguinte:

1. Descubra o veículo.
2. Remova os panos da entrada de ar do motor, da entrada da CVT e

da abertura do silencioso.
3. Limpe o veículo.
4. Carregue a bateria se necessário.
5. Realize uma inspeção de pré-partida; em seguida, teste o veículo

em baixa velocidade.

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
Os componentes principais do
seu veículo (motor e chassi) são
identificados por números de
série diferentes.
Às vezes pode ser necessário
localizar estes números para
fins de garantia ou para rastrear
o veículo em caso de perda.
Esses números são solicitados
pela concessionária Can-Am
Off-Road autorizada para pre-
encher corretamente as recla-
mações de garantia.
Recomendamos anotar todos
os números de série do seu veí-
culo e fornecer os mesmos para
sua companhia de seguros.

NNúúmmeerroo ddee
iiddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo vveeííccuulloo
MMooddeellooss NNRRMMMM

TTooddooss ooss oouuttrrooss mmooddeellooss

AADDEESSIIVVOO DDOO VVIINN

VVIINN EESSTTAAMMPPAADDOO
1. Localização do VIN

estampado

NNúúmmeerroo ddee
IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo MMoottoorr
((EEIINN))

1. E.I.N. (Número de Identifica-
ção do Motor)

93
59

_P
T

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canadá J0E 2L0

TIPO: ATV Fabricado no México

BRP Europe N.V.
Skaldenstraat 125, Gent Belgium, 9042

kg

kW

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canadá J0E 2L0

TIPO: ATV / VTT
CAN ICES-002 / NMB-002

Fabricado no México / Made in Mexico9583_PT
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
CCeerrttiiffiiccaaççããoo EEPPAA
Afixe na parte de trás da etique-
ta suspensa de conformidade:
Advertência: Proposição 65 da
Califórnia.

  

NOME DO MODELO DO VEÍCULO:

DESCRIÇÃO DO MOTOR:

CERTIFICADO PELA EPA

NER (TAXA DE EMISSÃO NORMALIZADA) =
EM ESCALA DE 0 A 10, SENDO 0 A MAIS LIMPA.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NÃO PODE SER REMOVIDA ANTES DA VENDA.
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccoonnttrroollee ddaass eemmiissssõõeess ((ttííppiiccoo))
Esta etiqueta está localizada dentro do porta-luvas.

Modelos CARB Modelos EPA
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RReegguullaammeennttaaççããoo ((UUEE))
22001166//11662288 aapplliiccáávveell aa
MMááqquuiinnaass MMóóvveeiiss nnããoo
RRooddoovviiáárriiaass
Os veículos que estão em con-
formidade com a regulamenta-
ção (UE) 2016/1628 (NRMM)
são identificados na tampa da
válvula do motor bem como no
quadro sob o assento.

TTÍÍPPIICCOO

Rotax

86
39

_P
T

MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Data de fabricação:
Tipo de família:

e13

TTÍÍPPIICCOO -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE
IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDEE NNRRMMMM

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A adulteração do motor ou de
seus componentes anula a
aprovação tipo EU desse motor
em particular.

EEmm ccoonnffoorrmmiiddaaddee ccoomm
AANNSSII//SSVVIIAA

96
50

_P
TA Bombardier Recreational Products Inc. certifica que esta ATV está em conformidade com a 

norma ANSI/SVIA-1-2017 e está sujeita a um Plano de Ação de ATV aprovado enviado pela 
BRP e arquivado na Comissão de Segurança de Produtos do Consumidor dos EUA.

PPiiccttooggrraammaa ddee
ccoonnffoorrmmiiddaaddee ddee eettaannooll
Essa etiqueta está sempre loca-
lizada ao lado da tampa do
combustível.

ETIQUETA DE CONFORMIDADE
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS

EEttiiqquueettaa ddee
mmaannuutteennççããoo ddoo ffiillttrroo ddee
aarr
Esta etiqueta está localizada
na tampa da caixa do coletor
de ar.

MANUTENÇÃO DO FILTRO DE AR
A MANUTENÇÃO DEVE SER REALIZADA COMO 
ESPECIFICADO NO MANUAL DO PROPRIETÁRIO. 
A FREQUÊNCIA DE MANUTENÇÃO DO FILTRO DE 
AR DEVE AUMENTAR SOB CONDIÇÕES MAIS 
SEVERAS (POEIRA).

AIR FILTER MAINTENANCE
MAINTENANCE MUST BE PERFORMED AS 
SPECIFIED IN THE OPERATOR’S GUIDE. AIR FILTER 
MAINTENANCE SHOULD INCREASE IN FREQUENCY 
IN MORE SEVERE (DUSTY) CONDITIONS.

97
01

_P
T
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SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE
VVAAPPOORREESS
MMooddeellooss ddaa CCaalliiffóórrnniiaa ccoomm oo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess
eevvaappoorraattiivvaass

A partir dos veículos de modelo-ano 2018, alguns modelos da Califór-
nia são certificados para atender à CARB (California Air Resources
Board) TP-933. Estes modelos estão equipados com um sistema de
controle de emissão por evaporação que consiste em um tanque de
combustível de baixa permeação (LPFT), linhas de combustível de
baixa permeação (LPFL) e um canister de carbono ativamente
purgado.

A instrução a seguir é requerida pelo CCR (California Code of Regula-
tion): Um complemento ou peça modificada deve estar em conformi-
dade com as normas ARB aplicáveis de controle de emissões
evaporativas. Uma violação deste requisito é passível de pena civil e/
ou criminal.
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SSIISSTTEEMMAA DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA CCOOMM
CCOODDIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDIIGGIITTAALL DDEE
RRAADDIIOOFFRREEQQUUÊÊNNCCIIAA ((CCHHAAVVEE RRFF DD..EE..SS..SS..))
Este dispositivo está em conformidade com a(s) norma(s) de isenção
de licença RSS da FCC Part 15 e Industry Canada. A operação está
sujeita às duas condições a seguir: (1) este dispositivo não pode cau-
sar interferência nociva, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer
interferência recebida, incluindo interferência que pode causar opera-
ção indesejada do dispositivo.

As alterações ou modificações não aprovadas expressamente pela
parte responsável pela conformidade podem anular a autoridade do
usuário para operar o equipamento.

Número de registro de IC: 12006A-1001317030

FCC ID: 2ACER1001317030

Nós, a parte responsável pela conformidade, declaramos sob nossa
inteira responsabilidade que o dispositivo está em conformidade com
as provisões da seguinte Diretiva do Conselho: 2014/53/UE. À qual
esta declaração se refere está em conformidade com os requisitos es-
senciais e outros requisitos relevantes. O produto está em conformi-
dade com as seguintes diretivas, normas harmonizadas e
regulamentações: Diretriz de Equipamentos de Rádio (RED) 2014/53/
UE e Normas Harmonizadas: EN 300 330-2, EN 60950-1.



275

RREEGGUULLAAMMEENNTTAAÇÇÃÃOO DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE
CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE RRUUÍÍDDOO
((CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))
AA aadduulltteerraaççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee rruuííddoo éé pprrooiibbiiddaa!!

As leis Federais dos EUA e as leis territoriais do Canadá podem proi-
bir os seguintes atos ou suas causas:

1. A remoção ou a desativação por qualquer pessoa, a não ser para
fins de manutenção, reparo ou substituição, de qualquer dispositi-
vo ou elemento de projeto incorporado em qualquer veículo novo
com o fim de controlar o ruído, antes da venda ou entrega ao com-
prador final ou enquanto estiver em uso ou,

2. O uso do veículo após a remoção ou desativação de tal dispositivo
ou elemento de projeto por qualquer pessoa.

EEnnttrree ooss aattooss ccoonnssiiddeerraaddooss aadduulltteerraaççããoo eessttããoo ooss sseegguuiinntteess::

1. Remover ou modificar ou fazer furos no silencioso ou em qualquer
componente do motor que faça a remoção dos gases de
escapamento.

2. Remover, alterar ou fazer furos em qualquer peça do sistema de
admissão.

3. Substituir quaisquer peças móveis do veículo ou peças do sistema
de escapamento ou de admissão por peças diferentes das especi-
ficadas pelo fabricante.

4. Falta de manutenção adequada.
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VVAALLOORREESS DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE RRUUÍÍDDOO EE
VVIIBBRRAAÇÇÃÃOO ((TTOODDOOSS OOSS PPAAÍÍSSEESS EEXXCCEETTOO
CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))

VALORES DE EMISSÃO DE RUÍDO E VIBRAÇÃO1

MODELO 500/HD5 700/HD7

Ruído Pressão do
som (LpA)

80 dB a 3000
RPM
(imprecisão
(KpA) 3 dB
(A))

80 dB a 3500
RPM

(imprecisão
(KpA) 3 dB

(A))

Vibração
Sistema
mão-braço

<2.5 m/s2 @
3000 RPM

<2.5 m/s2 @
3500 RPM

Corpo todo
sentado

<0.5 m/s2 @
3000 RPM

<0.5 m/s2 @
3500 RPM

1: Os valores de emissão de ruído e vibração são
medidos de acordo com o Padrão EN 15997:2011 em
superfície pavimentada, em marcha Neutra.
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA CCEE

Renald Plante, Eng.
Diretor da Divisão de Desenvolvimento de Produtos da 
Can-Am ATV e Spyder
Bombardier Recreational Products Inc.

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canadá

www.brp.com

Declaração de conformidade da UE

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

Representante autorizado: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Bélgica, 9042

Maquinário (MD) 2006/42/EC tal como alterado e 
incluindo a Regulamentação (UE) 2019/1243

Regulamentação (UE) 2016/1628 relativa à emissão 
de gases poluentes por máquinas móveis não 
rodoviárias (NRMM) tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2020/1040

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética (EMC) 
2014/30/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

Diretiva da bateria 2006/66/CE tal como alterada e 
incluindo a Diretiva 2018/849 (UE) e a

Regulamentação (UE) 1103/2010 relativa à 
rotulagem de capacidade das baterias

Diretiva de equipamentos de rádio (RED) 
2014/53/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

ISO 12100:2010 e
EN 15997-2011

Categoria ATS,
Limites de emissões Stage V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os quadriciclos, modelo ano 
2023, sinalizados com a marca CE e um número de identificação de veículo de 17 
caracteres disposto na forma 3JBxxxxxxPxxxxxxx sob os nomes comerciais Can-Am 
Outlander e Can-Am Renegade estão em conformidade com todas as disposições 
relevantes das seguintes diretivas e regulamentações:

Valcourt, QC, Canadá

9 de maio de 2022
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDOO
RREEIINNOO UUNNIIDDOO

Renald Plante, Eng.
Diretor da Divisão de Desenvolvimento de Produtos da 
Can-Am ATV e Spyder
Bombardier Recreational Products Inc.

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canadá

www.brp.com

Declaração de Conformidade do Reino Unido

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

Representante autorizado: BRP Recreational Products UK Ltd.,
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Regulamentações relativas ao fornecimento de 
maquinário (segurança) 2008, UK SI 2008/1597 tal 
como alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a máquinas móveis não 
rodoviárias (aprovação de tipo e emissão de 
poluentes gasosos e particulados) 2018, UK SI 
2018/764 tal como alteradas e incluindo SI 2020/1393

Regulamentações relativas à compatibilidade 
eletromagnética 2016, UK SI 2016/1091 tal como 
alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a baterias e 
acumuladores (Colocação no mercado) 2008, UK SI 
2008/2164 tal como alteradas e incluindo UK SI 
2020/904

Regulamentações relativas a equipamentos de 
rádio 2017, UK SI 2017/1206 tal como alteradas e 
incluindo SI 2020/1112

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

ISO 12100:2010 e
EN 15997-2011

Categoria ATS,
Limites de emissões Stage V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os quadriciclos, modelo ano 
2023, sinalizados com a marca UK e um número de identificação de veículo de 17 
caracteres disposto na forma 3JBxxxxxxPxxxxxxx sob os nomes comerciais Can-Am 
Outlander e Can-Am Renegade estão em conformidade com todas as disposições 
relevantes dos seguintes instrumentos estatutários:

Valcourt, QC, Canadá

9 de maio de 2022
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA CCEE

DDeeiixxaaddoo eemm bbrraannccoo ppaarraa aa ccoonnffoorrmmiiddaaddee
eeuurraassiiaannaa

mmaarrccaaççããoo oonnddee aapplliiccáávveell
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
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RREESSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE
PPRROOBBLLEEMMAASS
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DDIIRREETTRRIIZZEESS PPAARRAA SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE
PPRROOBBLLEEMMAASS

SSoomm aannoorrmmaall ddee mmeettaall ccoomm mmeettaall
11.. SSoomm aannoorrmmaall ddee mmeettaall ccoomm mmeettaall dduurraannttee aa uuttii--

lliizzaaççããoo iinntteennssaa
O som anormal de metal com metal sob o assento durante a acelera-
ção forte (utilização intensa) pode ocorrer quando o motor é
sobrecarregado.

Há um pino de metal preso ao motor que entrará em contato com o
chassi. Isso é um indicador de que o motor está sendo sobrecarrega-
do e para evitar a quebra dos suportes do motor.

– Solte o acelerador.
– Assegure-se de que o câmbio está na posição L.
– Respeite a carga máxima autorizada do veículo.
– Acione o acelerador suavemente.

22.. SSoomm aannoorrmmaall ddee mmeettaall ccoomm mmeettaall dduurraannttee aa uuttii--
lliizzaaççããoo nnoorrmmaall

– Visite uma concessionária autorizada Can-Am Off-Road para veri-
ficar a condição dos suportes do motor.

OO mmoottoorr nnããoo lliiggaa
11.. IInntteerrrruuppttoorr ddee ppaarraaddaa ddoo mmoottoorr..
– Verifique se o interruptor de parada do motor está na posição ON.

22.. IInntteerrrruuppttoorr ddoo gguuiinncchhoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))..
– Gire a chave de ignição para a posição ON (Iniciar).

33.. AA cchhaavvee DD..EE..SS..SS.. nnããoo eessttáá iinnssttaallaaddaa nnoo ppoolloo ddee
DD..EE..SS..SS.. ((ssee eeqquuiippaaddoo))..

– Instale a chave D.E.S.S. firmemente no polo de D.E.S.S.

44.. OO ddiissppllaayy ddiiggiittaall eexxiibbee BBAADD KKEEYY ((mmooddeellooss eeqquuii--
ppaaddooss ccoomm DD..EE..SS..SS..))..

– Chave D.E.S.S. incorreta, use a chave adequada para este
veículo.

55.. AA ttrraannssmmiissssããoo nnããoo eessttáá eemm EESSTTAACCIIOONNAAMMEENN--
TTOO oouu eemm NNEEUUTTRROO..
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– Coloque o câmbio em ESTACIONAMENTO ou PONTO MORTO
ou pressione a alavanca do freio.

– Aperte a alavanca do freio

66.. FFuussíívveell qquueeiimmaaddoo..
– Verifique o estado do fusível principal.

77.. BBaatteerriiaa ffrraaccaa oouu ccoonneexxõõeess ssoollttaass..
– Verifique o sistema de carga.
– Verifique o estado das conexões e dos terminais.
– Solicite a verificação da bateria.
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

88.. MMoottoorr ddee ppaarrttiiddaa ffrraaccoo oouu ccoonneexxõõeess ssoollttaass..
– Verifique as conexões do motor de partida.
– Verifique o relé do motor de partida.

OO mmoottoorr ggiirraa,, mmaass ffaallhhaa aaoo ddaarr ppaarrttiiddaa
11.. MMoottoorr aaffooggaaddoo ((vveellaa ddee iiggnniiççããoo mmoollhhaaddaa aaoo sseerr

rreemmoovviiddaa))..
– Consulte Motor afogado em Procedimentos especiais.

22.. SSeemm ccoommbbuussttíívveell nnoo mmoottoorr ((vveellaa ddee iiggnniiççããoo ssee--
ccaa aaoo sseerr rreemmoovviiddaa))..

– Verifique o nível do tanque de combustível.
– Verifique o fusível e o relé da bomba de combustível.
– Pode ter ocorrido uma falha na bomba de combustível.
– Se o motor não funcionar, deixe os serviços de manutenção, repa-

ro ou substituição para uma concessionária Can-Am Off-Road au-
torizada, uma oficina mecânica ou um mecânico de sua escolha.

33.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo//iiggnniiççããoo ((sseemm vveellaa))..
– Verifique o estado dos injetores/fusível da ignição.
– Remova a vela de ignição e reconecte à bobina.
– Dê partida com a vela de ignição aterrada no motor, longe do furo

da vela. Se não aparecer centelha, trocar a vela de ignição.
– Se o problema persistir, procure os serviços de uma concessioná-

ria autorizada Can-Am Off-Road, uma oficina mecânica ou um me-
cânico de sua escolha para a manutenção, reparo ou substituição

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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44.. AA lluuzz iinnddiiccaaddoorraa VVEERRIIFFIICCAARR OO MMOOTTOORR ffiiccaa
aacceessaa ee oo ddiissppllaayy ddiiggiittaall eexxiibbee VVEERRIIFFIICCAARR OO
MMOOTTOORR..

– Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para
uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha.

55.. OO mmoottoorr eessttáá nnoo mmooddoo ddee pprrootteeççããoo ((rreettoorrnnoo ddee
eemmeerrggêênncciiaa))..

– A luz indicadora VERIFICAR O MOTOR acesa e o display digital
exibem VERIFICAR MOTOR; deixe os serviços de manutenção,
reparo ou substituição para uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada, uma oficina mecânica ou um mecânico de sua
escolha.

FFaallttaa ddee ppoottêênncciiaa oouu aacceelleerraaççããoo ddoo mmoottoorr
11.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo ssuujjaa oouu ddeeffeeiittuuoossaa..
– Consulte O motor liga mas não dá partida.

22.. FFaallttaa ccoommbbuussttíívveell nnoo mmoottoorr..
– Consulte O motor liga mas não dá partida.

33.. OO mmoottoorr ssuuppeerraaqquueecciiddoo.. ((AA lluuzz iinnddiiccaaddoorraa VVEE--
RRIIFFIICCAARR OO MMOOTTOORR aacceennddeerráá ee TTEEMMPPEERRAATTUU--
RRAA AALLTTAA aappaarreecceerráá nnoo ddiissppllaayy ddiiggiittaall..))

– Consulte Superaquecimentos do motor.

44.. FFiillttrroo ddee aarr//ccaaiixxaa eennttuuppiiddoo oouu ssuujjoo..
– Verifique o filtro de ar e limpe se necessário.
– Verifique se há depósitos no dreno da caixa do filtro de ar.
– Verifique a posição do tubo da admissão de ar.

55.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

66.. OO mmoottoorr eessttáá nnoo mmooddoo ddee pprrootteeççããoo ((mmooddoo LLiimmpp
hhoommee))..

– Verifique o display digital para obter as mensagens.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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– A luz indicadora VERIFICAR O MOTOR acende e o display digital
exibe VERIFICAR O MOTOR ou LIMP HOME; deixe os serviços
de manutenção, reparo ou substituição para uma concessionária
Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina mecânica ou um mecâ-
nico de sua escolha.

MMoottoorr ssoobbrreeaaqquueeccee
11.. NNíívveell bbaaiixxoo ddoo llííqquuiiddoo nnoo ssiisstteemmaa ddee

aarrrreeffeecciimmeennttoo..
– Verifique o líquido de arrefecimento do motor; consulte Verificação

do líquido de arrefecimento em Procedimentos de manutenção.

22.. AAlleettaass ddoo rraaddiiaaddoorr ssuujjaass..
– Limpe as aletas do radiador; consulte Inspeção do radiador em

Procedimentos de manutenção.

33.. AA vveennttooiinnhhaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo nnããoo ffuunncciioonnaa..
– Verifique o fusível ou relé da ventoinha de arrefecimento; consulte

Fusíveis em Procedimentos de manutenção. Se o fusível estiver
em boas condições, visite uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada, uma oficina mecânica ou um mecânico de sua escolha
para a manutenção, o reparo ou a substituição.

PPeettaarrddooss nnoo mmoottoorr
11.. VVaazzaammeennttoo ddoo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo..
– Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para

uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha.

22.. OO mmoottoorr eessttáá aaqquueecceennddoo ddeemmaaiiss..
– Consulte Falta de potência ou aceleração do motor.

33.. OO tteemmppoo ddee iiggnniiççããoo éé iinnccoorrrreettoo oouu eexxiissttee uummaa
ffaallhhaa nnoo ssiisstteemmaa ddee iiggnniiççããoo..

– Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para
uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha.

PPeettaarrddooss ddoo mmoottoorr
11.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo ssuujjaa//ddeeffeeiittuuoossaa//ggaassttaa..

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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– Limpe/verifique a vela de ignição e a faixa de temperatura. Troque
se necessário.

22.. ÁÁgguuaa nnoo ccoommbbuussttíívveell..
– Esvazie o sistema de combustível e reabasteça com combustível

novo.

OO vveeííccuulloo nnããoo ccoonnsseegguuee aattiinnggiirr aa vveelloocciiddaaddee
mmááxxiimmaa
11.. PPrroobblleemmaass nnoo mmoottoorr..
– Consulte Falta de potência ou aceleração do motor.

22.. AAllaavvaannccaa ddee ttrraavvaa ddoo ffrreeiioo eennggaattaaddaa..
– Certifique-se de que a trava do freio está completamente

desengatada.

33.. FFiillttrroo ddee aarr//ccaaiixxaa eennttuuppiiddoo oouu ssuujjoo..
– Verifique o filtro de ar e limpe se necessário.
– Verifique se há depósitos no dreno da caixa do filtro de ar.
– Verifique a posição do tubo da admissão de ar.

44.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

55.. OO mmoottoorr eessttáá nnoo mmooddoo ddee pprrootteeççããoo ((rreettoorrnnoo ddee
eemmeerrggêênncciiaa))..

– Verifique o display digital para obter as mensagens.
– A luz indicadora VERIFICAR O MOTOR acende e o display digital

exibe VERIFICAR O MOTOR ou LIMP HOME; deixe os serviços
de manutenção, reparo ou substituição para uma concessionária
Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina mecânica ou um mecâ-
nico de sua escolha.

DDiiffiiccuullddaaddee ppaarraa mmoovveerr aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
11.. AAss eennggrreennaaggeennss ddaa ttrraannssmmiissssããoo eessttããoo nnuummaa

ppoossiiççããoo qquuee iimmppeeddee qquuee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
ffuunncciioonnee..

– Balance o veículo para a frente e para trás para mover as engre-
nagens da transmissão e permitir que a alavanca de câmbio se
mova.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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22.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

AAss RRPPMMss aauummeennttaamm,, mmaass oo vveeííccuulloo nnããoo aannddaa
11.. AA ttrraannssmmiissssããoo eessttáá eemm EESSTTAACCIIOONNAAMMEENNTTOO oouu

NNEEUUTTRROO..
– Selecione a posição R, HI ou LO.

22.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

33.. ÁÁgguuaa nnaa ccaarrccaaççaa ddaa TTrraannssmmiissssããoo VVaarriiáávveell
CCoonnttíínnuuaa..

– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

AAssssiissttêênncciiaa RReedduuzziiddaa ddaa DDiirreeççããoo AAssssiissttiiddaa
11.. QQuuaannddoo aa DDPPSS éé ssuubbmmeettiiddaa aa ccoonnddiiççõõeess sseevvee--

rraass ddee eesstteerrççaammeennttoo,, aa aassssiissttêênncciiaa ffoorrnneecciiddaa
ppeelloo mmoottoorr ddaa DDPPSS ppooddee sseerr rreedduuzziiddaa ppaarraa pprroo--
tteeggeerr oo ssiisstteemmaa..

– Quando a carga for reduzida, a assistência normal ao esterçamen-
to retornará.

22.. AA lluuzz iinnddiiccaaddoorraa VVEERRIIFFIICCAARR OO MMOOTTOORR ffiiccaa
aacceessaa ee oo ddiissppllaayy ddiiggiittaall eexxiibbee CCHHEECCKK DDPPSS

– Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para
uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS



288

Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS



289

EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS

MMoottoorr

Tipo de motor

ROTAX®

Monocilíndrico. 4
tempos, Comando
duplo no cabeçote
(DOHC), arrefecido

por líquido

Número de cilindros 1

Número de válvulas 4 válvulas (ajuste
mecânico)

Folga da válvula de admissão 0,11 mm a 0,19 mm
(0,0043 a 0,0074 in)

Folga da válvula de escape 0,31 a 0,39 mm
(0,0122 a 0,0153 in)

Diâmetro interno 97 mm
(3,82 in)

Tempo 88 mm
(3,46 in)

Cilindrada 650 cm³
(39,7 pol³)

Sistema de escapamento

Modelos
NRMM

Catalisador com
supressor de

faíscas

Outros
modelos

Supressor de
faíscas aprovado
pelo Serviço

Florestal do USDA

Filtro de ar
Filtro de papel
sintético com

espuma
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SSiisstteemmaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo

Líquido de
arrefecimento

Líquido de
arrefecimentoXPS
recomendado

Líquido de
arrefecimento

pré-misturado de
vida prolongada

Óleo alternativo se
os produtos XPS
não estiverem
disponíveis

Solução de
etilenoglicol/água

(50%/50%).
ou líquido de
arrefecimento

criado
especificamente
para motores de

alumínio

Capacidade
3,2 L

(0,85 gal (Líq.,
EUA))

SSiisstteemmaa ddee lluubbrriiffiiccaaççããoo

Tipo Cárter úmido

Filtro de óleo
Filtro de óleo

substituível tipo
cartucho (tipo papel)

Óleo do motor

Capacidade 2,7 L
(2,85 qt (líq., EUA))

Óleo
XPS
reco
menda
do

Finalida
de geral

Óleo misturado
sintético 5W40

Tempera
tura fria Óleo sintético 0W40

Tempera
tura
morna

Óleo sintético
10W50

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee lluubbrriiffiiccaaççããoo

Óleo alternativo se
os produtos XPS
não estiverem
disponíveis

Use um óleo
sintético ou

semissintético de
motor SAE de 4

tempos que atenda
ou exceda as

especificações da
indústria de
lubrificantes a

seguir.
Sempre verifique a
certificação da

etiqueta de serviço
da API no recipiente
de óleo; ela deve
conter pelo menos
um dos padrões

indicados.
– CCllaassssiiffiiccaaççããoo

SSNN ddee sseerrvviiççoo
AAPPII oouu

– JJAASSOO--MMAA22

TTrraannssmmiissssããoo

Tipo CVT (Transmissão
Variável Contínua)

Engate 1950 ± 100 RPM

CCaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo

Tipo
Duas faixas (HI-LO)

com
estacionamento,
ponto morto e ré

Óleo da caixa de
câmbio

Capacidade 0,5 L
(0,53 qt (líq., EUA))

Óleo da caixa de
câmbio XPS
recomendado

Óleo sintético XPS
75W140 para caixa

de câmbio

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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CCaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo

Óleo alternativo se
os produtos XPS
não estiverem
disponíveis

Óleo sintético para
câmbio 75W 140

API GL-5

SSiisstteemmaa eellééttrriiccoo

Potência de saída do gerador do magneto 480 W a 5000 RPM

Tipo do sistema de ignição IDI (Ignição por
descarga indutiva)

Ajuste do limitador
de RPM do motor

Avanço 7,500 RPM

Marcha à ré
15 km/h (9 MPH)
(sem controle

manual)

Vela de ignição

Quantidade 1

Marca e tipo NGK LMAR8AI-8

Folga 0,7 a 0,8 mm
(0,028 a 0,031 in)

Bateria

Tipo
Sem manutenção –
SLA (Bateria selada
de chumbo-ácido)

Tensão 12 volts

Capacidade
nominal 18 A•h

Potência do motor
de partida 1 kW

Farol LEDs

Lanterna traseira LEDs

Fusíveis
Consulte Fusíveis

na seção
Manutenção

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell

Alimentação do combustível
Injeção eletrônica
de combustível
(EFI) com iTC

Corpo do acelerador 46 mm com ETA

Bomba de combustível Elétrica (no tanque
de combustível)

Marcha lenta 1300 ± 100 RPM

Combustível

Tipo Gasolina sem
chumbo normal

Taxa
mínima
de
octana
gem

América
do Norte 87 AKI (R+M)/2

Fora da
América
do Norte

91 RON

Capacidade do tanque de combustível ± 19,5 L
(5,1 gal (líq.,EUA))

Combustível restante quando a luz de
pouco combustível acende

± 5 L
(1,3 gal (líq.,EUA))

SSiisstteemmaa ddee aacciioonnaammeennttoo

Tipo do sistema de acionamento Trava do 2WD/4WD e
4WD selecionável

Óleo do diferencial
dianteiro

Capacidade 350 ml
(11,8 onça líq. (EUA))

Óleo diferencial XPS
recomendado

Óleo sintético para
marcha XPS 75W90

Óleo alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Óleo de engrenagem
sintético 75W90 API

GL-5

Tração dianteira
Diferencial dianteiro
autoblocante e de

travamento completo
Visco-4Lok

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee aacciioonnaammeennttoo
Relação de transmissão dianteira 3,6:1

Transmissão traseira
Transmissão final/
engrenagem cônica

espiral

Óleo da transmissão
final traseira

Capacidade 250 ml
(8,45 onça líq. (EUA))

Óleo XPS
recomendado

Óleo sintético para
marcha XPS 75W90

Alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Óleo sintético para
marcha 75W90 API

GL-5
Relação de transmissão traseira 3,6:1
Graxa para junta homocinética Graxa de junta XPS

CV

Graxa para ranhura do eixo de transmissão
(graxa aplicada nas conexões da ranhura)

Graxa do eixo
propulsor XPS ou

equivalente

SSuussppeennssããoo DDiiaanntteeiirraa

Tipo de suspensão

Suspensão de
braço arqueado

duplo com
geometria de
controle de
mergulho

Curso da suspensão 22,9 cm
(9 in)

Amortecedor
Quantidade 2

Tipo Carregado com gás

Ajuste da pré-carga Came de 5 posições

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSuussppeennssããoo TTrraasseeiirraa

Tipo de suspensão

Suspensão de
braço duplo com
geometria de
controle de
mergulho

Curso da suspensão 24,8 cm
(9,75 in)

Amortecedor
Quantidade 2

Tipo Carregado com gás

Ajuste da pré-carga Came de 5 posições

FFrreeiiooss

Freio dianteiro

Qde 2

Tipo

Disco de freio duplo
de 214 mm (8,4 in)

com pinças
hidráulicas de
pistões duplos

Freio traseiro

Qde 1

Tipo

Disco de freio único
de 214 mm (8,4 in)

com pinças
hidráulicas de
pistões duplos

Fluido de freio

Tipo DOT 4

Capacidade
Aproximadamente

260 ml
(8,8 onças líq.

(EUA))

Pinça Flutuantes

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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FFrreeiiooss

Material das pastilhas de freio Metálico

Espessura mínima das pastilhas de freio 0,5 mm
(0,02 in)

Espessura mínima do disco de freio 4 mm
(0,157 in)

Empenamento máximo do disco de freio 0.2 mm
(0,01 in)

PPnneeuuss

Pressão

A pressão
recomendada de
calibração dos

pneus é encontrada
na etiqueta do pneu.
Consulte a seção
apropriada das

etiquetas
importantes no
produto para sua

localização.

Tamanho dos pneus
Dianteira 205/85–14

(28x8–14)

Traseira 255/70–14
(28x10–14)

Profundidade mínima da banda de
rodagem do pneu 3 mm (0,118 in)

RRooddaass

Tipo Alumínio

Tamanho do aro
Dianteira 35,5 x 16,5 cm

(14 x 6,5 in)

Traseira 35,5 x 21,6 cm
(14 x 8,5 in)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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RRooddaass

Torque das porcas da roda 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-ft)

Deslocamento da
roda

Dianteira 41,2 mm
(1,6 in)

Traseira 51 mm
(2 in)

CChhaassssii

Chassi Aço tubular de alta
resistência

DDiimmeennssõõeess

Comprimento total 228,4 cm
(89,9 in)

Largura total 123,9 cm
(48,8 in)

Altura total 122,5 cm
(48,2 in)

Distância entre eixos 134,5 cm
(53 in)

Largura da trilha
Dianteira 950 cm

(37,4 in)

Traseira 935 cm
(36,8 in)

Altura do solo 33 cm
(13 in)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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PPEESSOO EE CCAAPPAACCIIDDAADDEE DDEE CCAARRGGAA

Peso seco 397,3 kg
(876 lb)

Capacidade do rack traseiro 109 kg
(240 lb)

Carga total admissível do veículo (incluindo
motorista, passageiro, todas as outras
cargas e acessórios instalados)

180 kg
(397 lb)

Capacidade de reboque (sem freios) 394 kg
(870 lb)

Capacidade de reboque (com freio) 830 kg
(1,830 lb)

Capacidade da barra do reboque 83 kg
(183 lb)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP NNOOSS
EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS EE NNOO CCAANNAADDÁÁ:: 22002233
CCAANN--AAMM®® AATTVV
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garante seus produ-
tos ATV Can-Am 2023 vendidos por concessionárias autorizadas de
veículos ATV (veículos para todo tipo de terreno ) Can-Am (como
adiante definido) nos Estados Unidos da América (“EUA”) e no Cana-
dá, contra defeitos de material ou de fabricação pelo período e sob as
condições descritos a seguir. Esta garantia limitada será considerada
nula e sem efeito se: (1) o ATV for usado para corridas ou outra ativi-
dade esportiva, em qualquer época, mesmo por um proprietário ante-
rior; ou (2) o ATV for alterado ou modificado de maneira tal que seu
funcionamento, desempenho ou durabilidade sejam prejudicados; (3)
ou tenha sido alterado ou modificado para mudar a finalidade a que
se destina.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por
esta garantia limitada.

Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
ATÉ ONDE PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA É DADA E
ACEITA EXPLICITAMENTE, SUBSTITUINDO TODAS E QUAIS-
QUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, IN-
CLUINDO SEM LIMITAÇÕES TODAS AS GARANTIAS DE
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM DETERMINADO.
NA MEDIDA EM QUE NÃO PUDEREM SER RENUNCIADAS, AS
GARANTIAS IMPLÍCITAS LIMITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE
DA GARANTIA EXPRESSA. DANOS INCIDENTAIS E CONSE-
QUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBERTURA DESTA GARAN-
TIA. ALGUNS ESTADOS/REGIÕES NÃO PERMITEM AS
RENÚNCIAS, LIMITAÇÕES E EXCLUSÕES IDENTIFICADAS ACI-
MA. ASSIM, ELAS PODEM NÃO SE APLICAR AO SEU CASO. ESTA
GARANTIA LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS MAS VOCÊ
TAMBÉM PODE TER OUTROS DIREITOS LEGAIS QUE VARIAM
DE ESTADO PARA ESTADO OU DE PROVÍNCIA PARA
PROVÍNCIA.

Nem o distribuidor, nem qualquer concessionária BRP, nem outra
pessoa qualquer foi autorizada a fornecer qualquer declaração, repre-
sentação ou garantia com relação ao produto, além das contidas nes-
ta garantia limitada, e se fornecida, não deverá ser usada contra a
BRP.
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A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia limitada em
qualquer altura, sendo que tal modificação não alterará as condições
da garantia aplicáveis aos produtos vendidos enquanto esta garantia
estiver em vigor.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– SSEEMM GGAARRAANNTTIIAA
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por falhas de manutenção e/ou armazenamento

adequado, conforme descrito no Manual do Proprietário;
– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, atendimento,

manutenção, modificações inadequados, ou uso de peças não fa-
bricadas ou aprovadas pela BRP, ou resultantes de reparos feitos
por pessoa que não seja uma concessionária autorizada de servi-
ços de ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência ou
operação do produto de maneira inconsistente com a operação re-
comendada descrita no Manual do Proprietário do ATV Can-Am;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio, roubo, vanda-
lismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam
adequados ao uso com o produto (ver o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às
intempéries;

– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer outro tipo, in-

cluindo, sem limitação, serviço de reboque, armazenagem, telefo-
ne, aluguel, táxi, transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir (1) da data de entrega
ao primeiro comprador de varejo ou (2) da data em que o produto for
utilizado pela primeira vez, valendo o que ocorrer primeiro, e pelo pe-
ríodo aplicável abaixo:
– SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS, para uso particular ou

comercial.
– Para componentes relacionados às emissões, consulte também a

Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA, contida neste
documento.

– Para os componentes relativos a emissões evaporativas dos mo-
delos da Califórnia equipados com o sistema de controle de emis-
sões evaporativas produzidos pela BRP para venda no estado da
Califórnia originalmente vendidos para residentes ou posterior-
mente com garantia registrada por residentes no estado da

GARANTIA LIMITADA DA BRP NOS ESTADOS UNIDOS E NO CANADÁ:
2023 CAN-AM® ATV
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Califórnia, consulte também a Declaração de garantia de controle
de emissões evaporativas da Califórnia contida neste documento.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob
esta garantia não estende a sua validade além da data de validade
original.

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS PPAARRAA AA OOBBTTEENNÇÇÃÃOO DDAA CCOOBBEERRTTUU--
RRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
A cobertura desta garantia estará disponível somente se todas as
condições a seguir tiverem sido

preenchidas:
– O ATV Can-Am 2023 deve ser adquirido como novo e sem uso pe-

lo seu primeiro proprietário, de uma concessionária de ATV Ca-
n-Am autorizada a distribuir os ATV Can-Am no país em que a
venda for efetuada (concessionária de ATV Can-Am);

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser
concluído, documentado e assinado pelo comprador;

– O ATV Can-Am 2023 deve ter passado por um registro de garantia
adequado em uma concessionária autorizada de ATV Can-Am;

– O ATV Can-Am 2023 deve ser comprado no país em que o com-
prador resida;

– A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve
ser realizada periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A
BRP se reserva o direito de fazer a cobertura da garantia contin-
gente após comprovação de manutenção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer pro-
prietário de uso particular ou uso comercial se qualquer uma das con-
dições acima não for atendida. Essas limitações são necessárias para
permitir que a BRP preserve a segurança de seus produtos, e tam-
bém de seus consumidores e do público em geral.

OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso do ATV Can-Am no surgimento de uma
anomalia.

O cliente deve notificar uma concessionária de serviços BRP dentro
de três (3) dias a partir do aparecimento de um defeito, bem como for-
necer a ela acesso e oportunidade razoáveis de reparar o produto.

O cliente também deve apresentar à concessionária autorizada BRP,
o comprovante de aquisição do produto e assinar a ordem de reparo/
trabalho antes do seu início, para validar o reparo em garantia.

GARANTIA LIMITADA DA BRP NOS ESTADOS UNIDOS E NO CANADÁ:
2023 CAN-AM® ATV
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Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam proprie-
dade da BRP.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
As obrigações da BRP segundo esta garantia estão limitadas, a seu
critério exclusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas pelo
uso, manutenção e serviço normais, ou à substituição de tais peças
por peças novas originais de ATV Can-Am sem cobrar por elas e pela
mão de obra, em qualquer concessionária autorizada BRP, durante o
período de cobertura da garantia e nas condições aqui descritas. Ne-
nhuma reivindicação de violação da garantia deve ser causa para o
cancelamento ou rescisão da venda do ATV Can-Am ao proprietário.

Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país
de venda original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicio-
nais devidos a práticas e condições locais tais como, mas não se limi-
tando a frete, seguro, taxas, pagamento de licenças, direitos de
importação e todos e quaisquer outros encargos financeiros, incluindo
os encargos tributáveis por governos, estados, territórios e departa-
mentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos pe-
riodicamente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produ-
tos fabricados anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de
cobertura da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e
condições, também deverá ser transferida e é válida durante o perío-
do de cobertura restante, desde que a BRP, ou um Distribuidor/Con-
cessionária autorizado de ATV Can-Am, receba uma prova de que o
proprietário anterior concordou com a transferência de propriedade
juntamente com os dados do novo proprietário.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia li-
mitada, a BRP sugere que você tente resolver o problema com a con-
cessionária. Recomendamos que a questão seja tratada com o
proprietário ou gerente de serviços da concessionária autorizada.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP
preenchendo o formulário de contato de cliente no site wwwwww..bbrrpp..ccoomm
ou mandando sua correspondência para a BRP para um dos endere-
ços listados na seção Entre em contato deste guia.

GARANTIA LIMITADA DA BRP NOS ESTADOS UNIDOS E NO CANADÁ:
2023 CAN-AM® ATV
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EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA
RREELLAACCIIOONNAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garante ao compra-
dor final e a cada comprador subsequente que este novo veículo, in-
clusive todas as peças de seu sistema de controle de emissões de
gases e sistema de controle de emissões evaporativas, atende a es-
tas duas condições:

1. Ele foi projetado, construído e equipado de modo a estar em con-
formidade, no momento da venda para o comprador final, com os
requisitos de 40 CFR 1051 e 40 CFR 1060.

2. Ele está livre de defeitos em materiais e de fabricação que o impe-
çam de atender aos requisitos de 40 CFR 1051 e 40 CFR 1060.

Onde existir uma condição coberta pela garantia, a BRP irá reparar
ou substituir, a seu critério, qualquer peça ou componente com defeito
em materiais ou de fabricação que poderia aumentar as emissões do
motor de qualquer poluente regularizado, dentro do período de garan-
tia estabelecido, sem qualquer custo para o proprietário, incluindo as
despesas relacionadas ao diagnóstico e reparo ou substituição de pe-
ças relacionadas a emissões. Todas as peças com defeito substituí-
das nos termos desta garantia se tornam propriedade da BRP.

Para todas as solicitações de garantia relacionadas às emissões, a
BRP está limitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às
emissões às concessionárias autorizadas Can-Am, exceto para os re-
paros de emergência conforme requeridos pelo item 2 da lista a
seguir.

Como um fabricante certificado, a BRP não negará solicitações de ga-
rantia relacionadas a emissões com base em um dos seguintes itens:

1. Manutenção ou outro serviço que a BRP ou instalações autoriza-
das da BRP tenham executado.

2. Reparo do motor/equipamento que um operador executou para
corrigir uma condição insegura ou emergencial atribuída à BRP,
desde que o operador tente restaurar o motor/equipamento para a
configuração apropriada o mais rápido possível.

3. Qualquer ação ou inatividade executada pelo operador não rela-
cionada à solicitação de garantia.

4. Manutenção que foi executada com mais frequência do que a
BRP especifica.

5. Tudo que seja falha ou responsabilidade da BRP.
6. O uso de qualquer combustível comumente disponível onde o

equipamento opera, a menos que as instruções de manutenção
escritas pela BRP indiquem que esse combustível pode prejudicar
o sistema de controle de emissões do equipamento e que os ope-
radores possam encontrar prontamente o combustível apropriado.
Consulte a seção de informações de manutenção e os requisitos
de combustível da seção Abastecimento de combustível.

PPeerrííooddoo ddee ggaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa aa eemmiissssõõeess
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A garantia relacionada a emissões é válida pelo seguinte período, o
que ocorrer primeiro.

HO
RAS MESES QUILÔME

TROS

Componentes relacionados
a emissões de
escapamento

500 30 5000

Componentes relacionados
a emissões de vapores N/D 24 N/D

CCoommppoonneenntteess ccoobbeerrttooss
A garantia relacionada a emissões cobre todos os componentes cuja
falha possa aumentar as emissões do motor de qualquer poluente re-
gularizado, incluindo os seguintes componentes listados:

1. Para emissões de escapamento, os componentes relacionados a
emissões incluem quaisquer peças do motor relacionadas aos se-
guintes sistemas:
– Sistema de indução de ar
– Sistema de combustível
– Sistema de ignição
– Sistemas de recirculação de gás de escapamento.

2. As peças a seguir também são consideradas componentes rela-
cionados a emissões de escapamento:
– Dispositivos de pós-tratamento
– Válvulas de ventilação do cárter
– Sensores
– Unidades de controle eletrônico.

3. As peças a seguir são consideradas componentes relacionados a
emissões de vapores:
– Tanque de combustível
– Tampa do combustível
– Linha de combustível
– Fixações da linha de combustível
– Braçadeiras*
– Válvulas de liberação de pressão*
– Válvulas de controle*
– Solenoides de controle*
– Controles eletrônicos*
– Diafragmas de controle de vácuo*
– Cabos de controle*
– Articulações de controle*

EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA RREELLAACCIIOONNAADDAA
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– Válvulas de drenagem
– Mangueiras de vapor
– Separador de líquido/vapor
– Canister de carbono
– Suportes de montagem do canister
– Conector da porta de drenagem do carburador.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de
emissões evaporativas.

4. Os componentes relacionados a emissões também incluem qual-
quer outra peça cujo único propósito é reduzir as emissões ou cuja
falha aumentará as emissões sem degradar significativamente o
desempenho do motor/equipamento.

AApplliiccaabbiilliiddaaddee lliimmiittaaddaa
Como um fabricante certificado, a BRP pode negar as solicitações de
garantia relacionadas a emissões para falhas que tenham sido provo-
cadas pela manutenção ou uso inadequados do proprietário ou usu-
ário, por acidentes pelos quais o fabricante não é responsável ou por
motivos de força maior. Por exemplo, uma reclamação de garantia re-
lacionada às emissões não precisa ser considerada para o caso de fa-
lhas que tenham sido causadas diretamente pelo operador ter
abusado do motor/equipamento ou pelo operador ter usado o motor/
equipamento de uma maneira não designada e não atribuível ao fabri-
cante de forma alguma.

Se tiver qualquer pergunta referente aos seus direitos e responsabili-
dades da garantia ou ao nome e local da Concessionária autorizada
BRP mais próxima, entre em contato com a BRP preenchendo o for-
mulário de contato de cliente em wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou enviando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção
ENTRE EM CONTATO deste guia, ou ligue para 1-888-272-9222.

EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA RREELLAACCIIOONNAADDAA
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA DDOO
CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÕÕEESS EEVVAAPPOORRAATTIIVVAASS
DDAA CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA
O períodos de garantia começam na data em que o novo Veículo Re-
creacional Off-Highway (“OHRV”) é entregue ao comprador final.

A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garante ao compra-
dor final e a cada comprador subsequente que o OHRV é:

1. Projetado, construído e equipado de modo a estar em conformida-
de, no momento da venda, com todas as leis, regulamentos; e

2. Livre de defeitos em materiais e mão de obra que possam causar
a falha de uma peça com garantia. Todas as peças de reposição
devem ser idênticas em todos os respeitos materiais à peça, como
descrito no aplicativo Executive Order of Certification da BRP.

A garantia de peças relacionadas a emissões funciona da seguinte
maneira:

1. O reparo ou reposição de qualquer peça garantida deve ser exe-
cutada sem custo para o proprietário do OHRV, em uma estação
de garantia, exceto em caso de reparo temporário em que a peça
garantida ou uma estação de garantia não esteja razoavelmente
disponível para o proprietário do OHRV. Caso um reparo temporá-
rio seja permitido, os reparos devem ser executados em qualquer
estabelecimento de serviço disponível, ou pelo proprietário, usan-
do qualquer peça de reposição. A BRP deve reembolsar o proprie-
tário por suas despesas, incluindo os custos de diagnóstico para
tal reparo ou reposição temporária, sem exceder o preço de varejo
sugerido da BRP para todas as peças com garantia substituídas e
os custos de mão de obra com base na previsão de tempo reco-
mendada pela BRP para o reparo de garantia e a taxa horária de
mão de obra apropriada para a geografia.

2. A falta de disponibilidade de peças garantidas ou a não conclusão
dos reparos em um período de tempo razoável, sem exceder a 30
dias a partir da hora em que o OHRV foi apresentado inicialmente
à estação de garantia para reparo, qualificará a necessidade de
um reparo temporário.

3. Qualquer peça garantida que não esteja programada para reposi-
ção como parte da manutenção nas instruções escritas deve ser
garantida pelo período de garantia definido abaixo. Se qualquer
dessas peças falhar durante a garantia, ela será reparada ou sub-
stituída pela BRP. Qualquer peça reparada ou substituída sob a
garantia será totalmente garantida.

4. Qualquer peça garantida que esteja programada apenas para ins-
peção regular nas instruções escritas deve ser garantida pelo pe-
ríodo de garantia definido abaixo. Uma declaração nas instruções
escritas com o efeito de “reparar ou substituir conforme necessá-
rio” não reduz o período de cobertura da garantia. Qualquer peça
reparada ou substituída sob a garantia será garantida pelo tempo
de garantia restante.
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5. Qualquer peça garantida tenha substituição programada como
parte da manutenção nas instruções escritas é garantida pelo pe-
ríodo anterior à primeira data de substituição programada para
aquela peça. Se a peça falhar antes do primeiro ponto de reposi-
ção programada, a peça será reparada ou substituída pela BRP.
Qualquer peça reparada ou substituída sob a garantia será garan-
tida pelo tempo de garantia restante antes do primeiro ponto de re-
posição programada para a peça.

6. Serviços de garantia ou reparos são fornecidos em todas as con-
cessionárias do fabricante que são de propriedade do fabricante
ou franqueadas para prestar serviços aos OHRVs.

7. O proprietário do OHRV não será cobrado pelo trabalho de diag-
nóstico que leva à determinação de que uma peça garantida está,
de fato, com defeito, desde que esse trabalho de diagnóstico seja
executado em uma estação de garantia.

8. A BRP é responsável por danos a outros componentes do veículo
causados por uma falha, sob garantia, de qualquer peça
garantida.

9. Qualquer peça de reposição designada pela BRP pode ser usada
em reparos de garantia e fornecidas sem custos ao proprietário do
OHRV. Tal uso não reduzirá as obrigações de garantia da BRP,
exceto que a BRP não será responsável pelo reparo ou reposição
de qualquer peça de reposição que não seja uma peça com
garantia.

10.Qualquer opcional ou peça modificada isenta pelo Air Resources
Board das proibições da seção 27156 do California Vehicle Code
pode ser usado em um OHRV. Tal uso, no veículo ou por si, não é
base para negar uma alegação de garantia. A BRP não é respon-
sável por garantir falhas de peças garantidas causadas pelo uso
de um acessório ou peça modificada, a não ser que tais peças
também sejam garantidas.

Condições e exclusões:
– A BRP pode negar a cobertura de garantia se o seu OHRV ou

uma peça apresentar falha diretamente devido a abuso, negligên-
cia, manutenção imprópria ou modificações não aprovadas.

SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ppeellaa ggaarraannttiiaa
O California Air Resources Board tem o prazer de explicar a garantia
do sistema de controle de emissões evaporativas no seu Veículo
2023 All-Terrain. Na Califórnia, os novos veículos usados fora das au-
toestradas devem ser projetados, fabricados e equipados de forma a
cumprirem as rigorosas normas de antipoluição do Estado. A BRP de-
ve garantir o sistema de controle de emissões evaporativas no seu
Veículo All-Terrain nos períodos mencionados abaixo, desde que não
haja mau uso, negligência, manutenção imprópria ou modificação não
aprovada do seu Veículo All-Terrain.

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO CONTROLE DE EMISSÕES
EVAPORATIVAS DA CALIFÓRNIA
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O sistema de controle de emissões evaporativas pode incluir peças
como o carburador ou o sistema de injeção de combustível, o tanque
de combustível, as mangueiras de combustível, o canister de carbono
e o computador do motor. Mangueiras, correias, conectores e outros
conjuntos relacionados às emissões evaporativas também podem es-
tar incluídas. Quando houver uma condição de garantia, a Bombardier
Recreational Products Inc. fará o reparo do seu Veículo All-Terrain
sem custos, incluindo o diagnóstico, peças e mão de obra.

CCoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo OOHHRRVV
O período de garantia para este OHRV é de 60 meses, ou 5.000 mi-
lhas ou 500 horas, o que ocorrer primeiro.

Peças cobertas:

1. Suporte(s) de montagem do canister
2. Canister de carbono
3. Conector da porta de purga
4. Braçadeira(s)*
5. Controle eletrônico*
6. Tampa do combustível
7. Gargalo de enchimento
8. Mangueira do gargalo de enchimento
9. Linha(s) de combustível
10.Conexão(ões) do tubo de combustível
11.Tanque de combustível
12.Válvula(s) de alívio de pressão*
13.Válvula(s) de purga
14.Válvula(s) de retenção*
15.Mangueira(s) de vapor
16.Redutor de fluxo
17.Filtro(s)*
18.Todas as outras peças não listadas que possam afetar o sistema

de controle de emissões evaporativas

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de
emissões evaporativas.

Se qualquer peça relacionada às emissões evaporativas no seu Veí-
culo All-Terrain apresentar defeito, a peça será reparada ou substituí-
da pela Bombardier Recreational Products Inc.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo
Como proprietário do Veículo All-Terrain, você é responsável pela
execução da manutenção necessária mencionada no Manual do pro-
prietário. A Bombardier Recreational Products Inc. recomenda que vo-
cê guarde todos os recibos que cubram a manutenção do Veículo

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO CONTROLE DE EMISSÕES
EVAPORATIVAS DA CALIFÓRNIA
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All-Terrain, mas a Bombardier Recreational Products Inc. não poderá
negar a garantia exclusivamente pela falta dos recibos ou por sua fa-
lha na execução de uma manutenção programada.

Como proprietário, você é responsável por levar seu Veículo All-Ter-
rain a uma concessionária da Bombardier Recreational Products Inc.
assim que houver um problema. Os reparos em garantia devem ser
concluídos em um tempo razoável, não superior a 30 dias.

Como proprietário de um Veículo All-Terrain, você também deve estar
ciente de que a Bombardier Recreational Products Inc. pode recusar
a cobertura de garantia se o seu Veículo All-Terrain ou alguma peça
apresentar problemas devido a mau uso, negligência, manutenção in-
correta ou modificações não aprovadas.

Se você tiver dúvidas sobre seus direitos e responsabilidades da ga-
rantia, entre em contato com:
– Bombardier Recreational Products Inc. pelo telefone

1-888-272-9222, ou
– California Air Resources Board em 4001 Iowa Avenue, Riverside,

CA 92507.

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO CONTROLE DE EMISSÕES
EVAPORATIVAS DA CALIFÓRNIA
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA IINNTTEERRNNAACCIIOONNAALL DDAA
BBRRPP:: 22002233 CCAANN--AAMM®® AATTVV
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garante seus ATVs
Can-Am 2023 vendidos por distribuidores ou concessionárias de ATV
Can-Am autorizados pela BRP a distribuir ATVs Can-Am (“Distribui-
dor/Concessionária de ATV Can-Am”) fora dos Estados Unidos da
América (“EUA”), Canadá, estados-membros da Área Econômica Eu-
ropeia (compreendida pelos estados-membros da União Europeia
mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liechtenstein) (“AEE”), esta-
dos-membros da Comunidade dos Estados Independentes (“CEI”) (in-
clusive Ucrânia e Turcomenistão, mas excluindo a Rússia), Rússia e
Turquia, contra defeitos em materiais ou de fabricação pelo período e
nas condições descritos abaixo.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por
esta garantia limitada.

Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se: (1) O
ATV for usado para corridas ou outra atividade esportiva, em qualquer
época, mesmo por um proprietário anterior; ou (2) o ATV for alterado
ou modificado de maneira tal que seu funcionamento, desempenho
ou durabilidade sejam prejudicados; (3) ou tenha sido alterado ou mo-
dificado para mudar a finalidade a que se destina.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
ATÉ ONDE PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA É DADA E
ACEITA EXPLICITAMENTE, SUBSTITUINDO TODAS E QUAIS-
QUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, IN-
CLUINDO SEM LIMITAÇÕES TODAS AS GARANTIAS DE
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM DETERMINADO.
NA MEDIDA EM QUE NÃO PUDEREM SER RENUNCIADAS, AS
GARANTIAS IMPLÍCITAS LIMITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE
DA GARANTIA EXPRESSA. OS DANOS INCIDENTAIS E CONSE-
QUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBERTURA DESTA GARAN-
TIA. ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM AS RENÚNCIAS,
LIMITAÇÕES E EXCLUSÕES IDENTIFICADAS ACIMA. ASSIM,
ELAS PODEM NÃO SE APLICAR AO SEU CASO. ESTA GARANTIA
LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS, MAS VOCÊ PODE TER
TAMBÉM OUTROS DIREITOS LEGAIS QUE PODEM VARIAR DE
PAÍS PARA PAÍS. (PARA PRODUTOS ADQUIRIDOS NA AUSTRÁ-
LIA, CONSULTE O PERÍODO DE COBERTURA DA GARANTIA
ABAIXO).
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O Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am ou qualquer outra pes-
soa não tem autorização para fazer qualquer afirmação, dar declara-
ção ou garantia em relação ao produto, que não sejam as contidas
nesta garantia limitada e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.

A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a qualquer mo-
mento, ficando entendido que tal modificação não alterará as condi-
ções de garantia válidas para os Produtos vendidos durante a
vigência desta garantia.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– NNÃÃOO SSÃÃOO GGAARRAANNTTIIDDAASS
Os itens a seguir não contarão com esta garantia limitada em hipótese
alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manuten-

ção e/ou armazenamento adequado, conforme descrito no Manual
do Proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, serviços, manu-
tenção e modificações indevidos ou uso de peças ou acessórios
não fabricados ou aprovados pela BRP, que em seu julgamento
razoável sejam incompatíveis com o produto ou afetem negativa-
mente sua operação, desempenho e durabilidade, ou resultantes
de reparos feitos por uma pessoa que não seja um distribuidor/
concessionária autorizado de serviços do ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência, corri-
das ou operação do produto de maneira inconsistente com a ope-
ração recomendada descrita no Manual do Proprietário;

– Danos resultantes de acidente, submersão, incêndio, ingestão de
gelo ou água, roubo, vandalismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam
adequados ao uso com o produto (ver o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às
intempéries;

– Danos incidentais ou subsequentes ou danos de qualquer tipo, in-
cluindo, sem limitação, guincho, armazenamento, despesas de
transporte, telefone, aluguel, táxi, inconveniência, cobertura de se-
guro, pagamentos de empréstimo, perda de tempo, perda de ren-
dimentos; ou tempo perdido por inatividade sofrida devido ao
trabalho de manutenção.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia entrará em vigor a partir de (1) da data de entrega ao
primeiro consumidor direto ou (2) da data em que o produto for usado
pela primeira vez, a que ocorrer primeiro e por um período de:
– SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS para uso particular ou

comercial.

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: 2023 CAN-AM® ATV
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Somente na AUSTRÁLIA e NOVA ZELÂNDIA, esta garantia entrará
em vigor (1) a partir da data de entrega ao primeiro consumidor de va-
rejo ou (2) a partir da data em que o produto for utilizado pela primeira
vez, o que ocorrer primeiro, por um período de DOZE (12) MESES
CONSECUTIVOS e TRINTA E SEIS (36) MESES CONSECUTIVOS,
apenas para os sistemas de transmissão do motor do trem de força,
de uso privado ou comercial.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob
esta garantia não estende a sua validade além da data de validade
original.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da ga-
rantia estão sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país
do cliente.'

SOMENTE PARA PRODUTOS VENDIDOS NA AUSTRÁLIA

Nada nestes termos e condições da garantia deverá excluir, restringir
ou modificar a aplicação de qualquer condição, garantia, direito ou re-
curso conferido ou implicado sob a Competition and Consumer Act
2010 (Cth), a Lei Australiana do Consumidor ou qualquer outra lei,
pois isso seria uma transgressão a essa lei ou causaria a anulação de
qualquer parte destes termos e condições. Os benefícios concedidos
a você por esta garantia limitada somam-se a outros recursos que vo-
cê tem sob a Lei Australiana do Consumidor.

Nossos produtos vêm com garantias que não podem ser excluídas
sob a Lei Australiana do Consumidor. Você tem direito a uma substi-
tuição ou reembolso por defeito grave e compensação por qualquer
outra perda ou avaria razoavelmente previsível. Você também tem di-
reito ao conserto ou substituição dos produtos se estes não tiverem
qualidade aceitável e se a avaria não for considerada grave.

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS PPAARRAA AA OOBBTTEENNÇÇÃÃOO DDAA CCOOBBEERRTTUU--
RRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
A cobertura desta garantia estará disponível somente se todas as
condições a seguir tiverem sido

preenchidas:
– O ATV Can-Am 2023 deve ser adquirido como novo e sem uso pe-

lo seu primeiro proprietário, de um Distribuidor/Concessionária de
ATV Can-Am autorizado a distribuir os ATV Can-Am no país em
que a venda for efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser
concluído e documentado;

– O produto deve ter passado por um registro adequado em um Dis-
tribuidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am;

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: 2023 CAN-AM® ATV
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– O ATV Can-Am 2023 deve ser comprado no país em que o com-
prador reside; e

– A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve
ser realizada periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A
BRP se reserva o direito de fazer a cobertura da garantia contin-
gente após comprovação de manutenção adequada.

A BRP não cumprirá esta garantia limitada para qualquer proprietário
com uso particular ou proprietário com uso comercial, se alguma das
condições anteriores não for atendida. Essas limitações são necessá-
rias para permitir que a BRP preserve a segurança de seus produtos,
e também de seus consumidores e do público em geral.

OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso do ATV no surgimento de uma anomalia.
O cliente deve notificar um Distribuidor/Concessionária de serviços
autorizado de ATV Can-Am dentro de dois (2) dias a partir do apareci-
mento de um defeito, bem como fornecer a ele acesso e oportunidade
razoáveis de reparar o produto. O cliente também deve apresentar ao
Distribuidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am, o compro-
vante de aquisição do produto e assinar a ordem de reparo/trabalho
antes do seu início, para validar o reparo em garantia. Todas as peças
trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da BRP.

Note que o período de notificação está sujeito à legislação aplicável
nacional ou local do país do cliente.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta ga-
rantia estão limitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo das peças
consideradas defeituosas pelo uso, manutenção e serviço normais,
ou à substituição de tais peças por peças novas originais do ATV Ca-
n-Am sem cobrar por elas e pela mão de obra, em qualquer Distribui-
dor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am, durante o período de
cobertura da garantia e nas condições aqui descritas. A responsabili-
dade da BRP está limitada a fazer os reparos ou substituições de pe-
ças necessários. Nenhuma reivindicação de violação da garantia
deve ser causa para o cancelamento ou rescisão da venda do ATV
Can-Am ao proprietário. Você pode ter também outros direitos legais
que podem variar de país para país.

Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país
de venda original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicio-
nais devidos a práticas e condições locais tais como, mas não se limi-
tando a frete, seguro, taxas, pagamento de licenças, direitos de
importação e todos e quaisquer outros encargos financeiros, incluindo

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: 2023 CAN-AM® ATV
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os encargos tributáveis por governos, estados, territórios e departa-
mentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos pe-
riodicamente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produ-
tos fabricados anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de
cobertura da garantia, esta garantia limitada também deverá ser
transferida e será válida durante o período de cobertura restante, des-
de que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária autorizado do ATV
Can-Am, receba uma prova de que o proprietário anterior concordou
com a transferência de propriedade juntamente com os dados do no-
vo proprietário.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia li-
mitada, a BRP sugere que você tente resolver o problema com o Dis-
tribuidor/Concessionária de ATV Can-Am. Recomendamos que a
questão seja tratada com o proprietário ou gerente de serviço do Dis-
tribuidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP
preenchendo o formulário de contato de cliente no site wwwwww..bbrrpp..ccoomm
ou mandando sua correspondência para a BRP para um dos endere-
ços listados na seção Entre em contato deste guia.

GARANTIA LIMITADA INTERNACIONAL DA BRP: 2023 CAN-AM® ATV
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP PPAARRAA AA ÁÁRREEAA
EECCOONNÔÔMMIICCAA EEUURROOPPEEIIAA,, AA CCOOMMUUNNIIDDAADDEE
DDOOSS EESSTTAADDOOSS IINNDDEEPPEENNDDEENNTTEESS,, RRÚÚSSSSIIAA AA
TTUURRQQUUIIAA:: 22002233 CCAANN--AAMM®® AATTVV
AALLCCAANNCCEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. ('BRP") garante seus ATV
Can-Am 2023 vendidos por distribuidores ou concessionárias autori-
zados pela BRP a distribuir ATVs Can-Am (“Distribuidor/Concessioná-
ria de ATV Can-Am”) nos estados-membros da Área Econômica
Europeia ("AEE") (compreendida pelos estados-membros da União
Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liechtenstein), nos
estados-membros da Comunidade dos Estados Independentes
(“CEI”) (inclusive Ucrânia e Turcomenistão, mas não a Rússia), Rús-
sia e Turquia contra defeitos em materiais ou de fabricação pelo pe-
ríodo e nas condições descritos abaixo.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por
esta garantia limitada.

Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se: (1) O
ATV for usado para corridas ou outra atividade esportiva, em qualquer
época, mesmo por um proprietário anterior; ou (2) o ATV for alterado
ou modificado de maneira tal que seu funcionamento, desempenho
ou durabilidade sejam prejudicados; (3) ou tenha sido alterado ou mo-
dificado para mudar a finalidade a que se destina.

LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEE
ATÉ ONDE PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA É DADA E
ACEITA EXPLICITAMENTE, SUBSTITUINDO TODAS E QUAIS-
QUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, IN-
CLUINDO SEM LIMITAÇÕES TODAS AS GARANTIAS DE
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM DETERMINADO.
NA MEDIDA EM QUE NÃO PUDEREM SER RENUNCIADAS, AS
GARANTIAS IMPLÍCITAS LIMITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE
DA GARANTIA EXPRESSA. OS DANOS INCIDENTAIS E CONSE-
QUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBERTURA DESTA GARAN-
TIA. ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM AS RENÚNCIAS,
LIMITAÇÕES E EXCLUSÕES IDENTIFICADAS ACIMA. ASSIM,
ELAS PODEM NÃO SE APLICAR AO SEU CASO. ESTA GARANTIA
LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS, MAS VOCÊ PODE TER
TAMBÉM OUTROS DIREITOS LEGAIS QUE PODEM VARIAR DE
PAÍS PARA PAÍS. A BRP NÃO SERÁ RESPONSABILIZADA SE
PRODUTOS OU PEÇAS EM GARANTIA NÃO ESTIVEREM
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DISPONÍVEIS EM SEU PAÍS POR MOTIVOS FORA DO CONTROLE
DA BRP.

O Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am ou qualquer outra pes-
soa não tem autorização para fazer qualquer afirmação, dar declara-
ção ou garantia em relação ao produto, que não sejam as contidas
nesta garantia limitada e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.

A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a qualquer mo-
mento, ficando entendido que tal modificação não alterará as condi-
ções de garantia válidas para os Produtos vendidos durante a
vigência desta garantia.

EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– NNÃÃOO SSÃÃOO GGAARRAANNTTIIDDAASS
Os itens a seguir não contarão com esta garantia limitada em hipótese
alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manuten-

ção e/ou armazenamento adequado, conforme descrito no Manual
do Proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, serviços, manu-
tenção e modificações indevidos ou uso de peças ou acessórios
não fabricados ou aprovados pela BRP, que em seu julgamento
razoável sejam incompatíveis com o produto ou afetem negativa-
mente sua operação, desempenho e durabilidade, ou resultantes
de reparos feitos por uma pessoa que não seja um distribuidor/
concessionária autorizado de serviços do ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência, corri-
das ou operação do produto de maneira inconsistente com a ope-
ração recomendada descrita no Manual do Proprietário;

– Danos resultantes de acidente, submersão, incêndio, ingestão de
gelo ou água, roubo, vandalismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam
adequados ao uso com o produto (ver o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às
intempéries;

– Danos incidentais ou subsequentes ou de qualquer outro tipo, in-
cluindo, sem limitação, guincho, custos de transporte, armazena-
mento, telefone, aluguel, táxi, inconveniência, cobertura de
seguro, pagamento de empréstimos, perda de tempo e perda de
rendimentos ou tempo perdido devido à inatividade causada por
serviços de manutenção.

PPEERRÍÍOODDOO DDEE CCOOBBEERRTTUURRAA DDAA GGAARRAANNTTIIAA
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Esta garantia entrará em vigor a partir de (1) da data de entrega ao
primeiro consumidor direto ou (2) da data em que o produto for usado
pela primeira vez, a que ocorrer primeiro e por um período de:

1. VINTE E QUATRO (24) MESES CONSECUTIVOS para uso
particular.

2. SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS para uso comercial ou uso pa-
ra arrendamento.

O produto é usado comercialmente quando é utilizado em conexão
com qualquer trabalho ou emprego que gere renda, durante qualquer
parte do período de garantia. O produto também é usado comercial-
mente quando, em qualquer época do período de garantia, for licen-
ciado para uso comercial.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob
esta garantia não estende a sua validade além da data de validade
original.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da ga-
rantia estão sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país
do cliente.'

CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS PPAARRAA AA OOBBTTEENNÇÇÃÃOO DDAA CCOOBBEERRTTUU--
RRAA DDEE GGAARRAANNTTIIAA
Esta garantia só será dada se forem atendidas todas as seguintes
condições:
– O ATV Can-Am 2023 deve ser adquirido como novo e sem uso pe-

lo seu primeiro proprietário, de um Distribuidor/Concessionária de
ATV Can-Am autorizado a distribuir os ATV Can-Am no país em
que a venda for efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser
concluído e documentado;

– O produto deve ter passado por um registro adequado em um Dis-
tribuidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am;

– O ATV Can-Am 2023 deve ser adquirido dentro do país (ou, no ca-
so da AEE, união de países) em que o comprador reside; e

– A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve
ser realizada periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A
BRP se reserva o direito de fazer a cobertura da garantia contin-
gente após comprovação de manutenção adequada.

A BRP não cumprirá esta garantia limitada para qualquer proprietário
com uso particular ou proprietário com uso comercial, se alguma das
condições anteriores não for atendida. Essas limitações são necessá-
rias para permitir que a BRP preserve a segurança de seus produtos,
e também de seus consumidores e do público em geral.
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OO QQUUEE FFAAZZEERR PPAARRAA OOBBTTEERR AA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE
GGAARRAANNTTIIAA
O cliente deve cessar o uso do ATV no surgimento de uma anomalia.
O cliente deve notificar um Distribuidor/Concessionária de serviços
autorizado de ATV Can-Am dentro de dois (2) meses a partir do apa-
recimento de um defeito, bem como fornecer a ele acesso e oportuni-
dade razoáveis de reparar o produto. O cliente também deve
apresentar ao Distribuidor/Concessionária autorizado de ATV Ca-
n-Am, o comprovante de aquisição do produto e assinar a ordem de
reparo/trabalho antes do seu início, para validar o reparo em garantia.
Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam proprie-
dade da BRP.

Note que o período de notificação está sujeito à legislação aplicável
nacional ou local do país do cliente.

OO QQUUEE AA BBRRPP FFAARRÁÁ
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta ga-
rantia estão limitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo das peças
consideradas defeituosas pelo uso, manutenção e serviço normais,
ou à substituição de tais peças por peças novas originais do ATV Ca-
n-Am sem cobrar por elas e pela mão de obra, em qualquer Distribui-
dor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am, durante o período de
cobertura da garantia e nas condições aqui descritas. A responsabili-
dade da BRP está limitada a fazer os reparos ou substituições de pe-
ças necessários. Nenhuma reivindicação de violação da garantia
deve ser causa para o cancelamento ou rescisão da venda do ATV
Can-Am ao proprietário. Você pode ter também outros direitos legais
que podem variar de país para país.

No caso em que seja necessário serviço fora da AEE, CIS, Rússia ou
Turquia, o proprietário arcará com a responsabilidade por qualquer
encargo adicional devido às práticas e condições locais, tais como,
mas não limitados a frete, seguro, impostos, taxas de licença, encar-
gos de importação, e quaisquer e todos os outros encargos financei-
ros, incluindo aqueles arrecadados pelos governos, estados,
territórios e suas agências respectivas.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos pe-
riodicamente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produ-
tos fabricados anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de
cobertura da garantia, esta garantia limitada também deverá ser
transferida e será válida durante o período de cobertura restante, des-
de que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária autorizado do ATV
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Can-Am, receba uma prova de que o proprietário anterior concordou
com a transferência de propriedade juntamente com os dados do no-
vo proprietário, e até onde permitido por lei, que o Produto permaneça
no país em que foi comercializado pela primeira vez.

AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA AAOO CCOONNSSUUMMIIDDOORR
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia li-
mitada, a BRP sugere que você tente resolver o problema com o Dis-
tribuidor/Concessionária de ATV Can-Am. Recomendamos que a
questão seja tratada com o proprietário ou gerente de serviço do Dis-
tribuidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP
preenchendo o formulário de contato de cliente no site wwwwww..bbrrpp..ccoomm
ou mandando sua correspondência para a BRP para um dos endere-
ços listados na seção Entre em contato deste guia.

TTEERRMMOOSS EE CCOONNDDIIÇÇÕÕEESS AADDIICCIIOONNAAIISS PPAARRAA AA
FFRRAANNÇÇAA
Os seguintes termos e condições se aplicam somente a produtos ven-
didos na França.

O vendedor deve entregar mercadorias em conformidade com o con-
trato e ser responsável pelos defeitos existentes antes da entrega. O
vendedor deve também ser responsável por defeitos resultantes da
embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, quando é
sua responsabilidade pelo contrato ou se realizada sob sua responsa-
bilidade. Para estar conforme com o contrato, a mercadoria deve:

1. Ser adequada ao uso normal para mercadorias semelhantes a es-
ta e, se aplicável:
– Corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir

as qualidades apresentadas ao comprador através de amostra
ou modelo;

– Possuir as qualidades que um comprador possa esperar legiti-
mamente considerando as declarações públicas do vendedor,
do fabricante ou de seus representantes, inclusive em propa-
gandas ou rótulos; ou

2. Ter as características aceitas mutuamente pelas partes ou ser
adequada ao uso específico do comprador e que tenha sido comu-
nicado ao vendedor e aceito.

A ação pela falta de conformidade prescreve dois anos após a entre-
ga das mercadorias. O vendedor é responsável pela garantia referen-
te a defeitos ocultos na mercadoria vendida, caso tais defeitos tornem
a mercadoria inadequada ao uso a que se destina ou o uso seja redu-
zido a ponto do comprador, se tivesse conhecimento do defeito, não
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viesse a adquirir a mercadoria ou recebesse um desconto para adqui-
ri-la. A ação por estes defeitos ocultos deve ser tomada pelo compra-
dor dentro de 2 anos após a descoberta do defeito.
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
PPAARRAA OO CCLLIIEENNTTEE
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE DDAADDOOSS CCOONNFFIIDDEENNCCIIAAIISS
A Bombardier Recreational Products inc., suas afiliadas e subsidiárias
(“BRP”) assumem o compromisso de proteger sua privacidade e
apoiar uma política geral de abertura com relação a como coletamos,
usamos e divulgamos suas informações pessoais no decorrer do ge-
renciamento do nosso relacionamento com você. MMaaiiss ddeettaallhheess ppoo--
ddeemm sseerr eennccoonnttrraaddooss aacceessssaannddoo aa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa
BBRRPP eemm::
hhttttppss::////bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy.. hhttmmll oouu lleennddoo oo CCóóddiiggoo QQRR
aabbaaiixxoo..

Pode estar certo de que adotamos medidas de segurança apropria-
das para garantir que suas informações pessoais são protegidas con-
tra perda e acesso não autorizado.

Suas informações pessoais que podem ser coletadas pela BRP, dire-
tamente de você, concessionárias autorizadas ou de terceiros autori-
zados, incluem:
– CCoonnttaattoo,, iinnffoorrmmaaççõõeess ddeemmooggrrááffiiccaass ee ddee rreeggiissttrroo (ex., nome,

endereço completo, número de telefone, e-mail, gênero, histórico
de propriedade, idioma)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo vveeííccuulloo (ex., número de série, data de compra e
entrega, uso da unidade, localização e movimentos do veículo)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddee tteerrcceeiirrooss (ex., informações recebidas de parcei-
ros da BRP, informações sobre atividades de marketing conjunto,
mídia social)

– IInnffoorrmmaaççõõeess tteeccnnoollóóggiiccaass (ex., endereço IP, tipo de dispositivo,
sistema operacional, tipo de navegador, páginas da Web que você
visualiza, cookies e tecnologias semelhantes ao utilizar sites ou
aplicativos móveis da BRP ou de revendedores)

– IInntteerraaççããoo ccoomm iinnffoorrmmaaççõõeess ddaa BBRRPP (ex., informações coletadas
quando você liga para representantes de vendas internos da BRP,
compra itens em um site da BRP, se inscreve para receber e-mails
da BRP, participa de concursos e sorteios patrocinados pela BRP
ou participa de eventos patrocinados pela BRP)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ttrraannssaacciioonnaaiiss (ex., informações necessárias para li-
dar com devoluções, informações de pagamento quando você
compra nossos produtos ou serviços por meio de nossos sites ou
aplicativos móveis e outras questões relacionadas à sua compra
de produtos da BRP)

Essas informações podem ser usadas e processadas para os seguin-
tes fins:
– Segurança e Proteção
– Suporte ao Cliente para Vendas e Pós-vendas (ex., concluir ou fa-

zer acompanhamento com você sobre sua compra ou
manutenção)

– Registro e Garantia
– Comunicação (ex., oferta de experiência personalizada)
– Propaganda comportamental on-line, Serviços de caracterização

e com base no local
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(ex., oferta de experiência personalizada)
– Conformidade e Resolução de disputa
– Marketing e Propaganda
– Assistência (ex., ajudar com quaisquer problemas de entrega, lidar

com devoluções, e outras questões relacionadas à sua compra de
produtos BRP).

Também podemos utilizar informações pessoais para gerar dados
agregados estatísticos que não o identificam pessoalmente.

AAss ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss ppooddeemm sseerr ddiivvuullggaaddaass ppaarraa oo ssee--
gguuiinnttee:: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnáárriiaass aauuttoorriizzaaddaass ddaa BBRRPP,, ddiissttrriibbuuiiddoo--
rreess,, pprreessttaaddoorreess ddee sseerrvviiççooss,, ppaarrcceeiirrooss ddee ppuubblliicciiddaaddee ee
ppeessqquuiissaa ddee mmeerrccaaddoo ee oouuttrrooss tteerrcceeiirrooss aauuttoorriizzaaddooss..

Podemos receber informações sobre você de diversas fonte, incluindo
terceiros, como concessionárias e parceiros autorizados da BRP,
com os quais oferecemos serviços ou participamos de atividades de
marketing conjunto. Também podemos receber informações sobre
você de plataformas de mídias sociais, como o Facebook e o Twitter,
durante a sua interação conosco nessas plataformas.

Dependendo das circunstâncias, suas informações pessoais podem
ser comunicadas fora da região em que você reside. Suas informa-
ções pessoais são retidas apenas pelo tempo em que são necessári-
as para a finalidade à qual são obtidas e de acordo com nossas
políticas de retenção.

Para exercer os seus direitos de privacidade de dados (ex., direito de
acesso, direito de retificação), para cancelar seu consentimento a fim
de ser removido da lista de endereços para fins de marketing, para
pesquisa de satisfação ou para questões de privacidade de dados ge-
rais, entre em contato com o Responsável pela Proteção de Dados da
BRP em pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm ou por correio em:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E
2L0.

QQuuaannddoo aa BBRRPP pprroocceessssaa ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss,, ffaazz iissssoo ccoo--
mmoo ddeeffiinniiddoo nnaa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa BBRRPP,, ddiissppoonníívveell eemm::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu uussaannddoo oo
ccóóddiiggoo QQRR aa sseegguuiirr..

INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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EENNTTRREE EEMM CCOONNTTAATTOO
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

ÁÁssiiaa--PPaaccííffiiccoo
AAuussttrráálliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼
301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappããoo
21F Shinagawa East One
Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNoovvaa ZZeellâânnddiiaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMééddiioo
ee ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa TTcchheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaannhhaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllâânnddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannççaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuéécciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuííççaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, São Paulo
CEP 13069-380

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177



330

MMUUDDAANNÇÇAA DDEE EENNDDEERREEÇÇOO EE PPRROOPPRRIIEEDDAADDEE
Se o seu endereço tiver mudado ou se você for o novo proprietário do
veículo, não deixe de avisar a BRP:
– Notificar uma concessionária autorizada Can-Am.
– SSoommeennttee ppaarraa aa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee:: ligar para 1 888 272-9222.
– Enviar via postal um dos cartões de mudança de endereço nas pá-

ginas a seguir para um dos endereços da BRP indicados na seção
Entre em contato deste guia.

Em caso de mudança de propriedade, pedimos anexar uma prova
que o proprietário anterior concordou com a transferência.

Comunicar a BRP, até mesmo depois do vencimento da garantia limi-
tada, é muito importante pois isso permite que a BRP contate o pro-
prietário do veículo se necessário, por exemplo, para rechamada de
segurança. É de responsabilidade do proprietário notificar a BRP.

UUNNIIDDAADDEESS FFUURRTTAADDAASS:: Se o seu veículo for roubado, você deve
notificar a BRP ou uma concessionária autorizada Can-Am. Pedimos
informar seu nome, endereço, número de telefone, o número de iden-
tificação do veículo e a data do furto.



331

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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Nº de modelo

Proprietário:

Data da compra

Data de expiração 
da garantia

NOME

RUA APTO

ESTADO CEP

N°

CIDADE

ANO MÊS DIA

ANO

A ser preenchido pela concessionária no momento da venda.

ÁREA DE IMPRESSÃO DA CONCESSIONÁRIA

MÊS DIA

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO VEÍCULO (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO MOTOR (E.I.N.)



ADVERTÊNCIA

PODE SER PERIGOSO OPERAR ESTE VEÍCULO.
Pode ocorrer rapidamente uma colisão ou 
capotagem, caso você não tome as precauções 
adequadas, mesmo durante manobras rotineiras, 
tais como virar e dirigir em morros ou sobre 
obstáculos.

LESÕES GRAVES OU MORTE podem ocorrer se 
você não seguir estas instruções:

• ANTES DE PILOTAR ESTE 
VEÍCULO, LEIA ESTE 
MANUAL DO PROPRIETÁRIO 
E TODAS AS ETIQUETAS DE 
SEGURANÇA DO PRODUTO E 
ASSISTA AO VÍDEO DE 
SEGURANÇA.

• NUNCA OPERE ESTE VEÍCULO SEM 
CONHECER AS INSTRUÇÕES ADEQUADAS.
Participe de um curso de treinamento 
certificado.

• NÃO ULTRAPASSE A CAPACIDADE DE 
PASSAGEIROS.

• PARA MODELOS DE 1 LUGAR, NUNCA 
TRANSPORTE UM PASSAGEIRO.
O transporte de passageiros aumenta o risco de 
perda de controle do veículo.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
SUPERFÍCIES PAVIMENTADAS.
O piso pavimentado aumenta o risco de perda 
de controle do veículo.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
ESTRADAS PÚBLICAS.
Você pode colidir com outro veículo se dirigir 
este veículo em uma estrada pública.

• O OPERADOR E O PASSAGEIRO (modelos 
MAX) DEVEM SEMPRE USAR UM CAPACETE 
APROVADO, proteção para os olhos e vestuário 
de proteção.

• NUNCA DIRIJA SOB O EFEITO DE DROGAS 
OU ÁLCOOL.
Eles aumentam o tempo de reação e 
prejudicam o julgamento.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
VELOCIDADE MÁXIMA.
Dirigir este veículo em velocidade muito alta 
para o terreno, as condições de visibilidade ou 
sua experiência aumenta o risco de perda de 
controle do veículo.

• NUNCA TENTE EMPINADAS, PULOS OU 
OUTRAS ACROBACIAS.

®TM e o logotipo BRP são marcas da BOMBARDIER RECREATI-
ONAL PRODUCTS INC. ou de suas afiliadas.

©2023 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. TODOS
OS DIREITOS RESERVADOS

www.brp.com
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